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SAFETY INSTRUCTIONS
IMPORTANT to be read and observed

Before using the appliance, read
these safety instructions. Keep them
nearby for future reference.

These instructions and the appliance
itself provide important safety

warnings, to be observed at all times.

The manufacturer declines any
liability for failure to observe these
safety instructions, for inappropriate
use of the appliance or incorrect
setting of controls.

A\ Very young children (0-3 years)
should be kept away from the
appliance. Young children (3-8
years) should be kept away from

the appliance unless continuously
supervised. Children from 8 years
old and above and persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge can use this appliance
only if they are supervised or have
been given instructions on safe

use and understand the hazards
involved.

Children must not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance must not be carried out
by children without supervision.

PERMITTED USE

A\ CAUTION: The appliance is not
intended to be operated by means
of an external switching device,
such as a timer, or separate remote
controlled system.

A\ This appliance is intended to

be used in household and similar
applications such as: staff kitchen
areas in shops, offices and other
working environments; farm houses;
by clients in hotels, motels, bed

& breakfast and other residential

environments.

/\ This appliance is not for
professional use. Do not use the
appliance outdoors.

/\ The bulb used inside the
appliance is specifically designed
for domestic appliances and is not
suitable for general room lighting
within the home (EC Regulation
244/2009).

A\ The appliance is designed for
operation in places where the
ambient temperature comes within
the following ranges, according to
the climatic class given on the rating
plate. The appliance may not work
properly if it is left for a long time at
a temperature outside the specified
range.

Climatic Class Amb. T. (°C)
SN:  From 10to0 32 °C
ST: From 16 to 38 °C;
N: From 16 to 32 °C
T: From 16 to 43 °C

This appliance does not
contain CFCs. The refrigerant
circuit contains R600a (HC).
Appliances with Isobutane
(R600a): isobutane is a natural
gas without environmental
impact, but is flammable.
Therefore, make sure the
refrigerant circuit pipes are
not damaged, especially when
emptying the refrigerant circuit.
/\ WARNING: Do not damage the
appliance refrigerant circuit pipes.
/\ WARNING: Keep ventilation
openings, in the appliance enclosure
or in the built-in structure, clear of
obstruction.



A\ WARNING: Do not use
mechanical, electric or chemical
means other than those
recommended by the Manufacturer
to speed up the defrost process.

/\ WARNING: Do not use or

place electrical devices inside the
appliance compartments if they are
not of the type expressly authorised
by the Manufacturer.

/N\ WARNING: Ice makers and/
or water dispensers not directly
connected to the water supply must
be filled with potable water only.

A\ Do not store explosive substances
such as aerosol cans and do not
place or use gasoline or other
flammable materials in or near the
appliance.

A\ Do not swallow the contents (non-
toxic) of the ice packs (provided with
some models). Do not eat ice cubes
or ice lollies immediately after taking
them out of the freezer since they
may cause cold burns.

A\ For products designed to use
an air filter inside an accessible fan
cover, the filter must always be in
position when the refrigerator is in
function.

/\ Do not store glass containers with
liquids in the freezer compartment
since they may break.

Do not obstruct the fan (if included)
with food items.

After placing the food check that the
door of the compartments closes
properly, especially the freezer door.

/\ Damaged gaskets must be
replaced as soon as possible.
A\ Use the refrigerator compartment

only for storing fresh food and the
freezer compartment only for storing

frozen food, freezing fresh food and
making ice cubes.

/\ Avoid storing unwrapped food

in direct contact with internal
surfaces of the refrigerator or freezer
compartments.

Appliances could have special
compartments (Fresh Food
Compartment, Zero Degree Box,...).
Unless differently specified in the
specific booklet of product, they can
be removed, maintaining equivalent
performances.

C-Pentane is used as blowing
agent in the insulation foam
and it is a flammable gas.

INSTALLATION

A\ The appliance must be handled
and installed by two or more persons
- risk of injury. Use protective gloves
to unpack and install - risk of cuts.

A\ Installation, including water supply
(if any), electrical connections and
repairs must be carried out by a
qualified technician. Do not repair

or replace any part of the appliance
unless specifically stated in the user
manual. Keep children away from
the installation site. After unpacking
the appliance, make sure that it has
not been damaged during transport.
In the event of problems, contact
the dealer or your nearest Aftersales
Service. Once installed, packaging
waste (plastic, styrofoam parts

etc.) must be stored out of reach of
children - risk of suffocation. The
appliance must be disconnected
from the power supply before any
installation operation - risk of electric
shock. During installation, make sure
the appliance does not damage the
power cable - risk of fire or electric
shock. Only activate the appliance



when the installation has been
completed.

A\ Be careful not to damage the
floors (e.g. parquet) when moving the
appliance. Install the appliance on

a floor or support strong enough to
take its weight and in a place suitable
for its size and use. Make sure the
appliance is not near a heat source
and that the four feet are stable and
resting on the floor, adjusting them
as required, and check that the
appliance is perfectly level using a
spirit level. Wait at least two hours
before switching the appliance on, to
ensure that the refrigerant circuit is
fully efficient.

All dimensions and spacing needed
for installation of the appliance are in
the Installation Instruction booklet.

N\ WARNING: When positioning the
appliance, ensure the supply cord is
not trapped or damaged.

/\ WARNING: To avoid a hazard
due to instability, positioning or fixing
of the appliance must be done in
accordance with the manufacturer
instructions.

It’s forbidden to place the refrigerator
in such way that the metal hose of
gas stove, metal gas or water pipes,
or electrical wires are in contact with
the refrigerator back wall (condenser
coil).

ELECTRICAL WARNINGS

A\ It must be possible to disconnect
the appliance from the power
supply by unplugging it if plug is
accessible, or by a multi-pole switch
installed upstream of the socket in
accordance with the wiring rules
and the appliance must be earthed

in conformity with national electrical
safety standards.

A\ Do not use extension leads,
multiple sockets or adapters. The
electrical components must not

be accessible to the user after
installation. Do not use the appliance
when you are wet or barefoot.

Do not operate this appliance if it has
a damaged power cable or plug, if

it is not working properly, or if it has
been damaged or dropped.

A\ If the supply cord is damaged, it
must be replaced with an identical
one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard - risk of
electric shock.

/\ WARNING: Do not locate multiple
portable socket-outlets or portable
power supplies at the rear of the
appliance.

CLEANING AND MAINTENANCE

/\ WARNING: Ensure that the
appliance is switched off and
disconnected from the power supply
before performing any maintenance
operation; never use steam cleaning
equipment - risk of electric shock.

/\ Do not use abrasive or harsh
cleaners such as window sprays,
scouring cleansers, flammable
fluids, cleaning waxes, concentrated
detergents, bleaches or cleansers
containing petroleum products

on plastic parts, interior and door
liners or gaskets. Do not use paper
towels, scouring pads, or other harsh
cleaning tools.



DISPOSAL OF PACKAGING
MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable
and is marked with the recycle symbol [{?@9

The various parts of the packaging must
therefore be disposed of responsibly and
in full compliance with local authority
regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD
APPLIANCES

This appliance is manufactured with
recyclable or reusable materials.

Dispose of it in accordance with local waste
disposal regulations.

For further information on the treatment,
recovery and recycling of household
electrical appliances, contact your local
authority, the collection service for
household waste or the store where you
purchased the appliance. This appliance

is marked in compliance with European
Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent negative
consequences for the environment and
human health.

I
The symbol = on the product or on the
accompanying documentation indicates
that it should not be treated as domestic
waste but must be taken to an appropriate
collection centre for the recycling of
electrical and electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

To guarantee adequate ventilation follow
installation instructions.

Insufficient ventilation at the back of the
product increases energy consumption and
decreases cooling efficiency.

Frequent door opening might cause an
increase in Energy Consumption.

The internal temperature of the appliance
and the Energy Consumption may be
affected also by the ambient temperature,
as well as location of the appliance.
Temperature setting should take into
consideration these factors. Reduce door
opening to a minimum.

When thawing frozen food, place it in

the refrigerator. The low temperature of

the frozen products cools the food in the
refrigerator.

Allow warm food and drinks to cool down
before placing in the appliance.

Positioning of the shelves in the refrigerator
has no impact on the efficient usage of
energy. Food should be placed on the
shelves in such way to ensure proper air
circulation (food should not touch each other
and distance between food and rear wall
should be kept).

You can increase storage capacity of frozen
food by removing baskets and, if present,
Stop Frost shelf.

Do not worry about noises coming from the
compressor which are normal operation
noises.

product indicates the conformity
with all the requirements of the
Gulf Technical Regulation for Low
Voltage Electrical Equipment and
Appliances BD-142004-01.

@ The Gulf Conformity Marking onthe




HOW TO OPERATE THE APPLIANCE

Thermostat setting

+ The thermostat automatically
regulates the inside temperature
of the fridge. By rotating the
knob from position 1 to 5, colder
temperatures can be obtained.

*  The “.“position shows
thermostat is closed and no
cooling will take place.

+  For short-term storage of food in the fridge, you can set the knob between minimum and
medium positions (1-3).

+ For long-term storage of food in the fridge, you can set knob to the medium position (3-
4).

Note that: The ambient temperature, temperature of the freshly stored food and how often
the door is opened, affects the temperature in the fridge. If required, change the temperature
setting.

+ When you first switch on the appliance, you should ideally try to run it without any food in
for 24 hours and not open the door. If you need to use it straight away, try not to store a
large quantity of food inside it.

+ If the unit is switched off or unplugged, you must allow at least 5 minutes before
restarting in order not to damage the compressor.

+ LARDERS (without star rating): Larders (coolers) do not have a freezer compartment but
can cool down to 4 - 6°C.

Warnings about temperature adjustments

+ ltis not recommended that you operate your fridge in environments colder than 10°C in
terms of its efficiency.

+  Temperature adjustments should be made according to the frequency of door openings
and the quantity of food kept inside the fridge.

+ Your fridge should be operated up to 24 hours according to the ambient temperature
without interruption after being plugged in to be completely cooled. Do not open doors of
your fridge frequently and do not place much food inside it in this period.

+ A 5 minute delaying function is applied to prevent damage to the compressor of your
fridge, when you take the plug off and then plug it on again to operate it or when an
energy breakdown occurs. Your fridge will start to operate normally after 5 minutes.

+ Your fridge is designed to operate in the ambient temperature intervals stated in the
standards, according to the climate class stated in the information label. We do not
recommend operating your fridge out of stated temperatures value limits in terms of
cooling effectiveness.

« This appliance is designed for use at an ambient temperature within the 16°C - 32°C
range.



FOOD STORAGE IN THE APPLIANCE

The fridge is used for storing fresh food for few days.

Do not place food in direct contact with the rear wall of the refrigerator. Leave some
space around food to allow the circulation of air.

Do not place hot food or evaporating liquid in the refrigerator.

Always make sure food is wrapped or stored in closed containers.

To reduce humidity and avoid formation of frost, never place liquids in unsealed
containers in the refrigerator.

We recommend that you loosely wrap meat and store it on the glass shelf just above the
vegetable bin, where the air is cooler.

Store fruit and vegetable items loose in the crisper containers.

To prevent the cold air escaping, try not to open the door too often, and not leave the
door open for a long time.

CLEANING AND MAINTENANCE

Disconnect the unit from the power supply before cleaning.

Do not clean the appliance by pouring water.

Make sure that no water enters the lamp housing and other electrical components.
The refrigerator should be cleaned periodically using a solution of bicarbonate of soda
and lukewarm water.

Clean the accessories separately with soap and water Do not clean them in the
dishwasher.

Do not use abrasive products, detergents or soaps. After washing, rinse with clean water
and dry carefully. When you have finished cleaning, reconnect the plugto the mains
supply with dry hands.

Clean the condenser with a broom at least twice a year. This will help you to save on
energy costs and increase productivity.

THE POWER SUPPLY MUST BE DISCONNECTED.

Defrosting

Replacing the light bulb

When replacing the bulb of the fridge;
1.
2.

3.

4.

Defrosting occurs automatically in the fridge

during operation; the water is collected by the

evaporation tray and evaporates automatically.

The evaporation tray and the water drain hole

should be cleaned periodically with the defrost

drain plug to prevent the water from collecting at

the bottom of the fridge instead of flowing out.

You can also clean the drain hole by pouring ¥z glass of water down it.

Unplug the unit from the power supply,

Press the hooks on the sides of the light cover top
and remove the light cover

Change the present light bulb with a new one of not
more than 15 W.

Replace the light cover and after waiting 5 minutes plug the unit.

Replacing LED Lighting
If your fridge has LED lighting contact the help desk as this should be changed by
authorized personnel only.



TRANSPORTATION AND CHANGING OF IN-
STALLATION POSITION

Transportatlon and changing of Installation position
The original packages and foamed polystyrene (PS) can be retained if required.
During transportation, the appliance should be secured with a wide string or a strong
rope. The instructions written on the corrugated box must be followed while transporting.
Before transporting or changing the installation position, all the moving objects
(ie,shelves,crisper...) should be taken out or fixed with bands in order to prevent them
from getting damaged.

Carry your fridge in the upright position.

BEFORE CALLING YOUR AFTER SALES
SERVICE

If your fridge is not working properly, it may be a minor problem, therefore check the
following.

The appliance does not operate,
Check if:
There is a power failure.
The mains plug is not plugged in properly, or is loose.
The thermostat setting is on position “
The socket is defective. To check this, plug in another appliance that you know is working
into the same socket.

The appliance performs poorly,
Check if:
You have overloaded the appliance.
The door is not closed properly.
There are not enough ventilation ducts in the kitchen unit as mentioned in the installation
manual.

If there is noise:
The cooling gas which circulates in the fridge circuit may make a slight noise (bubbling
sound) even when the compressor is not running. Do not worry, this is quite normal. If you
hear different sounds, check if:

The appliance is installed firmly as described in the installation manual.

Objects on the appliance are vibrating.

If there is water in the lower part of the fridge,
Check if:
The drain hole for water is not clogged (use defrost drain plug to clean the drain hole).
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Recommendations

When there is no power, to prevent any damage to the compressor, you should unplug
the refrigerator. You should delay pluging in 5 — 10 minutes after power is restored.

If you unplug the refrigerator for any reason you should wait at least 5 min to replug. This
will avoid damage to the refrigerator’s components.

The cooling unit of your refrigerator is hidden at the rear of the appliance. Therefore,
water droplets or icing may form on the rear surface of your fridge due to the operation
of the compressor at specified intervals. This is normal, there is no need to perform a
defrosting operation unless the icing is excessive.

If you do not intend to use your fridge for a long time (e.g. in summer holidays), turn the
thermostat to the ««» position. After defrosting, clean your fridge and leave the door open
to prevent humidity and smells.

If the problem persists after you have followed all the instructions above, please consult
to the nearest Authorised Service Centre.

The appliance you have purchased is designed for domestic use and can only be used
at home and for the stated purposes. It is not suitable for commercial or common use. If
the consumer uses the appliance in a way that does not comply with this, we emphasise
that the manufacturer and the dealer will not be responsible for any repair and failure
within the guarantee period.

Tips for saving energy

1.

Install the appliance in a cool, well ventilated room , but not in direct sunlight and not
near a heat source (radiator, cooker ... etc). Otherwise use an insulating plate.

Allow warm food and drinks to cool down outside the appliance.

Cover drinks or other liquids when placing them in the appliance Otherwise humidity
increases in the appliance. Therefore, the working time gets longer. Also covering drinks
and other liquids helps to preserve smell and taste.

Try to avoid keeping the doors open for long periods or opening the doors too frequently
as warm air will enter the cabinet and cause the compressor to switch on unnecessarily
often.

Keep the covers of the different temperature compartments (crisper, chiller ... etc ) closed
Door gasket must be clean and pliable. Replace gaskets if worn.

11



THE PARTS OF THE APPLIANCE AND THE
COMPARTMENTS

This presentation is only for information about the parts of the appliance.
Parts may vary according to the appliance model.

1. Thermostat knob 1. Thermostat knob
2. Fridge shelves 2. Fridge shelves

3. Crisper cover 3. Crisper cover

4. Crispers 4. Crispers

5. Left & Right feet 5. Bottle shelf

6. Bottle shelf 6. Door shelves

7. Door shelves 7. Butter shelf cover *
8. Egg holder 8. Egg holder

* In some models

12



Installation instructions and door reversibility for versions with Rail hinges

! It is recommended that the installation be performed by authorized technical staff

! Before installation, read the instructions carefully.

! Fit the refrigerator/freezer in stable kitchen units only.

! Cabinet dimensions are changed by material of trim flap'.

1.
2.

If material of trim flap' is plastic, look at (Table.1/B1) for cabinet dimensions.
If material of trim flap' is metal, look at (Table.1/B2) for cabinet dimensions.

! If necessary, reverse the door according to instructions.

1.
2.
3.

8.
9.

See fig.A for the necessary attachment components.
Insert trim flap' into slot and screw by screws®. (fig.D)

Pass the power cord through ventilation shaft and position it so that the appliance could
be easily plugged in once it has been installed. (fig.B - fig.C)

Take out the trim gasket* located on the side panel of the appliance and stick it on
reverse side of the door hinges of the appliance. (fig.D - fig.E)

Raise the appliance and slide into the kitchen unit.

Push the appliance to the reverse side of the door hinges providing that the trim gasket?
covers the space between the appliance and the kitchen unit.

Align the front feet with front surface of the kitchen unit. (fig.F)
Screw the front feet by using screws®. (fig.F)
Screw trim flap' to kitchen unit using screws®. (fig.G)

10. Screw guides® to appliance door with screws®. (fig.H)

11. Lean appliance door to unit door as it is opened at right angle.

12. Slide rails4 into guides?® aligning the groove. (fig.H)

13. Screw the rails* to the unit door with screws?®. (fig.H)

14. Set 1~2 mm gap on handle side between unit itself and unit door by adjusting guides?®.

That is vital for appliance performance. (fig.H)
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Figure J

Figure K

Door reversing

1.
2.
3.

o

Open appliance door'. (fig.J)

Disassemble door hinge'® and take appliance door' to safe place. (fig.K)

Unscrew door hinge pin'® and screw it to opposite side firmly and take to safe place.
(fig.K.a)

Take door lower pin'® to opposite side. (fig.K.b)

Take hole plugs'” to opposite side. (fig.K.c)

Place appliance door' over door lower pin'® and insert door hinge pin'® into hinge
hole on appliance door'* and then screw door hinge's firmly onto opposite side of
original position. (fig.K)
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Installation instructions for product with Hettich hinges

! It is recommended that this installation be performed by authorized technical stuff.
! Before installation, read the instructions carefully.

! Fit the refrigerator/freezer in stable kitchen units only.

! Cabinet dimensions are changed by material of trim flap'.

1. If material of trim flap is plastic, look at (Table.1/B1) for cabinet dimensions.
2. If material of trim flap" is metal, look at (Table.1/B2) for cabinet dimensions.

! If necessary, reverse the door according to instructions.

1. See fig.A for the necessary attachment components.

2. Open the package. Take gasket spacer® and brake into three as shown in figureD.
Themiddle part is door hang rail®®. The other two parts are unit door spacers(". (fig.D)

3. Insert trim flap™ into slot and screw by screws®. (fig.E)

4. Pass the power cord through ventilation shaft and position it so that the appliance could-
be easily plugged in once it has been installed. (fig.B - fig.C)

5. Cut trim gasket® to the height of the recess and stick it on reverse side of the doorhin-
ges of the appliance. (fig.E)

6. Raise the appliance and slide into the kitchen unit.

7. Lean the appliance to the kitchen unit through the hinges and align the front feet with
frontsurface of the kitchen unit. (fig.F)

8. Open the appliance door and screw the front feet by using screws. (fig.G)
9. Screw trim flap™ to kitchen unit using screws. (fig.G)
10. Screw the hinges to the kitchen unit using screws. (fig.G)

11. Close the appliance door. Unscrew and remove the nuts(, washers(® and adjustmen-
tbolts(? from the appliance door. (fig.H)

12. Remove the liner for the adhesive part on the door hang rails‘'?. Place door hang
rails('® on theappliance door by inserting the bosses on the holes of the appliance door,
aligning thefront surfaces of the door hang rails('® and the appliance door parallel to
each other. Letthe door hang rails!'?, stick onto the appliance door. (fig.H)

13. Slide the door hang® into door hang rails"?. (fig.J - fig.K)
14. Take out the liners of the adhesive part on the front side of the door hang®.

15. Take out the liners of the adhesive part on the unit door spacers'" and and stick them
onto theunit door(15), closer to the upper corners. (fig.K)

16. Lean the unit door® to the door hang®, aligning the unit door spacers(11) on the
left,right and top edges with the sides of the unit or the doors of the nearer and upper
kitchenunits. (fig.K)

17. Make sure that the unit door® sticks onto the door hang®. Pull the unit door® al-
lowing the door hang® to slide out the door hang rails!'®. Observe that the door hang®
stays stuck on the unit door®. (fig.L)

18. Lay down the unit door™ on the floor and screw the door hang® to the unit door(™ by
screws(. (fig.L)

19. To overcome some of the furniture mistakes, there are plastic spacers™® sticked on the
door hang®. Remove these plastic spacers®. (fig.M)
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20. Remove the door hang rails!'® from the appliance door. Screw the adjustment bol-
ts('2 to the holes on the appliance door by leaving the necessary space using unit door
spacer. (fig.N)

21. Open the appliance door. Place the unit door(" onto the appliance door insertingadjust-
ment bolts(12) into the slots on the door hang®. (fig.N)

22. Place the washers'® and screw the nuts" onto the adjustment bolts('. (fig.N)

23. 1~2 mm gap between the unit itself and unit door is vital for appliance performance.
Close the door and make the accurate adjustment of the unit door("® by screwing orun-

screwing the adjustment bolts('? for vertical adjustment and by the help of the slotson
the door hang® for other directions. (fig.P1)

24. Place the door bottom fixings® to the bottom of the appliance door between theap-
pliance door and unit door®. Screw the door bottom fixings® to the appliance doorwi-
th screws®. (fig.0O)

25. Screw the door bottom fixings® to the unit door™ by screws™. (fig.O)

26. For the adjustment of the space between the unit upper door™ and the unit itself, you-
can unscrew the screws® then adjust the space between the appliance upper door('?
and unit upper door® by the spring effect of the door bottom fixings® while screwin-
gback the screws®.

27. Slide the hang cover® onto the door hang®. (fig.P2)
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Fig. B

B1 (Plastic) | B2 (Metal)

875 - 895 875 - 883
Table 1
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Fig. S

Door reversing

! Be careful about not to pinch your fingers in the
hinges (door upper hinge®-® and door lower
hinge®®®),

1. Open the appliance door®. (fig.P)

2. Unscrew the screws on the front surface of the
appliance door("®. Take the appliance door® toa
safe place. (fig.S)

3. Move the hole plugs on the appliance door’s(
front surface, to the holes on the reverse side.
(fig.S)

4. Open the door upper hinge®® and door lower
hinge®®. (fig.S) and dissamble them. (fig.T)

5. Move the hole plugs to opposite side. (fig.T)

6. Assemble the door upper hinge®>® and door
lower hinge®®® to the opposite corners of theirori-
ginal position. (fig.T)
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SICHERHEITSHINWEISE
WICHTIG - Durchlesen und beachten!

Diese Sicherheitshinweise vor dem
Gebrauch durchlesen. Diese fur
spatere Nachschlagezwecke in der
Nahe aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie

auf dem Gerat selbst werden
wichtige Sicherheitshinweise
angegeben, die durchgelesen und
stets beachtet werden mussen.
Der Hersteller Ubernimmt keine
Haftung fur die Nichtbeachtung
dieser Sicherheitshinweise, fur
unsachgemaBe Verwendung

des Gerates oder falsche
Bedienungseinstellung.

A\ Babys und Kleinkinder (0-3
Jahre) mussen vom Gerat fern
gehalten werden. Jungere Kinder
(3-8 Jahre) mussen vom Gerat fern
gehalten werden, es sei denn, sie
werden standig beaufsichtigt. Dieses
Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren
sowie Personen mit herabgesetzten
physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten und Mangel an
Erfahrung und Kenntnissen nur unter
Aufsicht oder nach ausreichender
Einweisung durch eine fur ihre
Sicherheit verantwortliche Person
verwendet werden. Kinder durfen
nicht mit dem Gerat spielen.

Die Reinigung und Pflege des Gerates
darf von Kindern nicht ohne Aufsicht
durchgefuhrt werden.

ZULASSIGE NUTZUNG

/\ VORSICHT! Das Gerat ist nicht
fur den Betrieb mit einer externen
Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung,
ausgelegt.

/\ Dieses Gerat ist fir
Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert,
zum Beispiel: Mitarbeiterkiichen

im Einzelhandel, in Buros oder
in anderen Arbeitsbereichen;
Gasthauser; fur Gaste in Hotels,
Motels, Bed-and-Breakfast-
Anwendungen und anderen
Wohnumgebungen.

A\ Dieses Gerat eignet sich nicht
fur den professionellen Einsatz. Das
Gerat ist nicht fur die Benutzung im
Freien geeignet.

/\ Die im Gerat verwendete Lampe
ist speziell fur Elektrogerate konzipiert
und ist nicht fur die Beleuchtung von
Raumen geeignet (EU-Verordnung
244/2009).

A\ Das Gerat ist fur den Einsatz

in Raumen mit nachstehenden
Umgebungstemperaturbereichen
ausgelegt, die ihrerseits von der
Klimaklasse auf dem Typenschild
abhangig sind. Wird der vorgegebene
Temperaturbereich fur das Gerat

fur einen langeren Zeitraum unter-
oder Uberschritten, kann es zu
Funktionsstorungen kommen.

Klimaklasse
Umgebungstemperaturen:
SN:  Von 10 bis 32 °C
ST:  Von 16 bis 38 °C;
N: Von 16 bis 32 °C

T: Von 16 bis 43 °C

Dieses Gerat ist FCKW-

frei. Der Kaltemittelkreislauf
enthalt R600a (HC). Hinweis
zu Geraten mit Isobutan
(R600a): Isobutan ist

ein umweltvertragliches,
naturliches Gas, es ist jedoch
leicht entflammbar. Aus
diesem Grund sicherstellen,
dass die Leitungen des
Kuhimittelkreislaufs nicht
beschadigt sind, insbesondere
beim Entleeren des



KuhImittelkreislaufs.

/A ACHTUNG: Beschadigen Sie
auf keinen Fall die Leitungen des
Kaltemittelkreises.

A\ ACHTUNG: Liiftungsoffnungen

in der Gerateverkleidung oder im
Einbaumdbel sind von Behinderungen
frei zu halten.

A\ ACHTUNG: Zum Beschleunigen
des Abtauvorganges niemals zu
anderen mechanischen, elektrischen
oder chemischen Hilfsmitteln

greifen als zu den vom Hersteller
empfohlenen.

/\ ACHTUNG: Verwenden Sie
keine elektrischen Gerate in den
Fachern des Gerates, wenn deren
Einsatz nicht explizit vom Hersteller
zugelassen worden ist.

/\ ACHTUNG: Eisbereiter und/oder
Wasserspender, die nicht direkt mit
der Wasserleitung verbunden sind,
durfen nur mit Trinkwasser befullt
werden.

A\ Bewahren Sie keine
explosionsgefahrdeten Stoffe wie
Spraydosen im oder in der Nahe
des Gerates auf. Das gleiche gilt fur
Benzin und sonstige entflammbare
Stoffe und deren Verwendung.

A\ Die in den Kiihlakkus (bei
manchen Modellen vorhanden)
enthaltene (ungiftige) Flussigkeit
darf nicht verschluckt werden.
Verzehren Sie Eiswurfel oder
Wassereis nicht unmittelbar nach der
Entnahme aus dem Gefrierfach, da
sie Kalteverbrennungen hervorrufen
kbnnen.

/\ Bei Produkten, die fur den
Gebrauch eines Luftfilters hinter
einer zuganglichen Lufterabdeckung
ausgelegt sind, muss der Filter

bei laufendem Kuhlschrank stets
eingesetzt sein.

/\ Bewahren Sie keine Glasbehalter
mit Flussigkeiten im Gefrierfach, sie
kbnnten zerbrechen.

Blockieren Sie das Geblase (falls
inbegriffen) nicht mit Lebensmitteln.
Prufen Sie nach dem Ablegen von
Lebensmitteln, ob die Tur der Facher
korrekt schlieBt, besonders die Tur
des Gefrierfachs.

A Beschadigte Dichtungen mussen
so schnell wie moglich ausgetauscht
werden.

A\ Verwenden Sie das Kihifach

nur zur Aufbewahrung von frischen
Lebensmitteln und das Gefrierfach
nur zur Aufbewahrung von gefrorenen
Lebensmitteln, zum Einfrieren von
frischen Lebensmitteln und zur
Herstellung von Eiswurfeln.

/\ Unverpackte Lebensmittel so
lagern, dass sie nicht mit den
Innenwanden des Kuhl- bzw.
Gefrierfachs in Beruhrung kommen.
Mboglicherweise verfugt das Gerat
Uber Sonderfacher (Frischefach, Null-
Grad-Box, ...).

Falls nicht anderweitig in der Anleitung
des Gerates anders angegeben,
kdbnnen diese fur eine gleichmaBige
Funktion im gesamten Gerat
herausgenommen werden.

Das brennbare Gas C-Pentan
wird als Treibmittel im
Isolierschaum eingesetzt.

INSTALLATION

A\ Zum Transport und zur Installation
des Gerates sind zwei oder

mehrere Personen erforderlich -
Verletzungsgefahr. Schutzhandschuhe
zum Auspacken und zur

Installation verwenden - Risiko von
Schnittverletzungen.

/\ Die Installation, einschlieBlich

der Wasserversorgung (falls
vorhanden), elektrische Anschlusse



und Reparaturen mussen von einem
qualifizierten Techniker durchgefuhrt
werden.

Reparieren Sie das Gerat nicht selbst
und tauschen Sie keine Teile aus,
wenn dies vom Bedienungshandbuch
nicht ausdrucklich vorgesehen ist.

Kinder vom Installationsort fern halten.

Prufen Sie das Gerat nach dem
Auspacken auf Transportschaden.
Bei Problemen wenden Sie sich
bitte an lhren Handler oder an

den nachsten Kundendienst.

Nach der Installation mussen
Verpackungsabfalle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt
werden - Erstickungsgefahr. Das
Gerat vor Installationsarbeiten

von der Stromversorgung trennen

- Stromschlaggefahr. Wahrend

der Installation sicherstellen, das
Netzkabel nicht mit dem Gerat
selbst zu beschadigen - Brand- oder
Stromschlaggefahr. Das Gerat erst
starten, wenn die Installationsarbeiten
abgeschlossen sind.

A\ Achten Sie beim Bewegen des
Gerates darauf, den Boden (z.

B. Parkett) nicht zu beschadigen.
Stellen Sie das Gerat auf dem

Boden oder einer fur sein Gewicht
ausreichend starken Halterung auf.
Der Ort sollte der GroBe und der
Nutzung des Gerats entsprechen.
Sicherstellen, dass sich das Gerat
nicht in der Nahe einer Warmequelle
befindet und dass die vier FuBe fest
auf dem Boden aufliegen. Die FuBe
entsprechend einstellen und mit einer
Wasserwaage kontrollieren, dass
das Gerat vollkommen eben und
standfest ist. Warten Sie mindestens
zwei Stunden, bevor Sie das Gerat
einschalten, um sicherzustellen, dass
der Kaltemittelkreislauf einwandfrei
funktioniert.

Alle Abmessungen und
Abstandsflachen die fur die
Installation des Gerates erforderlich
sind, befinden sich in dem
Installationshandbuch.

/\ WARNUNG: Stellen Sie beim
Aufstellen des Gerats sicher, dass
das Netzkabel nicht eingeklemmt oder
beschadigt wird.

/N WARNUNG: Um Gefahren
aufgrund von Instabilitat zu
verhindern, muss das Gerat gemaB
Herstelleranweisungen platziert oder
befestigt werden.

Der Kuhlschrank darf nicht so
aufgestellt werden, dass das
Metallrohr eines Gasherdes, Metall-
bzw. Wasserrohre oder elektrische
Verkabelungen mit der Ruckwand des
Gerates in Beruhrung kommen (oder
mit der Kondensatorschlange).

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

/\ Es muss gemaB den
Verdrahtungsregeln moglich sein, den
Netzstecker des Gerates zu ziehen,
oder es mit einem Trennschalter,
welcher der Steckdose vorgeschaltet
ist, auszuschalten. Das Gerat muss
im Einklang mit den nationalen
elektrischen Sicherheitsbestimmungen
geerdet sein.

/\ Verwenden Sie keine
Verlangerungskabel, Mehrfachstecker
oder Adapter. Nach der Installation
durfen Strom fuhrende Teile fur den
Benutzer nicht mehr zuganglich sein.
Das Gerat nicht in nassem Zustand
oder barfu3 verwenden.

Das Gerat nicht verwenden, wenn
das Netzkabel oder der Stecker
beschadigt sind, wenn es nicht
einwandfrei funktioniert, wenn

es heruntergefallen ist oder in
irgendeiner Weise beschadigt wurde.

A\ Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, muss es aus Sicherheitsgrunden



vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter oder einer
ahnlich qualifizierten Fachkraft mit
einem identischen Kabel ersetzt
werden - Stromschlaggefahr.

/\ WARNUNG: Bringen Sie keine
Mehrfachstecker oder tragbare
Stromversorgungsgerate an der
Gerateruckseite an.

REINIGUNG UND WARTUNG

/\ WARNUNG: Vor dem
Durchfuihren von Wartungsarbeiten
ist sicherzustellen, dass das

Gerat ausgeschaltet und von

der Stromversorgung getrennt

ist; Verwenden Sie keine
Dampfreinigungsgerate -
Stromschlaggefahr.

A\ Verwenden Sie keine
Scheuermittel wie Fensterspray,
Entfetter, entzundbare Flussigkeiten,
Reinigungspaste, konzentrierte
Reinigungsmittel, Bleichmittel oder
benzinhaltige Reinigungsmittel

auf Kunststoffteilen, Innen- oder
Turablagen oder Dichtungen.
Benutzen Sie keine Papiertucher,
Topfreiniger oder scharfen
Gegenstande.

ENTSORGUNG VON
VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 %
wiederverwertbar und tragt das Recycling-
Symbol {&3).

Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb
nicht einfach weg, sondern entsorgen Sie es
gemanB den geltenden ortlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON
HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder
wiederverwendbaren Werkstoffen hergestellt.
Entsorgen Sie das Gerat gemaB den
regionalen Vorschriften zur Abfallbeseitigung.
Genauere Informationen zu Behandlung,
Entsorgung und Recycling von elektrischen
Haushaltsgeraten sind bei der ortlichen
Behorde, der Mullabfuhr oder dem Handler

erhaltlich, bei dem das Gerat gekauft wurde.
Dieses Gerat ist gemaf der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EU fur Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.
Durch lhren Beitrag zur korrekten Entsorgung
dieses Produkts schutzen Sie die Umwelt
und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen.

Das Symbol i auf dem Gerat bzw. auf

dem beiliegenden Informationsmaterial

weist darauf hin, dass dieses Gerat kein
normaler Haushaltsabfall ist, sondern in einer
Sammelstelle fur Elektro- und Elektronik-
Altgerate entsorgt werden muss.

ENERGIESPARTIPPS

Befolgen Sie die Aufstellanweisungen, um
angemessene Beluftung sicherzustellen.
Eine unzureichende Beluftung hinten am
Gerat erhdht den Energieverbrauch und
verringert die Kuhlkapazitat.

Haufiges Offnen der Tur kann zu einem
erhdhten Energieverbrauch fuhren.

Die Innentemperatur des Gerates und

der Energieverbrauch kbnnen sowohl von
der Umgebungstemperatur als auch vom
Standort des Gerates beeinflusst werden.
Bei der Temperatureinstellung sind diese
Faktoren zu berucksichtigen. Offnen Sie die
Tur nur so weit wie notwendig.

Platzieren Sie Lebensmittel zum Auftauen
im Kuhlschrank. Die niedrige Temperatur der
gefrorenen Lebensmittel kuihlt das Essen im
Kuhlschrank.

Lassen Sie warme Speisen und Getranke
abkuihlen, bevor Sie diese im Gerat
platzieren.

Die Position der Ablageflachen im
Kuhlschrank hat keinen Einfluss auf den
effizienten Energieverbrauch. Lebensmittel
mussen so auf den Ablageflachen platziert
werden, dass eine korrekte Luftzirkulation
sichergestellt wird (Lebensmittel durfen sich
nicht bertihren und zwischen Lebensmitteln
und Riuckwand muss Abstand gehalten
werden).

Sie kbnnen die Lagerkapazitat der
gefrorenen Lebensmittel durch Entnahme der
Koérbe und, wenn vorhanden, der Stop-Frost-
Ablage, erhdhen.

Es gibt keinen Grund zur Beunruhigung

im Falle von Gerauschen durch den
Kompressor, diese sind normale
Betriebsgerausche.



BEDIENUNG DES GERATS

Einstellung des Thermostats

Der Thermostat regelt
automatisch die Innentemperatur
des Kiuhlschranks. Durch Drehen
des Knopfes von 1 auf 5 kbnnen
kaltere Temperaturen erzielt
werden.

Die Stellung “ - “ zeigt, dass der
Thermostat geschlossen ist und keine Kuhlung erfolgt.

Fur die kurzzeitige Lagerung von Lebensmitteln im Kuhlschrank konnen Sie den Knopf
zwischen die niedrigste und mittlere Position (1-3) einstellen.

Fur die langfristige Lagerung von Lebensmitteln im Kuhlschrank kdnnen Sie den Knopf
auf die mittlere Position (3-4) einstellen.

Bitte beachten: Raumtemperatur, Temperatur der frisch gelagerten Lebensmittel und
Haufigkeit der Turdffnung beeinflussen die Temperatur im Kuhlschrank. Bei Bedarf die
Temperatureinstellung andern.

Wenn Sie das Gerat zum ersten Mal einschalten, ware es ideal, wenn Sie es 24 Stunden
lang ohne Lebensmittel laufen lassen und die Tur nicht dffnen. Wenn eine sofortige
Verwendung notwendig ist, sollten Sie das Einlagern groBer Lebensmittelmengen
vermeiden.

Wenn das Gerat ausgeschaltet oder der Netzstecker gezogen wird, mussen Sie
mindestens 5 Minuten bis zum erneuten Einschalten warten, um den Kompressor nicht
zu beschadigen.

VORRATSSCHRANK (ohne Sternekennzeichnung): Vorratsschranke (Kuhler) haben
kein Gefrierfach, kbnnen jedoch auf 4 - 6 °C abkihlen.

Warnhinweise zu Temperatureinstellungen

Es wird im Hinblick auf die Effizienz des Kuihlschranks nicht empfohlen, diesen in
Umgebungen mit weniger als 10 °C zu betreiben.

Die Temperatureinstellung sollte auf die Haufigkeit der Turdoffnungen und die im
Kuhlschrank aufbewahrte Lebensmittelmenge abgestimmt werden.

Ihr Kuhlschrank sollte, nachdem der Netzstecker eingesteckt wurde, je nach
Raumtemperatur bis zu 24 Stunden ohne Unterbrechung laufen, damit er komplett
gekuhlt ist. Vermeiden Sie das haufige Offnen der Kithlschranktur und lagern Sie
wahrend dieses Zeitraums nicht viele Lebensmittel ein.

Es kommt eine Zeitverzdgerung von 5 Minuten zur Anwendung, wenn Sie den
Netzstecker ziehen und dann wieder einstecken oder wenn ein Stromausfall eintritt, um
den Kompressor lhres Kuhlschranks vor Beschadigung zu schutzen. Nach 5 Minuten
beginnt Ihr Kuhlschrank wieder normal zu arbeiten.

Ihr Kuihlschrank wurde fur den Betrieb innerhalb der in den Normen festgelegten
Umgebungstemperaturbereiche ausgelegt, die der auf dem Informationsschild
angegebenen Klimaklasse entsprechen. Im Hinblick auf die Kuhlleistung empfehlen wir,
den Kuhlschrank nicht auBerhalb der festgelegten Temperaturgrenzwerte zu betreiben.
Dieses Gerat ist fur die Verwendung bei Raumtemperatur innerhalb des Bereiches von
16 °C - 32 °C ausgelegt.
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LAGERUNG VON LEBENSMITTELN IM GERAT

Der Kuhlschrank dient dazu, frische Lebensmittel fur einige Tage aufzubewahren.
Platzieren Sie die Lebensmittel nicht in direktem Kontakt mit der Ruckwand des
Kuhischranks. Lassen Sie etwas Platz um die Lebensmittel, damit die Luft zirkulieren kann.
Stellen Sie keine heiBen Lebensmittel oder dampfenden Flussigkeiten in den Kuhischrank.
Stellen Sie sicher, dass die Lebensmittel stets eingepackt sind oder in geschlossenen
Behaltern aufbewahrt werden.
Zur Verringerung der Feuchtigkeit und zur Vermeidung von Eisbildung keine Flussigkeiten in
offenen Behaltern in den Kuhlschrank stellen.
Wir empfehlen Ihnen, Fleisch lose einzupacken und auf der Glasablage oberhalb des
Gemusefachs aufzubewahren, wo die Luft kiihler ist.
Lagern Sie Obst und Gemuse lose in den Gemusebehaltern.

+ Um das Entweichen der kalten Luft zu vermeiden, die Tur nicht zu oft &ffnen und nicht
langere Zeit offen stehen lassen.

REINIGUNG UND PFLEGE

Trennen Sie das Gerat vor dem Reinigen von der Stromversorgung.

« GieBen Sie beim Reinigen des Gerats kein Wasser hinein.
Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in das Lampengehause und sonstige elektrische
Bauteile eintritt.

+  Der Kuhlschrank sollte regelméaBig mit einer Losung aus Natron und lauwarmem Wasser
gereinigt werden.
Reinigen Sie Zubehbrteile separat mit Wasser und Geschirrspulmittel. Reinigen Sie diese
nicht im Geschirrspuler.
Verwenden Sie keine scheuernden Produkte, Reinigungsmittel oder Seifen. Nach dem
Reinigen mit klarem Wasser spulen und sorgfaltig abtrocknen. Wenn Sie die Reinigung
beendet haben, stecken Sie den Netzstecker wieder mit trockenen Handen ein.
Reinigen Sie den Kondensator mindestens zweimal pro Jahr mit einem Besen. Dies hilft
Ihnen Energiekosten zu sparen und die Leistungsfahigkeit zu steigern.

DIE STROMVERSORGUNG MUSS UNTERBROCHEN WERDEN.

Abtauen

« Abtauen findet automatisch wahrend des Betriebs
im Kihlschrank statt; das Wasser wird in der <
Verdunstungsrinne gesammelt und verdunstet
automatisch.

Die Verdunstungsrinne und die Wasserablaufoffnung
sollten regelmaBig mit dem Stdpsel des Tauwasserablaufs gereinigt werden, um zu
verhindern, dass sich Wasser am Kilthlschrankboden sammelt, anstatt abzuflieBen.
Sie kbnnen die Ablauféffnung auch reinigen, indem Sie %2 Glas Wasser hineinleeren.
Austausch der Gliihbirne

Zum Austauschen der Gluhbirne des Kuhlschranks:

1. Das Gerat von der Stromversorgung trennen.

2. Die Haken an den Seiten der Leuchtenabdeckung drucken
und die Leuchtenabdeckung abnehmen.

3. Ersetzen Sie die vorhandene Gluhbirne durch ein neue mit max. 15 W.

4. Bringen Sie die Leuchtenabdeckung wieder an. Warten Sie 5 Minuten und stecken Sie das
Netzkabel des Gerats wieder ein.

Austausch der LED-Beleuchtung

Wenn Ihr Kuhlschrank uber eine LED-Beleuchtung verfugt, kontaktieren Sie bitten den Helpdesk,

da diese nur durch autorisiertes Personal getauscht werden darf.
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TRANSPORT UND WECHSEL DES
AUFSTELLUNGSORTES

Transport und Wechsel des Aufstellungsortes
Die Originalverpackung und Polystyrol (PS) kbnnen bei Bedarf einbehalten werden.
Das Gerat sollte wahrend des Transports mit einer breiten Schnur oder einem starken
Seil gesichert werden. Die Anweisungen auf dem Wellpappekarton sind wahrend des
Transportes einzuhalten.
Vor dem Transport oder dem Wechsel des Aufstellungsortes sollten alle beweglichen
Gegenstande (z. B. Ablagen, Gemiusebehalter...) aus dem Gerat entnommen oder mit
Bandern gesichert werden, damit sie nicht beschadigt werden.

Transportieren Sie den Kiihilschrank in aufrechter Position.

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN

Wenn lhr Kuhlschrank nicht ordnungsgemanB arbeiten sollte, kbnnte es sich um ein
geringfugiges Problem handeln. Prufen Sie daher Folgendes.

Das Gerét arbeitet nicht.
Priifen Sie, ob:
ein Stromausfall vorliegt.
der Netzstecker ist nicht richtig eingesteckt oder ist lose.
die Thermostateinstellung ist auf *““.
die Steckdose ist defekt. Stecken Sie zur Uberprufung ein anderes Gerat, von dem Sie
wissen, dass es funktioniert, in die gleiche Steckdose ein.

Das Gerat funktioniert schlecht.
Priifen Sie, ob:
Sie das Gerat zu voll geladen haben.
die Geratetur richtig geschlossen ist.
zu wenige BelUftungsdffnungen im Kiichenschrank vorhanden sind (siehe Angaben im
Installationshandbuch).

Gerduschentwicklung:
Das Kuhlgas, das im Kuhlkreis zirkuliert, kann leise Gerausche (Blubbern) erzeugen, selbst
wenn der Kompressor nicht [auft. Machen Sie sich keine Sorgen, dies ist normal. Wenn Sie
andere Gerausche horen, prufen Sie Folgendes:
Steht das Gerat fest, wie im Installationshandbuch beschrieben.
Gegenstande auf dem Gerat vibrieren.
Wenn sich Wasser im unteren Teil des Kiihlschranks befindet;
prifen Sie, dass:
die Wasserablaufoffnung nicht verstopft ist (reinigen Sie mit dem Stopsel des
Tauwasserablaufs die Ablaufoffnung).
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Austausch der Gliihbirne

Wenn kein Strom vorhanden ist, sollte zum Schutz vor Schaden am Kompressor der
Netzstecker des Kuhlschranks gezogen werden. Das Einstecken des Netzsteckers sollte
5 — 10 Minuten, nachdem die Stromversorgung wiederhergestellt wurde, erfolgen.

Wenn Sie aus irgendwelchen Grunden den Netzstecker des Kuhlschranks ziehen,
sollten Sie vor dem erneuten Einstecken mindestens 5 Minuten warten. Dies verhindert
Schaden an den Kuhischrankbauteilen.

Das Kuhlaggregat Ihres Kuhischranks ist auf der Gerateruckseite verborgen. Deshalb
kdbnnen sich durch den Intervallbetrieb des Kompressors Wassertropfen oder Vereisung
an der ruckwartigen Flache des Kuhlschranks bilden. Dies ist als normal anzusehen und
es ist kein Abtauvorgang vorzunehmen, auB3er die Vereisung ist zu stark.

Beabsichtigen Sie, Ihren Kuhlschrank langere Zeit nicht zu benutzen (z. B.
Sommerferien), den Thermostat auf ««» drehen. Nach dem Abtauen den Kuhlschrank
reinigen und die Tur offen lassen, um Feuchtigkeits- und Geruchsbildung zu vermeiden.
Sollte das Problem bestehen bleiben, nachdem Sie oben genannte Anweisungen befolgt
haben, kontaktieren Sie bitte die nachstgelegene, autorisierte Servicestelle.

Das von lhnen erworbenen Geréat ist fur die Verwendung im Haushalt ausgelegt und

darf nur zu Hause und fur die genannten Zwecke eingesetzt werden. Es ist nicht
gewerbliche oder gemeinschaftliche Nutzung geeignet. Wenn der Kaufer das Gerat nicht
dementsprechend verwendet, weisen wir darauf hin, dass der Hersteller und der Handler
nicht fur Reparaturen oder Stoérungen wahrend des Garantiezeitraums haften.

Energiespartipps

1.

Das Gerat in einem kuhlen, gut belufteten Raum aufstellen. Keinem direkten Sonnenlicht
aussetzen und nicht neben Hitzequellen (Heizkdrper, Herd usw.) stellen. Anderenfalls
eine Dammplatte verwenden.

Lassen Sie warme Speisen und Getranke auBerhalb des Gerats abkuhlen.

Decken Sie Getranke oder Flussigkeiten ab, wenn Sie diese in das Gerat stellen, ande-
renfalls steigt die Feuchtigkeit im Gerat an. Demzufolge verlangert sich dessen Arbeits-
zeit. Das Abdecken von Getranken und sonstigen Flussigkeiten hilft auch, Geruch und
Geschmack zu bewahren.

Vermeiden Sie es, die Geratetur langere Zeit offen stehen zu lassen oder diese zu haufig
zu offnen. Es tritt dabei warme Luft in den Kiihlschrank ein und bewirkt, dass sich der
Kompressor unnotig oft einschaltet.

Halten Sie die Abdeckungen der unterschiedlichen Temperaturfacher (Gemusefach,
Kuhler usw.) geschlossen.

Die Turdichtung muss sauber und biegsam sein. Abgenutzte Dichtungen ersetzen.
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GERATETEILE UND FACHER

Diese Darstellung dient nur zur Information uber die Gerateteile.
Die Teile kbnnen je nach Geratemodell unterschiedlich sein.

Turablagen
Eierbehalter

Butterfachabdeckung *
Eierbehalter

1. Thermostatregler 1. Thermostatregler

2. Kuhlschrankablageflachen 2. Kuhlschrankablageflachen
3. Gemiusefachabdeckung 3. Gemusefachabdeckung
4. Gemusefacher 4. Gemusefacher

5. Linker & rechter FuB 5. Abstellfach fur Flaschen
6. Abstellfach fur Flaschen 6. Turablagen

7. 7.

8. 8.

* Bei einigen Modellen
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Installationsanleitung und Tiiranschlagwechsel fiir Ausfiihrungen mit Schiene und

Scharnieren

! Es wird empfohlen, die Installation durch autorisiertes, technisches Personal ausfuhren zu

lassen

! Vor der Installation die Anleitungen aufmerksam durchlesen.

! Den Kuhischrank/Gefrierschrank nur in standsichere Kiichenschranke einbauen.

! Die Schrankabmessungen andern sich durch das Material der Verkleidungsleiste'.

1. Wenn die Verkleidungsleiste' aus Kunststoff ist, fur die Schrankabmessungen in (Tabelle
1/B1) nachsehen.

2. Wenn die Verkleidungsleiste' aus Metall ist, fur die Schrankabmessungen in (Tabelle 1/
B2) nachsehen.

! Bei Bedarf den Turanschlag entsprechend den Anleitungen wechseln.

1. Siehe Abb. A fur die notwendigen Befestigungselemente.

2. Die Verkleidungsleiste' in den Schlitz einsetzen und mit den Schrauben® anschrauben.
(Abb. D)

3. Das Stromkabel durch den Beluftungsschacht fuhren und so positionieren, dass das
Gerat nach dem Aufstellen leicht eingesteckt werden kann. (Abb. B - Abb. C)

4. Den Dichtungsstreifen* an der Seitenwand des Gerats abnehmen und auf der den
Turscharnieren des Gerats entgegengesetzten Seite aufstecken. (Abb. D - Abb. E)

5. Das Gerat anheben und in den Kiuichenschrank schieben.

6. Das Gerat an die den Turscharnieren entgegengesetzte Seite schieben. Dafur sorgen,
dass der Dichtungsstreifen® den Raum zwischen dem Gerat und dem Kuchenschrank
abdeckt.

7. Die vorderen FuBe auf die Frontflache des Kiichenschranks ausrichten. (Abb. F)

8. Die vorderen FuBe mit den Schrauben® anschrauben. (Abb. F)

9. Die Verkleidungsleiste' mit den Schrauben® an den Kuichenschrank schrauben. (Abb.
G)

10. Die Fiihrungen?® mit den Schrauben® an die Geratetur schrauben. (Abb. H)

11. Die Geratetur im rechten Winkel gedffnet an die Tur des Kuchenschranks lehnen.

12. Die Schienen* in die Fiihrungen? einschieben, dabei die Fuge ausrichten. (Abb. H)

13. Die Schienen* mit den Schrauben?® an die Schranktur schrauben. (Abb. H)

14. Auf der Griffseite zwischen dem Kuchenschrank und seiner Tur durch Anpassen der
Fiihrungen?® einen Spalt von 1~2 mm einstellen. Dies ist fur die Geratefunktion unbe-
dingt erforderlich. (Abb. H)
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Abbildung J

:/(l

Abbildung K

Tiranschlagwechsel

1.
2.

3.

o

Die Geréatetiir'* 6ffnen. (Abb. J)

Das Tirscharnier'®* demontieren und die Geratetiir'* an einen sicheren Ort stellen.
(Abb. K)

Den Tiirscharnierstift'® ausschrauben und an der gegenuberliegenden Seite fest-
schrauben und die Tur wieder an einen sicheren Ort stellen. (Abb. Ka)

Den unteren Tiirstift'® auf die gegenuiberliegende Seite versetzen. (Abb. Kb)
Die Bohrlochstopfen'” auf die gegenuiberliegende Seite versetzen. (Abb. Kc)

Die Gerétetlir' Uber dem unteren Tiirstift'® platzieren und den Tiirscharnierstift'® in
die Scharnierbohrung auf der Gerétetiir'* einsetzen. Dann das Turscharnier' fest an
der der ursprunglichen Position gegenuberliegenden Seite anschrauben. (Abb. K)
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Installationsanleitungen fiir Produkte mit Hettich-Scharnieren

! Es wird empfohlen, diese Installation durch autorisiertes, technisches Personal ausfuhren

zu lassen.

! Vor der Installation die Anleitungen aufmerksam durchlesen.

! Den Kuhlschrank/Gefrierschrank nur in standsichere Kuchenschranke einbauen.

! Die Schrankabmessungen andern sich durch das Material der Verkleidungsleiste'.

1.

Wenn die Verkleidungsleiste aus Kunststoff ist, fur die Schrankabmessungen in (Tabel-
le 1/B1) nachsehen.

Wenn die Verkleidungsleiste aus Metall ist, fur die Schrankabmessungen in (Tabelle 1/
B2) nachsehen.

! Bei Bedarf den Turanschlag entsprechend den Anleitungen wechseln.

1.
2.

10.
11.

12.

13.
14.
15.

16.

Siehe Abb . A fur die notwendigen Befestigungselemente.

Die Verpackung offnen. Den Dichtungsabstandhalter® nehmen und in drei Teile bre-
chen, wie in Abbildung D gezeigt. Der mittlere Teil ist die Tiranschlagschiene('?. Die
beiden anderen Teile sind Abstandhalter der Schranktiir'". (Abb. D)

Die Verkleidungsleiste in den Schlitz einsetzen und mit den Schrauben® anschrau-
ben. (Abb. E)

Das Stromkabel durch den Beluftungsschacht fuhren und so positionieren, dass das
Gerat nach dem Aufstellen leicht eingesteckt werden kann. (Abb. B - Abb. C)

Den Dichtungsstreifen® auf die Hohe des Rucksprungs schneiden und auf der den
Turscharnieren des Gerats entgegengesetzten Seite aufstecken. (Abb. E)

Das Gerat anheben und in den Kiuichenschrank schieben.

Das Gerat uber die Scharniere an den Kuchenschrank lehnen und den vorderen FuB auf
die Frontflache des Kuichenschranks ausrichten. (Abb. F)

Die Geratetur 6ffnen und den vorderen FuB mit Schrauben” anschrauben. (Abb. G)

Die Verkleidungsleiste!” mit den Schrauben” an den Kiichenschrank schrauben.
(Abb. G)

Die Scharniere mit den Schrauben” an den Kiichenschrank schrauben. (Abb. G)

Die Geratetur schlieBen. Die Muttern¥, Unterlegscheiben® und Einstellschrau-
ben(2 aus der Geratetur schrauben und abnehmen. (Abb. H)

Die Auskleidungen der Streifen auf den Tliranschlagschienen® herausnehmen. Die
Turanschlagschienen® auf der Geratetur platzieren, indem die Lagernaben auf den
Bohrungen der Geratetur eingesetzt werden. Die vordere Flache der Tiiranschlagschie-
nen('? und die Geratetur parallel aufeinander ausrichten. Die Tiiranschlagschienen('?
auf der Geratetur stecken lassen. (Abb. H)

Den Tiiranschlag®? in die Tiiranschlagschienen(? einschieben. (Abb. J - Abb. K)
Die Auskleidungen der Streifen auf der Vorderseite des Tiranschlags® herausnehmen.

Die Auskleidungen der Streifen auf den Abstandhaltern der Schranktur" herausnehmen
und naher an den oberen Ecken auf die Schranktur stecken(15). (Abb. K)

Lehnen Sie die Kiichenschranktiir® an den Tiiranschlag®. Richten Sie dabei die
Abstandhalter der Schrankttir(11) an den linken, rechten und oberen Kanten auf die
Seiten des Kiuichenschranks oder die Frontturen der danebenliegenden und oberen
Kuichenschranke aus. (Abb. K)
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Stellen Sie sicher, dass die Kiichenschranktiir® auf dem Tiiranschlag® steckt.
Ziehen Sie an der Schranktiir® und lassen Sie dabei den Tiiranschlag® aus den
Anschlagschienen!? gleiten. Beachten Sie, dass der Tiiranschlag® auf der Schrank-
tlir"® stecken bleibt. (Abb. L)

Legen Sie die Schranktiir® auf den Boden und schrauben Sie den Tiranschlag® mit
den Schrauben® an die Schranktiir ' . (Abb. L)

Um etwaige Mobelfehler zu beseitigen, gibt es Abstandhalter aus Kunststoff®, die am
Turanschlag® stecken. Entfernen Sie diese Abstandhalter aus Kunststoff®. (Abb. M)

Entfernen Sie die Tliranschlagschienen® von der Geratetur. Schrauben Sie die Ein-
stellschrauben? in die Bohrungen auf der Geratetur. Lassen Sie dabei den notwendi-
gen Platz, indem Sie die Abstandhalter fiir die Schranktiir"” verwenden. (Abb. N)

Offnen Sie die Geratetur. Platzieren Sie die Schranktiir"® auf der Geratetiir und setzen
Sie die Einstellschrauben(12) in die Schlitze am Tiiranschlag® ein. (Abb. N)

Platzieren Sie die Unterlegscheiben"® und schrauben Sie die Muttern® auf die Ein-
stellschrauben?. (Abb. N)

Ein Spalt von 1~2 mm zwischen dem Kiichenschrank und der Schranktur ist fur die
Geratefunktion unbedingt notwendig. SchlieBen Sie die Tur und nehmen Sie die Feinein-
stellung der Schranktiir® durch Ein- oder Ausschrauben der Einstellschrauben!? fur
die vertikale Anpassung vor. Mithilfe der Schlitze an den Tiiranschldgen® konnen die
anderen Richtungen angepasst werden. (Abb. P1)

Platzieren Sie die unteren Tiirbefestigungen® an der Gerateturunterkante zwischen
der Geratetur und der Schranktiir". Schrauben Sie die unteren Tiirbefestigungen®
mit den Schrauben® an die Geratetur. (Abb. O)

Schrauben Sie die unteren Tiirbefestigungen® mit Schrauben™ an die Schranktiir®.
(Abb. O)

Fur die Anpassung des Abstands zwischen der oberen Kiichenschranktiir® und

dem Schrank konnen Sie die Schrauben® [6sen und dann den Abstand zwischen der
oberen Geratetiir® und der oberen Schranktiir® durch den Federeffekt der unteren
Tiirbefestigungen® anpassen, wahrend Sie die Schrauben® wieder einschrauben.

Schieben Sie Anschlagabdeckung® auf den Tiiranschlag®. (Abb. P2)
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Abb. S

Turanschlagwechsel

! Achten Sie darauf, lhre Finger nicht in den
Scharnieren einzuklemmen (oberes Tirscharnier-?
und unteres Tiirscharnier®®).

1. Offnen Sie die Geratetiir®. (Abb. P)

2. Schrauben Sie die Schrauben auf der Frontflache
der Geratetiir® aus. Stellen Sie die Geratetiir™®
an einem sicheren Ort ab. (Abb. S)

3. Versetzen Sie die Bohrlochstopfen auf der Front-
flache der Gerétetiir" in die Bohrungen auf der
entgegengesetzten Seite. (Abb. S)

4. Offnen Sie das obere Tiirscharnier®-® und das
untere Tiirscharnier®®®. (Abb. S) und demontie-
ren Sie diese. (Abb. T)

5. Versetzen Sie die Bohrlochstopfen auf die ge-

genuberliegende Seite. (Abb. T)

6. Bauen Sie das obere Tiirscharnier®® und das
untere Turscharnier®® an den ihrer urspriung-
lichen Position gegenuberliegenden Ecken ein.
(Abb. T)
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1 CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Avertissements généraux relatifs a la sécurité

Lire attentivement la présente notice d’utilisation
et la conserver pour une consultation ultérieure.

A MISE EN GARDE: Maintenir dégagées les
ouvertures de ventilation dans l'enceinte de I'appareil
ou dans la structure d'encastrement.

A VISE EN GARDE: Ne pas utiliser de dispositifs
meécaniques ou autres moyens pour acceélérer le
processus de dégivrage autres que ceux
recommandés par le fabricant.

A MISE EN GARDE: Ne pas utiliser d'appareils
électriques a l'intérieur du compartiment de stockage
des denrées, a moins qu'ils ne soient du type
recommandé par le fabricant.

A MISE EN GARDE: Ne pas endommager le circuit
de réfrigération.

A AVERTISSEMENT: Lors du positionnement de
I'appareil, s’assurer que le cordon d’alimentation n’est
pas coincé ni endommage.

A AVERTISSEMENT: Ne pas placer de socles
mobiles de prises multiples ni de blocs d’alimentation
portables a I'arriere de I'appareil.

A MISE EN GARDE: Pour éviter tout risque dU a
I'instabilité de I'appareil, celui-ci doit étre fixé
conformément aux instructions suivantes :
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/M Si votre appareil utilise le R600a comme réfrigérant
(cette information est indiquée sur I'étiquette du
réfrigérateur), veiller a éviter dendommager les
eléments du réfrigérateur lors de son transport et de
son installation. Le R600a est un gaz naturel
respectueux de I'environnement, mais il est explosif.
En cas de fuite résultant d'un dommage occasionné
aux eléments du réfrigérateur, déplacer ce dernier afin
de I'éloigner de toute flamme nue ou source de
chaleur et aérer la piéce ou se trouve l'appareil
pendant quelques minutes.

» Lors du transport ou de la mise en place du
réfrigérateur, ne pas endommager le circuit du gaz
réfrigérant.

* Ne pas stocker dans cet appareil des substances
explosives telles que des aérosols contenant des
gaz propulseurs inflammables.

» Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que:
— les coins cuisines réserveés au personnel des

magasins, bureaux et autres environnements
professionnels;

— les fermes et I'utilisation par les clients des hétels,
motels et autres environnements a caractéere
résidentiel;

— les environnements de type chambres d’hétes;

— la restauration et autres applications similaires
hormis la vente au détail.
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» Si la prise ne correspond pas a la fiche du
réfrigérateur, elle doit étre remplacée par le
fabricant, par un technicien ou par des personnes
de qualification similaire afin d’éviter tout danger.

* Le cable électrique de votre réfrigérateur est muni
d’'une fiche de mise a la terre spéciale. Celle-ci
doit étre branchée a une prise mise a la terre avec
un disjoncteur de 16 ampéres en amont. Si votre
logement ne comporte pas de prise de ce type,
priere d’en faire installer une par un électricien
qualifié.

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
ageés d'au moins 8 ans et par des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou dénuées d’expérience ou
de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement
surveillé(e)s ou si des instructions relatives a
I'utilisation de I'appareil en toute sécurité leur ont
été données et si les risques encourus ont été
appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

* Les enfants agés de 3 a 8 ans sont autorisés
a charger et décharger les appareils de
réfrigération. Le nettoyage et I'entretient des
appareils de réfrigération ne doit pas étre fait par
des enfants. Les trés jeunes enfants (0-3 ans) ne
doivent pas utiliser les appareils de réfrigération, les
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jeunes enfants (3-8 ans) doivent faire I'objet d’'une
surveillance continue lorsqu’ils utilisent les appareils
de réfrigération, les enfants plus agés (8-14 ans)

et les personnes vulnérables peuvent utiliser

les appareils de réfrigération en toute sécurité a
condition d’étre supervisés ou d’avoir regu des
instructions appropriées concernant leur utilisation.
Les personnes tres vulnérables ne doivent pas
utiliser les appareils de réfrigération a moins de faire
I'objet d’'une surveillance continue.

+ Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplaceé par le fabricant, son service apres
vente ou des personnes de qualification similaire
afin d'éviter un danger.

 MISE EN GARDE: Remplir le bac a glagons
uniquement avec de I'eau potable.

Pour éviter la contamination des aliments, il y a
lieu de respecter les instructions suivantes :

* Des ouvertures de la porte de maniére prolongée
sont susceptibles d'entrainer une augmentation
significative de température des compartiments de
I'appareil.

» Nettoyer réguliérement les surfaces susceptibles
d'étre contact avec les aliments et les systémes
d'évacuation accessibles.

« Entreposer la viande et le poisson crus dans les
bacs du réfrigérateur qui conviennent, de telle sorte
que ces denrées ne soient pas en contact avec
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d'autres aliments ou qu'elles ne s'égouttent pas sur
les autres aliments.

» Les compartiments des denrées congelées deux
étoiles conviennent a la conservation des aliments
pré-congelés, a la conservation ou a la fabrication
de créme glacée et de glacons.

» Les compartiments «une, deux et trois étoiles» ne
conviennent pas pour la congélation des denrées
alimentaires fraiches.

« Silappareil de réfrigération demeure vide de
maniére prolongée, le mettre hors tension, en
effectuer le dégivrage, le nettoyer, le sécher,
et laisser la porte ouverte pour prévenir le
développement de moisissures a l'intérieur de
I'appareil.
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1.2 Avertissements relatifs a
Pinstallation

Avant d'utiliser votre réfrigérateur pour la
premiére fois, priére de vérifier les points
suivants :

* La tension de fonctionnement de votre

réfrigérateur est de 220/240 V a 50 Hz.

Attendez 3 heures avant de brancher

I'appareil, afin de garantir des

performances optimales.

 La fiche doit rester accessible apres

l'installation.

Votre réfrigérateur peut dégager une

odeur lors de sa premiere mise en

marche. Ceci est normal et cette odeur
se dissipera lorsque votre réfrigérateur
commencera a refroidir.

» Avant de brancher votre réfrigérateur,
s’assurer que les informations figurant
sur la plaque signalétique (tension et
puissance raccordée) correspondent a
celles de I'alimentation secteur. En cas

de doute, consulter un électricien qualifié.

Insérer la fiche dans une prise dotée
d’'une mise a la terre correcte. Si la
prise ne dispose pas de contact de
terre ou si la fiche ne correspond pas,
nous recommandons de consulter un
électricien qualifié pour obtenir de 'aide.
L’appareil doit étre raccordé avec

une prise a fusible correctement
installée.L’alimentation électrique (CA)
et la tension au niveau du point de
fonctionnement doivent correspondre
aux informations indiquées sur la plaque
signalétique de I'appareil (celle-ci se
trouve sur la gauche a l'intérieur de
I'appareil).

* Nous déclinons toute responsabilité

en cas de dommages résultant d’'une
utilisation sans mise a la terre.

Placer votre réfrigérateur a I'abri de la
lumiére directe du soleil.

Votre réfrigérateur ne doit jamais étre
utilisé a I'extérieur ou exposé a la pluie.
» Votre appareil doit étre placé a une
distance d’au moins 50 cm de tout poéle,
four a gaz et radiateur de chauffage et a
au moins 5 cm de tout four électrique.

Si votre réfrigérateur est placé a
proximité d’'un congélateur, une distance
d’au moins 2 cm doit les séparer afin
d’éviter la formation d’humidité au niveau
de sa surface externe.

* Ne pas couvrir le corps ou le dessus

du réfrigérateur avec une nappe ou un
napperon. Ceci risquerait d’altérer ses
performances.

Un intervalle d’au moins 150 mm est
requis au-dessus de I'appareil. Ne rien
placer sur I'appareil.

* Ne pas poser d’objets lourds sur
I'appareil.

Nettoyer soigneusement I'appareil
avant toute utilisation (voir Nettoyage et
entretien).

Avant d’utiliser votre réfrigérateur,
essuyer tous ses éléments avec une
solution composée d’eau chaude et
d’une cuillére a café de bicarbonate de
soude. Rincer ensuite a I'eau claire et
sécher. Remettre tous les éléments du
réfrigérateur en place aprés les avoir
nettoyés.

 La procédure d’installation dans un
bloc-cuisine est indiquée dans la notice
d’installation. Ce produit est destiné

a étre utilisé dans des blocs-cuisines
appropriés uniquement.

1.3 En cours d’utilisation

* Ne pas brancher le réfrigérateur au
secteur a I'aide d’'une rallonge électrique.

* Ne pas utiliser de fiches endommagées,
tordues ou anciennes.

* Ne pas tirer, tordre ou endommager le

cordon.

N'utilisez pas d'adaptateur.

» Cet appareil est destiné a étre utiliseé
par des adultes. Ne pas autoriser des
enfants a jouer avec I'appareil ou a se
suspendre a la porte.

* Ne jamais toucher le cordon/la fiche
d’alimentation avec des mains humides.
Ceci pourrait provoquer un court-circuit
ou un choc électrique.
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* Ne pas placer de matiére explosive ou
inflammable dans votre réfrigérateur.
Ranger les boissons présentant une forte
teneur en alcool verticalement dans le
compartiment réfrigérateur et s’assurer
que leurs bouchons sont hermétiquement
fermés.

Anciens réfrigérateurs et réfrigérateurs

hors d’usage

» Sil'ancien réfrigérateur ou congélateur
est équipé d'un systéme de verrouillage,
briser ou retirer ce dernier avant la mise
au rebut car des enfants pourraient
s’enfermer a l'intérieur de maniére
accidentelle.

» Les anciens réfrigérateurs et
congélateurs contiennent des matériaux
d’isolation et des agents frigorifiques
avec des chlorofluorocarbures. Par
conséquent, attention a ne pas nuire
a I'environnement lors de leur mise au
rebut.

Déclaration CE de conformité

Nous déclarons que nos produits sont

conformes aux directives, décisions et

réglementations européennes en vigueur
et aux exigences répertoriées dans les
normes référenceées.

Mise au rebut de votre ancien appareil

Le symbole sur le produit ou sur

son emballage indique que ce

produit ne doit pas étre traité
comme un déchet ménager.

Il doit étre transporté dans un

point de collecte adapté au recyclage des

équipements électriques et électroniques.

La mise au rebut correcte de ce produit

permet d’éviter toute conséquence

négative éventuelle sur 'environnement

et la santé, qui pourrait autrement étre

entrainée par une gestion des déchets

inappropriée de ce produit. Pour obtenir
des informations détaillées sur le recyclage
de ce produit, contacter votre mairie, le
centre de traitement des déchets ménagers
ou le magasin dans lequel ce produit a été
acheté.

Emballage et Environnement
Les matériaux d'emballage @
protégent votre machine des

dommages pouvant survenir %&

pendant le transport. Les

matériaux d'emballage sont respectueux

de I'environnement car ils sont recyclables.

L'utilisation de matériaux recyclés réduit la

consommation de matieres premiéres et

donc la production de déchets.

Remarques :

* Il convient de lire attentivement le
manuel d’instructions avant d’installer et
d'utiliser I'appareil. Nous ne sommes pas
responsables des dommages dus a une
mauvaise utilisation.

* Il convient de suivre toutes les
instructions de I'appareil et du manuel
d’instructions et de conserver ce manuel
en lieu sOr pour pouvoir résoudre les
problémes pouvant survenir a I'avenir.

» Cet appareil a été congu pour étre utilisé
dans les maisons et il ne peut étre
utilisé que dans des environnements
domestiques et aux fins prévues.

Il ne convient pas a une utilisation
commerciale ou commune. Une telle
utilisation entrainerait 'annulation de la
garantie de 'appareil et notre société
n’est pas responsable des pertes
éventuelles.

» Cet appareil a été congu pour étre
utilisé dans les maisons et il ne
convient qu’au refroidissement/a la
conservation des aliments. Il ne convient
pas a une utilisation commerciale ou
commune et/ou pour stocker toute autre
substance que de la nourriture. Dans
le cas contraire, notre société n’est pas
responsable des pertes éventuelles.
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2 DESCRIPTION DE L’APPAREIL

1 a7
2
6
3
4
5

Cette présentation des parties de
I'appareil est fournie a titre informatif
uniquement. Les parties peuvent varier en
fonction du modele d’appareil.
1) Boitier thermostat
2) Clayette réfrigérateur
3) Couvercle du compartiment a légumes
4) Compartiment a légumes
5) Balconnet a bouteilles
6) Balconnets
7) Support porte-ceufs
Remarques générales:
Compartiment des aliments frais
(réfrigérateur) : L'utilisation la plus
efficace de I'énergie est assurée dans
la configuration avec les tiroirs dans
la partie inférieure de I'appareil, et les
étageres uniformément réparties. La
position des bacs de porte n’affecte pas la
consommation d’énergie.
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2.1 Dimensions

* 875 - 883 pour couvercle métallique

ww Qg Xew
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3 UTILISATION DE L’APPAREIL

3.1 Réglage du thermostat

Le thermostat régule automatiquement la
température a l'intérieur des compartiment
réfrigérateur. Des températures plus
fraiches peuvent étre obtenues en tournant
le bouton sur des valeurs supérieures, de
1a5.

Bouton du thermostat

Couvercle de I'ampoule

Parameétres du thermostat

» Mettre le bouton dans une position
basse/intermédiaire, jusqu’a 3, pour
une conservation a court terme de la
nourriture dans I'appareil.

» Mettre le bouton dans une position
intermédiaire, 3 ou 4, pour une
conservation a long terme de la
nourriture dans I'appareil.

* Mettre le bouton dans une position
5, pour refroidir des aliments frais.
L’appareil fonctionne plus longtemps.
Une fois les aliments refroidi, revenez a
la position précédente.

Il convient de noter les éléments

suivants: La température ambiante,
la température des aliments nouvellement
stockés et la fréquence d’ouverture de la
porte affectent la température de I'appareil.

Si nécessaire, modifier le réglage de la

température.

3.2 Avertissements relatifs au réglage de
la température

* La température environnante, la
température des aliments frais stockés
et le nombre de fois que la porte est
ouverte, affectent la température dans
le compartiment du réfrigérateur. Si
nécessaire, changez le réglage de
température.

* |l n’est pas recommandé d'utiliser le
réfrigérateur dans des environnements
dont la température est inférieure a 10 °C
pour ménager son efficacité.

Les réglages de température doivent étre
effectués en fonction de la fréquence
d’ouverture de la porte, de la quantité de
nourriture conservée dans le réfrigérateur
et de la température ambiante de la
piéce ou il se trouve.

» Pour que le réfrigérateur atteigne sa
température de fonctionnement aprés
avoir été connecté au secteur, ne

pas ouvrir les portes fréquemment ou
conserver des quantités importantes

de nourriture dans le réfrigérateur.

Noter qu’en fonction de la température
ambiante, il se peut que le réfrigérateur
atteigne sa température de
fonctionnement au bout de 24 heures.

Si 'appareil est éteint ou débranché,
vous devez attendre au moins 5 minutes
avant de le remettre en marche ou de

le rebrancher de maniére a ne pas
endommager le compresseur.

L'appareil a été congu pour fonctionner
dans l'intervalle de température ambiante
(N =16 °C - 32 °C) préconisé dans

les normes, conformément a la classe
climatique indiquée sur I'étiquette
d’'information. Nous ne recommandons
pas d'utiliser I'appareil en dehors des
limites de température indiquées pour
meénager I'efficacité du refroidissement.
Consulter les avertissements associés.
Classe Climatique et signification :

T (tropical) : Cet appareil frigorifique est
destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes comprises entre 16 °C et 43 °C.
ST (subtropical) : Cet appareil frigorifique
est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes comprises entre 16 °C et 38 °C.
N (tempéré) : Cet appareil frigorifique est
destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes comprises entre 16 °C et 32 °C.
SN (Tempéré étendu) : Cet appareil
frigorifique est destiné a étre utilisé a des
températures ambiantes comprises entre
10 °C et 32 °C.
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4 RANGEMENT DES ALIMENTS

» Pour diminuer I'humidité et éviter la
formation de givre associée, toujours
ranger les aliments dans des récipients
fermés dans le réfrigérateur. Le givre
a tendance a se concentrer dans les
parties les plus froides ou I'humidité des
aliments s’évapore et, au fil du temps,
votre appareil nécessitera un dégivrage
plus fréquent.

* Ne jamais placer d’aliments chauds dans
le réfrigérateur. Les aliments chauds
doivent refroidir a température ambiante
et étre disposés de fagon a permettre
une circulation adéquate de I'air dans le
compartiment réfrigérateur.

» S’assurer qu'aucun élément n’est en
contact direct avec la paroi arriere de
I'appareil car du givre risque de se former
et 'emballage de coller a cette derniére.
Ne pas ouvrir fréquemment la porte du
réfrigérateur.

* |l est recommandé que la viande et
le poisson vidé soient placés dans
un emballage hermétique et mis sur
la clayette en verre située juste au-
dessus du bac a légumes ou l'air est
plus frais, ce qui offre des conditions de
conservation optimales.

» Ranger les fruits et les légumes en vrac
dans le compartiment a [égumes.

* Le fait de séparer les fruits et les Iégumes
permet d’éviter aux légumes sensibles
a I'éthylene (Iégumes-feuilles, brocolis,
carottes, etc. ) d’étre altérés par les
fruits générateurs d’éthyléne (bananes,
péches, abricots, figues, etc. ).

» Ne pas placer de légumes humides dans
le réfrigérateur.

» La durée de conservation de 'ensemble
des aliments dépend de leur qualité
initiale et du respect d’un cycle de
réfrigération ininterrompu avant leur
rangement dans le réfrigérateur.

« Pour éviter toute contamination croisée,
ne pas ranger la viande avec des fruits
et des légumes. L'eau s’écoulant de la
viande risque de contaminer les autres

produits du réfrigérateur. Les produits
carnés doivent étre emballés et les
coulures sur les clayettes doivent étre
nettoyées.

* Ne pas placer d’aliments sur le passage
du flux d’air.

» Consommer les aliments emballés avant
la date d’expiration recommandée.

REMARQUE :Les pommes de terre,
les oignons et 'ail ne doivent pas étre
rangés dans le réfrigérateur.

» Pour des conditions de travail normales,
il suffira de régler la température de votre
réfrigérateur a +4 °C.

* La température du compartiment
réfrigérateur doit étre comprise entre 0
et 8 °C, les aliments frais en dessous de
0 °C sont glacés et pourrissent, la charge
bactérienne augmente au-dessus de
8 °C et les aliments se détériorent.

* Ne mettez pas immédiatement les
aliments chauds dans le réfrigérateur,
attendez que la température diminue
a I'extérieur. Les aliments chauds
augmentent le degré de votre
réfrigérateur et peuvent provoquent une
intoxication alimentaire et une altération
inutile des aliments.

» La viande, le poisson, etc. doivent étre
conservés dans le compartiment le plus
réfrigéré des aliments, et le compartiment
des légumes est préférable pour ranger
les légumes. (si disponible)

» Pour éviter la contamination croisée, les
produits a base de viande et les fruits
et légumes ne doivent pas étre rangeés
ensemble.

* Les aliments doivent étre placés au
réfrigérateur dans des récipients fermés
ou couverts pour éviter 'humidité et les
odeurs.
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Le tableau ci-dessous est un guide
rapide indiquant comment ranger le
plus efficacement les aliments dans le
compartiment réfrigérateur.

. Duréede | pathode et lieu de
Aliment conservation R
h conservation
maximale
Legur_‘nes 1 semaine Bac a légumes
et fruits
Emballer dans un
film ou des sacs
Viande et o plast|qtfes ou dans
. 2 a3jours une boite congue
poisson :
pour la viande et
ranger sur la clayette
en verre
Fromage soa Sur le balconnet
! 3 a4jours N
frais indiqué
Beurre et ; Sur le balconnet
. 1 semaine N
margarine indiqué
Produits ia
Jusqu’a
en
bouteille, | '2 93t
ar ! d’expiration Sur le balconnet
p recommandée | indiqué
exemple
. parle
lait et roducteur
yaourt P
Eufs 1 mois Sur Iel ballcor’meta
ceufs indiqué
All_ments 2 jours Toutes les clayettes
cuits

5 NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débrancher I'appareil de I'alimentation

électrique avant de le nettoyer.

Ne pas nettoyer votre appareil en

versant de I'eau dessus.

Ne pas utiliser de produits, de

détergents ou de savons abrasifs pour
nettoyer I'appareil. Aprés avoir procéder au
lavage, rincer a I'eau claire et sécher
soigneusement. Lorsque le nettoyage est
terminé, rebrancher la fiche sur

I’alimentation électrique avec les mains

séches.

» S’assurer que I'eau ne pénétre pas dans
le boitier de la lampe et dans d’autres
composants électriques.

» L’appareil doit étre nettoyé régulierement
a l'aide d’'une solution a base de
bicarbonate de soude et d’eau tiede.

» Nettoyer les accessoires séparément a la
main avec du savon et de I'eau. Ne pas
laver les accessoires au lave-vaisselle.

» Nettoyer le condenseur avec une brosse
au moins deux fois par an. Ceci permet
de réaliser des économies d’énergie et
d’améliorer le rendement.

m L’alimentation électrique doit

étre débranchée pendant le
nettoyage.
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5.1 Décongélation

Dégivrage du compartiment du
réfrigérateur

» Le dégivrage s’effectue automatiquement

en cours de fonctionnement dans le
compartiment du réfrigérateur.L’'eau est
recueillie par le bac d’évaporation et
s’évapore automatiquement.

» Le bac d’évaporation et I'orifice
d’évacuation de I'eau doivent étre
nettoyés périodiquement en utilisant la
tige de vidange pour éviter que I'eau ne
stagne en bas du réfrigérateur au lieu de
s’écouler.

* |l est également possible de nettoyer
I'orifice d’évacuation en y versant un
demi-verre d’eau.

Remplacement de I’éclairage LED

Pour remplacer ces LED, priére de
contacter le service aprés-vente
agréé.

6 TRANSPORT ET
CHANGEMENT DE PLACE

6.1 Transport et changement de place

* L’'emballage d’origine et la mousse
peuvent étre conservés pour transporter
de nouveau I'appareil (de fagon
optionnelle).

» Envelopper votre appareil avec un
emballage épais, des sangles ou des
cordes solides et suivre les instructions
de transport figurant sur 'emballage.

* Retirer toutes les pieces amovibles (les
clayettes, les accessoires, les bacs a
légumes, etc.) ou les fixer dans I'appareil
a l'aide de ruban adhésif pour éviter les
chocs en cas de changement de place
ou de transport.

Toujours transporter votre appareil en
position verticale.
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7 AVANT DE CONTACTER LE
SERVICE APRES-VENTE

Si votre réfrigérateur ne fonctionne pas
correctement, il se peut qu’il présente un
probléme mineur. Vérifier ce qui suit.
L’appareil ne fonctionne pas

Vérifier si :

* |l est alimenté en électricité.

* |l est raccordé au secteur.

» L'un des fusibles est-t-il grillé?

* La prise est défectueuse. Pour vérifier
cela, brancher un autre appareil en état
de marche sur la méme prise.

L’appareil fonctionne mal

Vérifier si :

» L'appareil est trop chargé.

» Les portes sont correctement fermées.

* De la poussiére se trouve sur le
condenseur.

» L'espace situé a I'arriere et sur les cotés
est suffisant.

Votre réfrigérateur fonctionne

bruyamment

Les bruits suivants peuvent étre entendus

pendant le fonctionnement normal de

I'appareil.

Un cliquetis se produit : Lorsque

le thermostat allume/éteint le
compresseur.

Bruit de moteur : Indique que le
compresseur fonctionne normalement.
Le compresseur peut provoquer plus
de bruit pendant une courte période
lorsqu’il se met en marche pour la
premiére fois.

Un bruit de bouillonnement et un
clapotis se produisent : Ceci est di
au flux du réfrigérant dans les tuyaux du
systeme.

Il'y a de ’eau dans la partie inférieure du

réfrigérateur

Vérifier si :

L'orifice d’évacuation de 'eau n’est

pas bouché (utiliser la tige de vidange

du dégivrage pour nettoyer I'orifice

d’évacuation).

Une accumulation d’humidité se produit

dans le réfrigérateur

Vérifier si :

* L’ensemble des aliments sont emballés
correctement. Les emballages doivent
étre secs avant d’étre placés dans le
réfrigérateur.

* Les portes du réfrigérateur sont ouvertes
fréequemment. Lhumidité de la piece
pénétre dans le réfrigérateur a chaque
fois que les portes sont ouvertes.
L’humidité augmente rapidement si
les portes sont ouvertes fréequemment,
notamment si 'humidité de la piéce est
élevée.

Les portes ne s’ouvrent pas ou ne se

ferment pas correctement

Vérifier si :

* De la nourriture ou des emballages
empéchent la fermeture de la porte

* Les compartiments des portes, les
clayettes et les tiroirs sont parfaitement
en place

* Les joints de porte sont cassés ou tordus

* Votre réfrigérateur est de niveau.

Recommandations

+ Si I'appareil est mis hors tension ou
débranché, attendre au moins 5 minutes
avant de brancher I'appareil ou de le
redémarrer afin d’éviter d'endommager le
compresseur.

 SiI'appareil n’est pas utilisé pendant une
période prolongée (comme pendant les
vacances), débrancher la fiche. Dégivrer
et nettoyer le réfrigérateur, puis laisser la
porte ouverte pour éviter la formation de
moisissures et d’odeurs.

+ Si un probléme persiste apres avoir suivi
toutes les instructions ci-dessus, priére
de consulter votre technicien agréeé le
plus proche.
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» Cet appareil est destiné a un usage
domestique uniquement. Il ne convient
pas a une utilisation commerciale ou
commune. Si le consommateur utilise
I'appareil d’'une fagon inappropriée,
nous insistons sur le fait que le fabricant
et le vendeur ne pourront étre tenus
responsables quant a une quelconque
réparation ou panne survenant pendant
la période de garantie.
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8 CONSEILS POUR

ECONOMISER DE L’ENERGIE

. Installer 'appareil dans une piéce fraiche

et bien ventilée, mais pas a la lumiére
directe du soleil ou a proximité d’'une
source de chaleur (comme un radiateur
ou un four), dans le cas contraire une
plaque isolante doit étre utilisée.

. Laisser les aliments et les boissons

refroidir avant de les placer dans
I'appareil.

. Les boissons et les aliments doivent étre

conservés fermés dans I'appareil. Dans
le cas contraire, 'humidité augmente
et, par conséquent, I'appareil utilise
plus d’énergie. Conserver les boissons
et autre liquides fermés permet de
préserver leur odeur et leur godQt.

. Eviter de laisser les portes ouvertes

pendant des périodes prolongées et
d’ouvrir les portes trop fréquemment
car de I'air chaud pénetre alors dans
I'appareil et provoque une mise

en marche inutile et fréquente du
compresseur.

. Laisser les couvercles des

compartiments ayant une température
différente (comme les compartiments a
légumes et fraicheur) fermés.

. Le joint de la porte doit étre propre et

souple. Remplacer les joints s'ils sont
uses.



9 DONNEES TECHNIQUES

Les informations techniques figurent sur la
plaque signalétique sur le cbté intérieur de
I'appareil et sur I'étiquette énergétique.

Le code QR présent sur I'étiquette
énergétique fournie avec I'appareil contient
un lien Web vers les informations relatives
aux performances de I'appareil dans la
base de données EPREL de I'UE.
Conservez 'étiquette énergétique a titre
de référence avec le manuel d'utilisation et
tous les autres documents fournis avec cet
appareil.

Il est également possible de trouver les
mémes informations dans EPREL a I'aide
du lien https://eprel.ec.europa.eu avec le
nom du modéle et le numéro de produit

se trouvant sur la plaque signalétique de
'appareil.

10 INFORMATIONS POUR LES
INSTITUTS DE TEST

Linstallation et la préparation de I'appareil
pour une vérification EcoDesign doivent
étre conformes a la norme EN 62552.
Les exigences de ventilation, les
dimensions des évidements et les
dégagements arriere minimum doivent
correspondre aux indications du section 2
de ce manuel d'utilisation. Veuillez
contacter le fabricant pour de plus amples
informations, notamment les plans de
chargement.

11 SERVICE ET ASSISTANCE A
LA CLIENTELE

Utilisez toujours des piéces de rechange
d'origine.

Lorsque vous contactez notre centre de
service agréeé, assurez-vous que vous
disposez des données suivantes: modéle,
numéro de série et indice de service.

Ces informations se trouvent sur la plaque
signalétique. Sous réserve de modifications
sans préavis.

Les pieces de rechange d'origine pour
certains composants spécifiques sont
disponibles pendant 10 ans a compter de la
date de mise sur le marché de la derniére
unité du modeéle.

Visitez notre site Web pour:
www.vestel.com
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Belangrijk moet worden gelezen en in acht genomen

Lees voordat u het apparaat gaat
gebruiken deze veiligheidsinstructies.
Bewaar ze in de buurt voor
toekomstige raadpleging.

Deze instructies en het apparaat

zelf zijn voorzien van belangrijke
veiligheidsaanwijzingen, die te allen
tijde moeten worden opgevolgd.

De fabrikant kan niet aansprakelijk
gesteld worden voor schade die het
gevolg is van het niet opvolgen van
deze veiligheidsinstructies, oneigenlijk
gebruik of een foute programmering
van de regelknoppen.

A\ Heel kleine kinderen (0-3 jaar)
moeten uit de buurt van het apparaat
blijven. Jonge kinderen (3-8 jaar)
moeten uit de buurt van het apparaat
blijven, tenzij ze de hele tijd onder
toezicht staan.

Kinderen vanaf 8 jaar en personen
met verminderde fysieke, sensorische
of mentale vermogens of gebrek

aan ervaring en kennis, mogen dit
apparaat gebruiken indien ze onder
toezicht staan of instructies hebben
ontvangen over veilig gebruik en de
mogelijke gevaren ervan begrijpen.
Kinderen mogen niet spelen met

het apparaat. De reiniging en het
onderhoud mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd zonder toezicht.

TOEGESTAAN GEBRUIK

/\ VOORZICHTIG: Het apparaat is
niet geschikt voor inwerkingstelling
met een externe schakelaar zoals een
timer, of een afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.

\ Dit apparaat is bedoeld voor
gebruik in huishoudelijke en
gelijkaardige toepassingen zoals:
personeelskeukens in winkels,
kantoren en overige werkomgevingen;
in landbouwbedrijven; door klanten in

hotels, motels, bed & breakfast en
andere verblijffsomgevingen.

/\ Dit apparaat is niet geschikt voor
een professioneel gebruik. Gebruik
het apparaat niet buiten.

A\ De lamp die in het apparaat wordt
gebruikt is specifiek ontworpen

voor huishoudapparaten en is niet
geschikt voor ruimteverlichting (EG
Verordening 244/2009).

/\ Het apparaat is bedoeld voor
gebruik op plaatsen waar de
temperatuur binnen het volgende
bereik komt, conform de klimaatklasse
op het typeplaatje.

Mogelijk werkt het apparaat niet
correct indien het lange tijd op een
temperatuur buiten het aangegeven
bereik wordt gebruikt.

Omgevingstemperaturen van
klimaatklasse:

SN:  van 10tot 32 °C

ST: van 16 tot 38 °C;

N: van 16 tot 32 °C

T: van 16 tot 43 °C

Dit apparaat bevat geen
CFK. Het koelcircuit bevat
R600a (HC). Apparaten met
Isobutaan (R600a): isobutaan
is een natuurlijk gas dat geen
schadelijke invioed heeft op het
milieu, maar wel ontvlambaar
is. Zorg er daarom voor dat
de koelcircuitleidingen niet
beschadigd raken, vooral
wanneer het koelcircuit geledigd
wordt.
A\ WAARSCHUWING: Beschadig de
koelcircuitleidingen van het apparaat
niet.
/N WAARSCHUWING: Houd de
ventilatieopeningen in de behuizing
van het apparaat of in de ingebouwde



structuur vrij van obstakels.

AN\ WAARSCHUWING: Gebruik
geen mechanische, elektrische
of chemische middelen behalve
de middelen aanbevolen door de
fabrikant om het ontdooiproces te
versnellen.

/N WAARSCHUWING: Gebruik of
plaats geen elektrische apparaten
binnenin de apparaatcompartimenten
indien deze niet het type zijn dat
uitdrukkelijk is goedgekeurd door de
Fabrikant.

/N WAARSCHUWING: IJsmakers
en/of waterdispensers die niet
rechtstreeks op het waterleidingnet
zijn aangesloten, mogen uitsluitend
met drinkwater worden gevuld.

/\ Sla geen ontplofbare stoffen
zoals spuitbussen op en gebruik
geen benzine of andere brandbare
materialen in of in de buurt van het
apparaat.

A\ Slik de (niet-giftige) vioeistof

uit de vrieselementen niet in

(bij enkele modellen). Eet geen
ijsblokjes of waterijsjes die net

uit de vriezer komen, aangezien
deze vriesbrandwonden kunnen
veroorzaken.

A Bij producten ontworpen voor
gebruik met een luchtfilter in een
toegankelijke ventilatorafdekking,
moet het filter altijd zijn aangebracht
wanneer de koelkast in bedrijf is.

A\ Bewaar geen glazen

containers met vloeistoffen in het
diepvriescompartiment, omdat ze
kunnen breken.

Blokkeer de ventilator (indien
aanwezig) niet met levensmiddelen.
Nadat de levensmiddelen in het
apparaat zijn geplaatst dient
gecontroleerd te worden of de deuren
van de vakken goed sluiten, met
name de deur van het vriesvak.

/\ Een beschadigde afdichting dient
zo snel mogelijk vervangen te worden.

/\ Gebruik het koelkastcompartiment
uitsluitend voor het bewaren van vers
voedsel en het diepvriescompartiment
uitsluitend voor het bewaren van
bevroren voedsel, het invriezen

van vers voedsel en het maken van
ijsblokjes.

A\ Vermijd het bewaren van onverpakt
voedsel in direct contact met interne
opperviakken van de koelkast- of
diepvriescompartimenten.

Apparaten kunnen over speciale
compartimenten beschikken (vak voor
verse etenswaar, nul gradenvak,...).
Indien niet anders gespecificeerd in
de productbeschrijving, kunnen deze
compartimenten verwijderd worden
zonder dat hierdoor de prestaties
veranderen.

C-pentaan wordt gebruikt
als blaasmiddel in het
isolatieschuim en is een licht
ontvlambaar gas.

INSTALLATIE

A\ Het apparaat moet gehanteerd

en geinstalleerd worden door

twee of meer personen - risico

van verwondingen. Gebruik
beschermende handschoenen om uit
te pakken en te installeren - risico van
shijwonden.

/\ Laat de installatie, m.i.v. de
aansluiting op het waternet (indien
van toepassing), de elektrische
aansluitingen en reparaties door
een gekwalificeerd technicus
verrichten. Repareer of vervang geen
enkel onderdeel van het apparaat,
behalve als dit expliciet aangegeven
wordt in de gebruikershandleiding.
Houd kinderen uit de buurt van

de installatieplaats. Controleer na
het uitpakken van het apparaat



of het tijldens het transport geen
beschadigingen heeft opgelopen.
Neem in geval van twijfel

contact op met uw leverancier

of de dichtstbijzijnde Whirlpool
Consumentenservice. Na de installatie
moet het verpakkingsmateriaal
(plastic, piepschuim enz.) buiten

het bereik van kinderen bewaard
worden - risico voor verstikking. Het
apparaat moet worden losgekoppeld
van het elektriciteitsnet voordat u
installatiewerkzaamheden uitvoert

- risico voor elektrocutie. Tijdens de
installatie dient u ervoor te zorgen
dat het apparaat de voedingskabel
niet beschadigd - risico voor brand
of elektrocutie. Activeer het apparaat
alleen als de installatie is voltooid.

A\ Zorg dat u de vloer (bijv. parket)
niet beschadigt tijdens het verplaatsen
van het apparaat. Installeer het
apparaat op een vloer of steun die
sterk genoeg is om het gewicht te
kunnen hebben, en op een plaats die
geschikt is voor grootte en gebruik.
Controleer of het apparaat niet viak
naast een warmtebron staat en of de
vier pootjes stevig op de vloer rusten,
stel ze naar wens af en controleer of
het apparaat exact horizontaal staat
en gebruik hiervoor een waterpas.
Wacht minstens twee uur alvorens het
apparaat in te schakelen om zeker

te stellen dat het koelcircuit volledig
efficiént is.

De ruimte die nodig is voor de
installatie van het apparaat is
aangegeven in de handleiding.

A\ WAARSCHUWING: Zorg er bij het
plaatsen van het apparaat voor dat
de voedingssnoer niet geklemd zit of
beschadigd is.

/A WAARSCHUWING: Om gevaar als
gevolg van instabiliteit te voorkomen,
moet de positionering of bevestiging
van het apparaat worden uitgevoerd

volgens de instructies van de
fabrikant.

Het is verboden de koelkast dusdanig
te plaatsen dat de metalen slang

van de gaskachel, de metalen gas-
of waterleidingen of de elektrische
draden in contact komen met

de achterwand van de koelkast
(condensatorspoel).

ELEKTRISCHE
WAARSCHUWINGEN

/\ Het moet mogelijk zijn het apparaat
van het elektriciteitsnet af te koppelen
door de stekker uit het stopcontact

te halen of via een meerpolige
netschakelaar die bovenstrooms van
het stopcontact is geplaatst conform
de bedradingsvoorschriften en het
apparaat dient geaard te zijn conform
de nationale veiligheidsnormen voor
elektriciteit.

/\ Gebruik geen verlengsnoeren,
meervoudige stopcontacten of
adapters. Als de installatie voltooid

is, mogen de elektrische onderdelen
niet meer toegankelijk zijn voor de
gebruiker. Gebruik het apparaat

niet wanneer u natte voeten hebt of
blootsvoets bent.

Gebruik het apparaat niet als de
stroomkabel of de stekker beschadigd
is, als het apparaat niet goed werkt of
als het beschadigd of gevallen is.

A\ Als de voedingskabel beschadigd
is, moet het door de fabrikant,

zijn technicus of een gelijkaardig
gekwalificeerd persoon vervangen
worden door een identieke kabel,
om gevaarlijke situaties en risico van
elektrocutie te voorkomen.

/N WAARSCHUWING: Meerdere
draagbare stopcontacten of draagbare
voedingen mogen niet aan de
achterkant van het apparaat worden
geplaatst.



REINIGING EN ONDERHOUD

AN\ WAARSCHUWING: Het apparaat
moet worden losgekoppeld van

het elektriciteitsnet voordat u
installatiewerkzaamheden uitvoert;
gebruik nooit stoomreinigers - risico
van elektrocutie.

/\ Gebruik op kunststof onderdelen,
binnen- en deurranden of
afdichtingen geen schurende of
agressieve schoonmaakmiddelen
zoals ruitensprays, schurende
reinigingsmiddelen, brandbare
vloeistoffen, schoonmaakwassen,
geconcentreerde
schoonmaakmiddelen, bleekmiddelen
en reinigingsmiddelen die
aardolieproducten bevatten.
Gebruik geen papieren handdoeken,
schuursponsjes of ander hard
schoonmaakmateriaal.

VERWERKING VAN DE
VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled
worden, zoals door het recyclingssymbool
wordt aangegeven [£3.

De diverse onderdelen van de verpakking
mogen daarom niet bij het gewone huisvuil
worden weggegooid, maar moeten
worden afgevoerd volgens de plaatselijke
voorschriften.

AFDANKEN VAN
HUISHOUDELIJKE APPARATUUR

Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar
of herbruikbaar materiaal.

Dank het apparaat af in overeenstemming
met plaatselijke milieuvoorschriften voor
afvalverwerking.

Voor meer informatie over behandeling,
terugwinning en recycling van huishoudelijke
apparaten kunt u contact opnemen met uw
plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst
of de winkel waar u dit apparaat hebt
gekocht. Dit apparaat is voorzien van het
merkteken volgens de Europese Richtlijn
2012/19/EU inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).
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Door ervoor te zorgen dat dit product
correct wordt afgedankt, helpt u mogelijke
schadelijke gevolgen voor het milieu en de
gezondheid te voorkomen.

Het symbool = op het product of op de
begeleidende documentatie geeft aan dat
dit apparaat niet als huishoudelijk afval
behandeld mag worden, maar dat het
ingeleverd moet worden bij een speciaal
inzamelingscentrum voor de recycling van
elektrische en elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN
Volg de installatie-instructies om voldoende
ventilatie te garanderen.

Door onvoldoende ventilatie aan de
achterzijde van het product neemt

het energieverbruik toe en neemt de
koelefficiéntie af.

Wanneer de deur vaak wordt geopend kan
dit leiden tot een verhoogd Energieverbruik.
De interne temperatuur van het apparaat

en het Energieverbruik worden beinvioed
door de omgevingstemperatuur en de plaats
waar het apparaat opgesteld is. Bij het
instellen van de temperatuur moet rekening
gehouden worden met deze factoren.
Beperk het openen van deuren tot een
minimum.

Plaats diepgevroren etenswaren die u

wilt ontdooien in de koelkast. De lage
temperatuur van de diepgevroren etenswaar
koelt de etenswaar in de koelkast.

Laat warme gerechten en dranken eerst
afkoelen voordat ze in het apparaat
geplaatst worden.

De positionering van de platen in de
koelkast heeft geen invloed op het efficiente
energiegebruik. De etenswaar dient zodanig
op de platen geplaatst te worden om voor
voldoende luchtcirculatie te zorgen (de
verschillende etenswaar dient elkaar niet te
raken en de afstand tussen de etenswaar en
de achterwand moet behouden blijven).

U kunt de opslagcapaciteit voor ingevroren
etenswaar vergroten door opslagmanden
en, indien aanwezig, de Stop Frost-plaat te
verwijderen.

Wees niet verontrust over geluiden die van
de compressor komen want dat zijn de
normale geluiden van werking.



GEBRUIK VAN HET APPARAAT

Thermostaat instellen

De thermostaat stelt de
binnentemperatuur van de
koelkast automatisch af. Door de
knop te draaien van stand 1 naar
5 worden koudere temperaturen
ingesteld.

De stand “ « “ geeft aan dat de
thermostaat gesloten is en dat er niet gekoeld wordt.

Voor het bewaren van voedsel in de koelkast voor korte tijd zet u de knop tussen de
minimumstand en de middenstand (1-3).

Voor het bewaren van voedsel in de koelkast voor lange tijd zet u de knop op de
middenstand (3-4).

Let op: De omgevingstemperatuur, de temperatuur van het vers opgeslagen voedsel en het
aantal malen dat de deur wordt geopend beinvlioeden de temperatuur in de koelkast. Wijzig
20 nodig de temperatuurinstelling.

Wanneer u het apparaat de eerste maal aanzet, moet u het, in het ideale geval, 24 uren
lang laten draaien zonder voedsel erin en de deur niet openen. Als u het onmiddellijk
moet gebruiken, laad dan geen grote hoeveelheden voedsel erin.

Als het apparaat wordt uitgeschakeld of de stekker wordt uitgetrokken, moet u tenminste
5 minuten wachten alvorens het apparaat terug in te schakelen om de compressor niet
te beschadigen.

PROVISIEKAMERS (zonder steraanduiding): Provisiekamers (koelers) hebben geen
diepvriescompartiment maar kunnen koelen tot 4 - 6°C.

Waarschuwingen voor temperatuurafstellingen

Het is raadzaam om, om efficiéntieredenen, de koelkast niet te gebruiken in omgevingen
die kouder zijn dan 10°C.

Temperatuurafstellingen moeten uitgevoerd worden op basis van het aantal malen dat
de deur wordt geopend en de hoeveelheid voedsel opgeslagen in de koelkast.

Uw koelkast dient tot 24 uren ononderbroken te werken naargelang de
omgevingstemperatuur, nadat het is aangesloten op het stroomnet, om helemaal koel
te worden. Open de deuren van uw koelkast niet vaak en zet geen grote hoeveelheden
voedsel erin in deze tijdspanne.

De functie 5-minutenvertraging treedt in werking om schade aan de compressor van uw
koelkast te voorkomen, wanneer u de stekker uit het stopcontact trekt en vervolgens

er terug in steekt voor gebruik of wanneer de stroom uitvalt. Uw koelkast begint na 5
minuten normaal te werken.

Uw koelkast is ontworpen om te werken in de omgevingstemperatuurintervallen

die in de normen vastgelegd zijn, op basis van de klimaatklasse vermeld op het
informatie-etiket. We raden aan om de koelkast niet te gebruiken buiten de vermelde
temperatuurwaardelimieten in verband met de koelefficiéntie ervan.

Dit apparaat is ontworpen voor gebruik bij een omgevingstemperatuur binnen het bereik
16°C - 32°C.
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VOEDSEL OPSLAAN IN HET APPARAAT

De koelkast wordt gebruikt om verse levensmiddelen enkele dagen lang te bewaren.

Zet de levensmiddelen niet tegen de achterwand van het koelvak. Zorg voor ruimte rond de
levensmiddelen zodat de lucht kan circuleren.

Zet geen warme levensmiddelen of dampende vloeistoffen in de koelkast.

Controleer altijd of de voedingsmiddelen ingepakt zijn of zich in gesloten bakjes bevinden.
Om vocht te reduceren en ijsvorming te voorkomen zet u vloeistoffen nooit in niet-afgedichte
bakjes in de koelkast.

We raden aan om vlees losjes in te pakken en op de glasplaat boven de groentebak te
leggen, waar de lucht koeler is.

Bewaar fruit en groente los in de groente- en fruitladen.

Open de deur niet te vaak en laat de deur niet lang open staan, zodat de koude lucht niet
ontsnapt.

ONDERHOUD EN REINIGING

Koppel het apparaat los van de netvoeding alvorens het te reinigen.

Reinig het apparaat niet door er water in te gieten.

Zorg ervoor dat er geen water binnendringt in de lampbehuizing en andere elektrische
componenten.

De koelkast moet regelmatig gereinigd worden met een oplossing van natriumbicarbonaat en
lauw water.

Reinig de accessoires afzonderlijk met water en zeep. Reinig ze niet in de vaatwasser.
Gebruik geen schuur- of reinigingsmiddelen of zeep. Spoel na het wassen met schoon water
en droog zorgvuldig af. Steek na het reinigen de stekker terug in het stopcontact met droge
handen.

Reinig de condensor tenminste twee maal per jaar met een bezem. Dat helpt u om te
besparen op energiekosten en de productiviteit te verhogen.

DE STROOMTOEVOER MOET LOSGEKOPPELD WORDEN.

Ontdooien

Ontdooiing wordt automatisch uitgevoerd in de koelkast

tijdens de werking; het dooiwater wordt opgevangen in
de verdampingsbakje en verdampt automatisch. <
Het verdampingsbakje en de waterafvoeropening

moeten regelmatig gereinigd worden met de

dooiwaterafvoerplug om te voorkomen dat het water op

de bodem van de koelkast wordt verzameld in plaats van te worden afgevoerd.
U kunt ook een half glas water in de afvoeropening gieten om het te reinigen.

Vervangen van het lampje

Wanneer u het lampje van de koelkast vervangt;
1.
2.
3.

4.

Koppel het apparaat los van de stroomtoevoer

Druk op de haakjes aan de zijkanten van de bovenzijde van :
het lampkapje en verwijder het lampkapje g (( “Uﬂﬂ
Vervang de aanwezige lamp door een nieuwe van niet meer '

dan 15 W.

Plaats het lampkapje terug, wacht 5 minuten en steek de stekker van het apparaat in het
stopcontact.

Vervangen van de ledverlichting
Als uw koelkast ledverlichting heeft, neemt u contact op met de help desk, aangezien
ledverlichting enkel door bevoegd personeel kan worden vervangen.

63



TRANSPORT EN VAN INSTALLATIEPLAATS
VERANDEREN

Transport en van installatieplaats veranderen
De originele verpakking en polystyreenschuim (PS) kunnen zo nodig bewaard worden.
Tijdens het transport moet het apparaat bevestigd worden met een brede band of een
sterke kabel. De instructies op de gegolfde doos moeten tijdens het transport gevolgd
worden.
Verwijder alle losse voorwerpen (d.w.z. roosters, groente- en fruitlade, ...) voor het
transport of de verandering van installatieplaats of bevestig ze met riemen zodat ze niet
beschadigd worden.

Verplaats uw koelkast rechtop.

ALVORENS CONTACT MET DE
KLANTENSERVICE OP TE NEMEN

Als uw koelkast niet goed werkt, kan het om een klein probleem gaan; controleer daarom
het volgende.

Het apparaat werkt niet,
Controleer:
+ of de stroom uitgevallen is.
of de stekker niet goed in het stopcontact steekt of loszit.
of de thermostaatinstelling in de stand “*” staat.
of het stopcontact defect is. Sluit als controle een ander apparaat dat werkt aan in
hetzelfde stopcontact.

Het apparaat werkt slecht,
Controleer:
of het apparaat te vol is.
of de deur goed gesloten is..
of er voldoende ventilatieleidingen in het keukenblok zijn, zoals aangegeven in de
Handleiding voor installatie.

Als er geluiden zijn:
Het koelgas in de koelkastleiding kan een beetje geluid maken (bubbelend geluid), ook
wanneer de compressor niet werkt. Maak u geen zorgen, dat is normaal. Als u een ander
geluid hoort, controleer:
of het apparaat onwrikbaar geinstalleerd is zoals aangegeven in de Handleiding voor
installatie.
of de voorwerpen op het apparaat trillen.
Als er water staat in het onderste gedeelte van de koelkast,
Controleer:
of de waterafvoeropening niet verstopt is (gebruik de dooiwaterafvoerplug om de
afvoeropening te reinigen).
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Aanbevelingen

Wanneer er geen stroomtoevoer is, moet u de koelkast loskoppelen van het stroomnet
om beschadiging van de compressor te voorkomen. Wacht 5 — 10 minuten nadat de
stroomtoevoer hersteld is alvorens de stekker terug in het stopcontact te steken.

Als u om eender welke reden de koelkast loskoppelt van het stroomnet, moet u
tenminste 5 minuten wachten alvorens het terug op het stroomnet aan te sluiten. Dat
voorkomt beschadiging van de onderdelen van de koelkast.

De koelunit van uw koelkast bevindt zich aan de achterzijde van het apparaat. Er kunnen
zich bijgevolg waterdruppels of ijs vormen op de achterwand van uw koelkast door de
werking van de compressor met gespecificeerde intervallen. Dit is normaal, ontdooien is
niet nodig, tenzij er overmatige ijsvorming is.

Als u van plan is om de koelkast lange tijd niet te gebruiken (bijv. in de zomervakantie),
zet de thermostaat in de stand «+». Maak na het ontdooien de koelkast schoon en laat
de deur openstaan om vocht en geuren te voorkomen.

Als het probleem aanhoudt nadat u alle hierboven staande instructies gevolgd heetft,
wend u tot het dichtstbijgelegen bevoegde servicecentrum.

Het apparaat dat u heeft gekocht is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en kan enkel
thuis gebruikt worden en voor de vermelde doeleinden. Het is niet geschikt voor
commercieel of gemeenschappelijk gebruik. Als de consument het apparaat gebruikt op
een wijze die niet conform is, benadrukken we dat de fabrikant en de wederverkoper niet
aansprakelijk zijn voor reparaties en storingen binnen de garantieperiode.

Tips voor energiebesparing

1.

Installeer het apparaat in een koele, goed geventileerde ruimte, en niet in direct zonlicht
en niet naast een warmtebron (radiator, fornuis, enz.). Gebruik anders een isolerende
plaat.

Laat warme gerechten en dranken afkoelen buiten het apparaat.

Dek dranken en andere vloeistoffen af wanneer u ze in het apparaat zet; anders
verhoogt het vochtgehalte in de koelkast. Bijgevolg wordt de bedrijfsduur langer.
Dranken en andere vloeistoffen afdekken helpt ook de geur en de smaak ervan te
bewaren.

Laat de deuren niet lang openstaan en open ze niet te vaak: warme lucht stroomt de
kast binnen en doet de compressor onnodig vaak inschakelen.

Houd de afdekkingen van de compartimenten met verschillende temperaturen (groente-
en fruitlade, koeler, enz.) gesloten

De deurpakking moet schoon en plooibaar zijn. Vervang versleten pakkingen.
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DE ONDERDELEN VAN HET APPARAAT EN DE
COMPARTIMENTEN

Deze beschrijving dient alleen als informatie over de onderdelen van het apparaat.
Onderdelen kunnen variéren naargelang het model van het apparaat.

1. Thermostaatknop 1. Thermostaatknop

2. Koelkastroosters 2. Koelkastroosters

3. Afdekking groente- en fruitlade 3. Afdekking groente- en fruitlade
4. Groente- en fruitladen 4. Groente- en fruitladen

5. Linker & Rechterpootjes 5. Flessenvak

6. Flessenvak 6. Deurvakken

7. Deurvakken 7. Botervakafdekking *

8. Eierrekje 8. Eierrekje

* Op sommige modellen
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Instructies voor installatie en omkeren van de deur voor uitvoeringen met
railscharnieren

! Het is raadzaam de installatie te laten uitvoeren door bevoegd technisch personeel
! Lees voor de installatie de instructies zorgvuldig door.
! Plaats de koelkast/vriezer alleen in stabiele keukenblokken.

! Kastafmetingen veranderen als er ander materiaal wordt gebruikt voor de afwerklijst (1).

1. Als het materiaal van de afwerklijst (1) plastic is, raadpleeg (Tabel.1/B1) voor kastafme-
tingen.

2. Als het materiaal van de afwerklijst (1) metaal is, raadpleeg (Tabel.1/B2) voor kastafme-
tingen.

! Keer zo nodig de deur om volgens de instructies.

1. Zie afb.A voor de nodige bevestigingsstukken.

2. Duw de afwerklijst (1) in de gleuf en schroef vast met de schroeven (6). (afb.D)

3. Haal de stroomkabel door de ventilatieschacht en positioneer het zodat het apparaat na
de installatie gemakkelijk kan worden aangesloten op het stroomnet. (afb.B - afb.C)

4. Neem de afwerkpakking (4) die zich op het zijpaneel van het apparaat bevindt en plak
het aan de zijde tegenover de deurscharnieren van het apparaat. (afb.D - afb.E)

5. Hef het apparaat en schuif het in het keukenblok.

6. Duw het apparaat naar de zijde tegenover het deurscharnieren en zorg ervoor dat de
afwerkpakking (2) de ruimte tussen het apparaat en het keukenblok afdekt.

7. Lijn de pootjes vooraan uit met de voorzijde van het keukenblok. (afb.F)

8. Schroef de pootjes vooraan vast met de schroeven (5). (afb.F)

9. Schroef de afwerklijst (1) vast op het keukenblok met de schroeven (5). (afb.G)

10. Schroef de geleiders (3) vast op de deur van het apparaat met de schroeven (6). (afb.H)
11. Plaats de deur van het apparaat op de deur van het keukenblok die 90° open staat.

12. Schuif de rails (4) in de geleiders (3), houd de groef uitgelijnd. (afb.H)

13. Schroef de rails (4) op de deur van het keukenblok met de schroeven (5). (afb.H)

14. Stel de geleiders (3) af zodat een ruimte van 1~2 mm aan hendelzijde tussen het
keukenblok en de keukenblokdeur ontstaat. Dit is van vitaal belang voor de werking van
het apparaat. (afb.H)
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Afbeelding F

Afbeelding H
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Afbeelding J

I/<

Afbeelding K

Deur omkeren

1.
2.

L

Open de deur van het apparaat (14). (afb.J)

Demonteer het deurscharnier (15) en zet de deur van het apparaat (14) op een veilige
plek. (afb.K)

Schroef de pen van het deurscharnier (16) los en schroef het aan de andere zijde stevig
vast en leg het op een veilige plek. (afb.K.a)

Verplaats de onderste deurpen (18) naar de andere zijde. (afb.K.b)
Verplaats de boringstoppen (17) naar de andere zijde. (afb.K.c)

Plaats de apparaatdeur (14) op de onderste deurpen 18 en steek de pen van het deur-
scharnier (16) in het scharniergat op de apparaatdeur (14) en schroef vervolgens het
deurscharnier (15) stevig vast op de zijde tegenover de originele positie. (afb.K)
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Instructies voor installatie van product met Hettich-scharnieren

! Het is raadzaam deze installatie te laten uitvoeren door bevoegd technisch personeel.

! Lees voor de installatie de instructies zorgvuldig door.

! Plaats de koelkast/vriezer alleen in stabiele keukenblokken.

! Kastafmetingen veranderen als er ander materiaal wordt gebruikt voor de afwerklijst (1).

1. Als het materiaal van de afwerklijst® plastic is, raadpleeg (Tabel.1/B1) voor kastafmetin-
gen.

2. Als het materiaal van de afwerklijst" metaal is, raadpleeg (Tabel.1/B2) voor kastafmetin-
gen.

! Keer zo nodig de deur om volgens de instructies.

1. Zie afb.A voor de nodige bevestigingsstukken.

2. Open de verpakking. Neem het pakkingafstandsstuk (9) en breek het in drie stukken zo-
als getoond op afbeelding D. Het middelste stuk is de deurhangrail (10). De twee andere
stukken zijn de afstandsstukken voor de deur van het keukenblok (11). (afb.D)

3. Duw de afwerklijst (1) in de gleuf en schroef het vast met de schroeven(8). (afb.E)

4. Haal de stroomkabel door de ventilatieschacht en positioneer het zodat het apparaat na
de installatie gemakkelijk kan worden aangesloten op het stroomnet. (afb.B - afb.C)

5. Snijd de afwerkpakking (4) op de hoogte van de nis en plak het aan de zijde tegenover
de deurscharnieren van het apparaat. (afb.E)

6. Hef het apparaat en schuif het in het keukenblok.

7. Zet het apparaat in het keukenblok met de scharnieren en lijn de pootjes vooraan uit met
de voorzijde van het keukenblok. (afb.F)

8. Open de deur van het apparaat en schroef de pootjes vooraan vast met de schroeven
(7). (afb.G)

9. Schroef de afwerklijst (1) vast op het keukenblok met de schroeven (7). (afb.G)
10. Schroef de scharnieren vast op het keukenblok met de schroeven (7). (afb.G)

11. Sluit de deur van het apparaat. Draai de moeren (14), sluitringen (13) en stelbouten (12)
los en verwijder ze uit de deur van het apparaat. (afb.H)

12. Verwijder de beschermstrips van de kleefband op de deurhangrails (10). Plaats de
deurhangrails (10) op de deur van het apparaat door de pennen in de boringen van de
deur van het apparaat te steken en lijn de voorzijden van de deurhangrails (10) uit met
de deur van het apparaat zodat ze evenwijdig zijn. Zorg ervoor dat de deurhangrails (10)
aan de deur van het apparaat plakken. (afb.H)

13. Schuif de deurhangstaaf (2) in de hangrails van de deur (10). (afb.d - afb.K)

14. Verwijder de beschermstrips van de kleefband aan de voorzijde van de hangstaaf van de
deur (2) uit.

15. Verwijder de beschermstrips van de kleefband op de afstandsstukken van de deur van
het keukenblok (11) uit en plak ze op de deur van het keukenblok (15) bij de bovenhoe-
ken. (afb.K)

16. Plaats de deur van het keukenblok(15) tegen de deurhangstaaf (2), en lijn de afstands-
stukken van de deur van het keukenblok (11) aan de linker-, rechter- en bovenrand uit

met de zijkanten van het keukenblok of de deuren van de zijdelings of boven aangren-
zende keukenblokken. (afb.K)
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17.

18.

19.

20.

21.

22,
23.

24.

25.

26.

27.

Zorg ervoor dat de deur van het keukenblok (15) op de deurhangstaaf (2) plakt. Trek aan
de deur van het keukenblok(15) zodat de deurhangstaaf (2) uit de hangrails (10) van

de deur schuift. Kijk of de deurhangstaaf (2) aan de deur van het keukenblok (15) blijft
plakken. (afb.L)

Leg de deur van het keukenblok (15) op de vloer en schroef de deurhangstaa (2) vast op
de deur van het keukenblok (15) met de schroeven (7). (afb.L)

Om meubeldefecten te corrigeren zijn er plastic afstandsstukken (A) op de deurhangstaa
f (2) geplakt. Verwijder deze plastic afstandsstukken (A). (afb.M)

Verwijder de deurhangrails (10) van de deur van het apparaat. Schroef de stelbouten
(12) in de boringen van de deur van het apparaat en gebruik het afstandsstuk van de
deur van het keukenblok (11) om de nodige ruimte te voorzien. (afb.N)

Open de deur van het apparaat. Plaats de deur van het keukenblok (15) op de deur van
het apparaat en steek de stelbouten (12) in de gleuven op de deurhangstaaf (2). (afb.N)

Plaats de sluitringen (13) en schroef de moeren (14) op de stelbouten (12). (afb.N)

De ruimte van 1~2 mm tussen het keukenblok en de deur van het keukenblok is van
vitaal belang voor de prestaties van het apparaat. Sluit de deur en stel de deur van het
keukenblok (15) zorgvuldig af. Schroef de stelbouten (12) los of vast voor de verticale
afstelling en gebruik de gleuven op de deurhangstaaf (2) voor de andere richtingen. (afb.
P1)

Plaats de bevestigingen van de onderkant van de deur (5) op de onderkant van de deur
van het apparaat tussen de deur van het apparaat en de deur van het keukenblok (15).
Schroef de bevestigingen van de onderkant van de deur (5) vast op de deur van het
apparaat met de schroeven (6). (afb.O)

Schroef de bevestigingen van de onderkant van de deur (5) vast op de deur van het
keukenblok (15) met de schroeven (7). (afb.O)

Om de ruimte tussen het bovenste gedeelte van de deur van het keukenblok (15) en het
keukenblok af te stellen, kunt u de schroeven (6) losdraaien en vervolgens de ruimte tus-
sen het bovenste gedeelte van de deur van het apparaat (19) en het bovenste gedeelte
van de deur van het keukenblok (15) afstellen met het veereffect van de bevestigingen
van de onderkant van de deur (5) terwijl u de schroeven(6) terug vastdraait.

Schuif de hangstaafbedekking (3) op de deurhangstaaf (2). (afb.P2)
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afb. B

mm
550 A B1 (Plastic) B2 (Metaal)
i 875 - 895 875 - 883
200

ﬁqminl

Tabel 1
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afb. S

Deur omkeren

! Let goed op zodat u uw vingers niet plet in de
scharnieren (bovenste deurscharnier (20-a) en
onderste deurscharnier (20-b).

1. Open de deur van het apparaat( 19). (afb.P)
2. Draai de schroeven op de voorzijde van de deur

van het apparaat (19) los. Zet de deur van het
apparaat (19) op een veilige plek. (afb.S)

3. Verplaats de boringstoppen op de voorzijde van de
deur van het apparaat (19) naar de boringen aan
de andere kant.(afb.S)

4. Open de bovenste deurscharnier(20-a) en de on-
derste deurscharnier (20-b). (afb.S) en demonteer
ze. (afb.T)

5. Verplaats de boringstoppen naar de andere kant.

(afb.T)

6. Monteer de bovenste deurscharnier (20-a) en de
onderste deurscharnier (20-b) op de andere hoe-
ken ten opzichte van de originele positie. (afb.T)
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1 ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1.1 Avvertenze Generali di Sicurezza

Leggere con attenzione il presente manuale
utente.

A ATTENZIONE: Evitare di ostruire le aperture di
ventilazione presenti sul mobile dell’'apparecchio o
nella struttura di incasso.

A ATTENZIONE: Non usare dispositivi meccanici o
altri mezzi per accelerare il processo di sbrinamento,
eccetto quelli raccomandati dal produttore.

A ATTENZIONE: Non usare apparecchiature
elettriche (es. apparecchi di riscaldamento, produttori
di ghiaccio elettrici ecc.) all'interno di questo
apparecchio, salvo siano del tipo raccomandato dal
produttore.

A ATTENZIONE: Non sbrinare o pulire mai
I'apparecchio con una pulitrice a vapore. |l vapore pud
raggiungere parti elettriche e provocare un
cortocircuito con rischio di folgorazioni.

A ATTENZIONE: Fare attenzione a non arrecare
danni al circuito refrigerante. Non utilizzare oggetti
appuntiti o affilati per rimuovere la brina o il ghiaccio.
E possibile danneggiare i raccordi del circuito
refrigerante, cosa che rende inservibile I'apparecchio.
Il gas fuoriuscendo per effetto della pressione, pud
provocare irritazioni agli occhi.
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A ATTENZIONE: Quando si posiziona l'apparecchio,
assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia
bloccato o danneggiato.

A ATTENZIONE: Non posizionare prese di corrente
portatili multiple o alimentatori di corrente portatili
multipli sul retro dell'apparecchio.

A ATTENZIONE: Al fine di evitare qualunque pericolo
derivante da un posizionamento instabile
dell'apparecchio, esso deve essere fissato secondo le
istruzioni.

/A Se il vostro apparecchio utilizza R600a come
refrigerante (questa informazione € disponibile sulla
targhetta presente sull’apparecchio), occorre prestare
attenzione durante il trasporto e l'installazione per
evitare danni ai componenti del sistema di
refrigerazione. R600a € un gas naturale e non nocivo
per I'ambiente, ma & esplosivo. Nell'eventualita di
perdite dovute al danneggiamento dei componenti del
sistema di refrigerazione, scollegare I'apparecchio
dalla corrente elettrica, allontanarlo da fiamme libere o
sorgenti di calore e ventilare per alcuni minuti
I'ambiente dove ¢ installato I'apparecchio.
* Durante il trasporto e il posizionamento
dell'apparecchio, fare attenzione a non danneggiare
il circuito del gas refrigerante.

* Non conservare all'interno dell'apparecchio
sostanze esplosive, come bombolette spray
contenenti propellente infiammabile.
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L'apparecchio € destinato all'uso in abitazioni private
e in altri contesti di tipo domestico quali:

- zone cucina per il personale di punti vendita, uffici
e altri ambienti lavorativi;

- utilizzo presso agriturismi e da parte dei
clienti di alberghi, motel e altre strutture di tipo
residenziale;

- bed and breakfast e strutture analoghe;

- catering e applicazioni simili non di vendita al
dettaglio.

Se la spina dell'apparecchio non corrisponde alla
presa elettrica, la spina deve essere sostituita da un
servizio di assistenza autorizzato o da un elettricista
qualificato al fine di evitare ogni rischio.

Il cavo di alimentazione dell'apparecchio € collegato
ad una speciale spina dotata di messa a terra.

Tale spina deve essere usata con una presa da 16
ampere con opportuna messa a terra. Se la vostra
abitazione non dispone di tale presa, abbiate cura di
farne installare una da un elettricista qualificato.

Questo apparecchio puo essere utilizzato solo da
adulti istruiti sull'uso sicuro dell'apparecchio e in
grado di comprendere i rischi connessi. | bambini
non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione dell'apparecchio devono essere
eseguite da adulti.

Tenere gli animali domestici lontani dall’'apparecchio.
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* Non lasciare i bambini non sorvegliati vicino
allapparecchio.

| bambini dai 3 agli 8 anni possono caricare
e scaricare dispositivi di refrigerazione. Non
ci si aspetta che i bambini eseguano pulizia o
manutenzione del dispositivo, non ci si aspetta
che i bambini molto piccoli (0-3 anni) facciano
uso dei dispositivi, non ci si aspetta che i bambini
piccoli (3-8 anni) usino i dispositivi in modo sicuro a
meno che non vengano sorvegliati costantemente,
i bambini piu grandi (8-14 anni) e le persone
vulnerabili sono in grado di usare i dispositivi dopo
aver ricevuto appropriata supervisione o istruzioni
sull’utilizzo dei dispositivi. Non ci si aspetta che le
persone molto vulnerabili usino i dispositivi in modo
sicuro prima di aver ricevuto sorveglianza continua.

» Tenere il materiale di imballaggio lontano dalla
portata dei bambini.

* Non permettere ai bambini di sedersi, arrampicarsi
sull’apparecchio o entrare all’'interno di quest’ultimo.

* Prestare attenzione durante il trasporto
dell'apparecchio poiché & pesante. E necessario
valutare il numero di persone e le attrezzature
necessarie. Indossare sempre guanti protettivi.

« Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve
essere sostituito da personale qualificato al fine di
evitare ogni rischio.

* Non posizionare I'apparecchio sopra il cavo di
alimentazione.
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L'apparecchio non € progettato per 'uso ad altitudini
superiori a 2.000 m.

Scollegare 'apparecchio dalla rete elettrica

quando non viene utilizzato per un lungo periodo
e prima dell’installazione, manutenzione, pulizia e
riparazione, diversamente potrebbe danneggiarsi.

Prima dell’installazione, verificare se I'apparecchio
presenta danni visibili. Non installare o utilizzare mai
un apparecchio danneggiato.

L'utilizzo di parti di ricambio e accessori di altre
marche é rischioso e potrebbe provocare lesioni,
danni materiali o danni all’'apparecchio. Per ragioni
di sicurezza, utilizzare solo parti di ricambio e
accessori originali

Il produttore non si assume alcuna responsabilita
per le conseguenze di eventuali errori causati

da fattori sui quali non ha controllo. Inoltre il
produttore non assicura la validita e correttezza
delle informazioni fornite se al software e
all'apparecchiatura citati in questo manuale sono
state apportate modifiche da parte di terze persone.

La riparazione dell’apparecchio dovra essere
effettuata esclusivamente da un servizio di
assistenza tecnica autorizzato. Il produttore non puo
essere ritenuto responsabile per danni derivanti da
errata installazione o riparazione effettuata da un
centro di assistenza non autorizzato.

Nell'impegno di migliorare costantemente la qualita
dei propri prodotti, il produttore si riserva la facolta
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di variare in qualsiasi momento le informazioni del
presente manuale.

* Nel caso il significato di una o piu informazioni di
questo manuale non fosse comprensibile, 'utente
deve contattare il rivenditore o il produttore per i
chiarimenti necessari prima di effettuare qualsiasi
operazione.

» L'apparecchio € schermato contro i radiodisturbi
secondo la direttiva CE.

* Questo apparecchio € conforme alle pertinenti
norme di sicurezza per gli apparecchi elettrici.

Per evitare la contaminazione degli alimenti, si
prega di seguire le seguenti istruzioni:

» L'apertura prolungata dello sportello pud causare un
significativo aumento della temperatura nei vani del
dispositivo.

 Pulire regolarmente le superfici che possono venire
a contatto con gli alimenti ed i sistemi di drenaggio
accessibili.

» Conservare la carne ed il pesce crudi in appositi
contenitori in frigorifero, in modo che non vengano
a contatto con altri alimenti o che non colino su di
essi.

» Gli scomparti per surgelati a due stelle sono adatti
per la conservazione di alimenti precedentemente
congelati, la conservazione o la produzione di gelato
e la produzione di cubetti di ghiaccio.
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» Gli scomparti a una, due e tre stelle non sono adatti
al congelamento di alimenti freschi.

« Se il dispositivo di refrigerazione viene lasciato
vuoto per lunghi periodi, spegnere, sbrinare, pulire,
asciugare e lasciare la porta aperta per evitare la
formazione di muffa al suo interno.
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1.2 Avvertenze di installazione

Prima di usare per la prima volta
'apparecchio, prestare attenzione ai
seguenti punti:

* La tensione di funzionamento
dell’apparecchio & 220-240 V a 50 Hz.
Al termine dell'installazione la spina
deve rimanere accessibile in qualsiasi
momento.

L'apparecchio pud emanare odore
quando viene acceso la prima volta.

Cio &€ normale e I'odore svanira quando
I'apparecchio iniziera a raffreddarsi.
Prima di collegare I'apparecchio alla
presa, assicurarsi che le informazioni
sulla targhetta identificativa (tensione e
potenza assorbita) siano compatibili con
le caratteristiche della rete elettrica. Per
ogni dubbio, consultare un elettricista
qualificato.

Inserire la spina in una presa dotata

di un'efficace connessione a terra. Se

la presa non dispone di messa a terra

o la spina non si adatta perfettamente
alla presa, si raccomanda di richiedere
I'assistenza di un elettricista qualificato.
L'apparecchio deve essere collegato

ad una presa correttamente installata e
protetta da un interruttore di sicurezza. Il
tipo di alimentazione (CA) e la tensione
di rete del luogo di utilizzo devono essere
compatibili con i dettagli riportati sulla
targhetta identificativa del prodotto (la
targhetta identificativa si trova all'interno
dell'apparecchio, sulla sinistra).

Il produttore declina ogni responsabilita
per danni derivanti da utilizzo con messa
a terra inadeguata.

» L'apparecchio non deve essere
alimentato da un dispositivo di
commutazione esterno, ad esempio un
timer, o collegato a un circuito che viene
regolarmente acceso e spento da un
dispositivo esterno.

Scollegare I'apparecchio dalla rete
elettrica quando non viene utilizzato

per un lungo periodo e prima
dellinstallazione, manutenzione, pulizia

e riparazione, diversamente potrebbe

danneggiarsi.

Collocare I'apparecchio in posizione non

esposta alla luce solare diretta.

L’apparecchio non deve mai essere usato

all'esterno o esposto alla pioggia.

L'apparecchio deve essere collocato ad

almeno 50 cm da fornelli, forni a gas e

sorgenti di calore e ad almeno 5 cm da

forni elettrici.

» Se l'apparecchio & posizionato accanto
ad un congelatore, occorre mantenere
una distanza di almeno 2 cm fra gli
apparecchi, per impedire la formazione di
condensa sulla superficie esterna.

» Non coprire la struttura o la parte
superiore dell’apparecchio con panno o
tessuto, anche leggero. Cio peggiora le
prestazioni dell'apparecchio.

» Al di sopra dell'apparecchio deve essere

presente uno spazio libero di almeno

150 mm. Non collocare nulla sopra

I'apparecchio.

Pulire completamente |'apparecchio

prima dell'uso (vedere: Pulizia e

Manutenzione).

Prima di utilizzare I'apparecchio, passare

su tutti i componenti un panno imbevuto

di una soluzione ottenuta sciogliendo

in una bacinella di acqua tiepida un

cucchiaio da té di bicarbonato di sodio.

Sciacquare poi con acqua pulita e

asciugare. Dopo la pulizia, rimettere tutti i

componenti all'interno dell’apparecchio.

 La procedura di installazione all'interno
di cucine componibili & descritta nel
manuale di installazione. Il prodotto &
progettato per essere usato solamente in
cucine componibili adatte.

1.3 Durante l'uso

* Non connettere il frigorifero alla rete
elettrica mediante prolunghe, prese
multiple o adattatori.

* Non utilizzare spine danneggiate,

lacerate o vecchie.

Non tirare, piegare o danneggiare il cavo

di alimentazione.
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* Non utilizzare adattatori.

* Questo apparecchio pud essere
utilizzato solo da adulti istruiti sull’'uso
sicuro dell’apparecchio e in grado di
comprendere i rischi connessi. | bambini
non devono giocare con I'apparecchio
o appendersi alla porta. La pulizia e la
manutenzione dell’apparecchio devono
essere eseguite da adulti.

* Non toccare mai il cavo di alimentazione
o la spina con le mani bagnate.
Scollegare I'apparecchio dalla rete
elettrica afferrando la spina (non il
cavo) per staccarla dalla presa elettrica.
Questi comportamenti possono causare
cortocircuiti o folgorazioni elettriche.

* Non collocare materiali esplosivi o
inflammabili all'interno del frigorifero.
Sistemare le bevande con elevato
contenuto alcolico in posizione verticale
nello scomparto frigorifero, assicurandosi
che siano ermeticamente chiuse.

Apparecchi vecchi e non piu funzionanti

» Se il vostro vecchio apparecchio € dotato
di chiusura meccanica, rompetela o
rimuovetela prima di smaltirlo, poiché i
bambini possono rimanere intrappolati
all'interno e cid pud causare incidenti.

* | vecchi apparecchi contengono
materiale isolante e refrigeranti a base
di CFC. Prestare quindi attenzione a
non danneggiare I'ambiente durante lo
smaltimento dei vecchi apparecchi.

* Una volta che un apparecchio ha esaurito
la propria vita utile, togliere la spina
di alimentazione dalla presa prima di
tagliare il cavo di alimentazione.

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo che i nostri prodotti soddisfano

le Direttive, le Decisioni e i Regolamenti

Europei applicabili nonché i requisiti

elencati nelle norme alle quali si fa

riferimento.

Smaltimento responsabile

dell'imballaggio e del vecchio

apparecchio

Rimozione dei materiali di imballaggio
| materiali di imballaggio @

proteggono 'apparecchio da

eventuali danni che potrebbero %&

verificarsi durante il trasporto. Si

prega di riciclare i materiali di imballaggio.

Il materiale riciclato riduce il consumo di

materie prime e riduce la produzione di

rifiuti.

INFORMAZIONE AGLI UTENTI

Il simbolo del cassonetto barrato

riportato sull’apparecchiatura

indica che il prodotto, alla fine
della sua vita utile, deve essere
raccolto separatamente dagli
altri rifiuti. L'utente finale dovra conferire

I'apparecchiatura giunta a fine vita agli

idonei centri di raccolta differenziata dei

rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure
riconsegnarla al rivenditore al momento
dell’acquisto di una nuova apparecchiatura

di tipo equivalente, in ragione di uno a

uno. L'adeguata raccolta differenziata per

I'avvio successivo dell’apparecchiatura

dismessa al riciclaggio, al trattamento o allo

smaltimento ambientalmente compatibile
contribuisce ad evitare possibili effetti
sull'ambiente e sulla salute e favorisce

il riciclo dei materiali di cui & composta

I'apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo

del prodotto da parte dell’'utente comporta

I'applicazione delle sanzioni amministrative

di cui al D.Lgs. n. 152 del 3 aprile 2006.

Note:

* Prima di installare e utilizzare
I'apparecchio leggere attentamente il
manuale di istruzioni. Il produttore declina
ogni responsabilita per danni derivanti da
uso improprio.

» Seguire tutte le indicazioni riportate
sull'apparecchio e sul manuale di
istruzioni. Quest'ultimo va conservato in
luogo sicuro in modo da poter risolvere
eventuali problemi in futuro.

* Questo apparecchio & prodotto per
l'uso all'interno di abitazioni private e
puod essere impiegato solo in contesti
domestici e per gli scopi indicati. Esso
non ¢ indicato per I'uso comune o
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commerciale. Tale uso invalidera la
garanzia dell'apparecchio e il produttore
declina ogni responsabilita per danni
subiti.

Questo apparecchio & prodotto per
I'uso all'interno di abitazioni e destinato
esclusivamente alla refrigerazione /
conservazione degli alimenti. Esso non
¢ adatto al'uso commerciale o0 comune
elo per conservare sostanze diverse
dagli alimenti. Il produttore declina
ogni responsabilita per danni derivanti
dalla mancata osservanza di queste
indicazioni.

2 DESCRIZIONE
DELL'APPARECCHIO

1

Questa presentazione ha il solo scopo

di fornire informazioni riguardo ai
componenti dell'apparecchio. | componenti
possono variare a seconda del modello.
1) Termostato
2) Ripiano del frigorifero
3) Coperchio del cassetto frutta e verdura
4) Cassetto frutta e verdura
5) Ripiano portabottiglie
6) Ripiani della porta
7) Portauova
Note generali:
Scomparto alimenti freschi (frigorifero):
La configurazione con i cassetti nella
parte inferiore dell’apparecchio, con i
ripiani distribuiti in maniera uniforme e una
posizione degli scomparti nello sportello
che non incide sul consumo energetico,
consente un impiego piu efficiente
dell’energia.

IT-85



2.1 Dimensioni

* 875 - 883 per copertura superiore metallica

ww Qg Xew
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3 USO DELL'APPARECCHIO

3.1 Regolazione del termostato

Il termostato regola automaticamente la
temperatura all'interno degli scomparti
frigorifero. E possibile ottenere temperature
inferiori ruotando la manopola su valori piu
alti, in una scalada 1 a 5.

Manopola termostato

Protezione lampada

Regolazione del termostato

1-2: Perla conservazione a breve
termine del cibo nello scomparto
refrigeratore, posizionare la
manopola tra le posizioni minima e
media (1-2).

3 -4 : Se si conservano gli alimenti nello
scomparto refrigeratore per lungo
tempo si pud regolare la manopola
sulla posizione media (3-4).

5 : Per la conservazione a lungo
termine del cibo nello scomparto
refrigeratore, posizionare la
manopola sulla posizione media (5).

Tenere presente che: la temperatura

ambiente, la temperatura del cibo
appena introdotto e la frequenza con la
quale la porta viene aperta influiscono sulla
temperatura dell'apparecchio. Se
necessario, variare la temperatura
impostata.

3.2 Avvertenze riguardanti la regolazione
della temperatura

» La temperatura ambiente, la temperatura
degli alimenti appena introdotti e la
frequenza di apertura della porta
influenzano la temperature dello
scomparto frigorifero. Se necessario,
modificare la temperatura impostata.
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Per ragioni di efficienza, si sconsiglia

di utilizzare il frigorifero in ambienti con
temperatura inferiore a 10 °C.

Durante la regolazione del termostato,
tenere conto della frequenza con la
quale vengono aperte e richiuse le porte
del frigorifero, della quantita di alimenti
presente all'interno e dell'ambiente nel
quale I'apparecchio € installato.

La prima volta che I'apparecchio viene
acceso, mantenerlo in funzione per 24
ore consecutive in modo da raggiungere
la corretta temperatura di funzionamento.
Durante questo periodo, non aprire la
porta e non introdurre grandi quantita di
alimenti nell'apparecchio.

Per evitare danni al compressore,
disconnettere I'apparecchio dalla

rete elettrica in caso di interruzione
dell'alimentazione. Una volta ristabilita
I'alimentazione, attendere da 5 a 10
minuti prima di connettere nuovamente
I'apparecchio alla rete elettrica. Questa
precauzione contribuisce ad evitare
danni ai componenti dell'apparecchio.
L'apparecchio & progettato per funzionare
nell’'intervallo di temperatura ambiente
definito dagli standard, in base alla
classe climatica specificata sulla
targhetta informativa Non si consiglia

di utilizzare il frigorifero in ambienti

la cui temperatura non & compresa
nell’intervallo specificato, in quanto

non viene garantita I'efficacia della
refrigerazione.

Il tuo apparecchio & progettato per
funzionare nell'intervallo di temperatura
ambiente definito dagli standard (classi
N: 16 °C — 32 °C), in base alla classe
climatica specificata sulla targhetta
informativa. Per ragioni di efficienza

del sistema refrigerante, si sconsiglia

di utilizzare I'apparecchio in ambienti

la cui temperatura non &€ compresa
nell'intervallo specificato. Tenere presenti
le avvertenze riportate nel manuale.



Classe climatica e significato:

T (tropicale): Questo apparecchio
refrigerante & destinato all’'uso a
temperature ambienti comprese tra 16 °C
e 43 °C.

ST (subtropicale): Questo apparecchio
refrigerante & destinato all’'uso a
temperature ambienti comprese tra 16 °C
e 38 °C.

N (temperato): Questo apparecchio
refrigerante & destinato all’'uso a
temperature ambienti comprese tra 16 °C
e 32 °C.

SN (temperato esteso): Questo
apparecchio refrigerante & destinato all’'uso
a temperature ambienti comprese tra 10 °C
e 32 °C.

4 CONSERVAZIONE DEGLI
ALIMENTI

Per ridurre I'umidita ed evitare la
conseguente formazione di brina,
conservare sempre i liquidi introdotti
nello scomparto frigorifero all'interno

di contenitori sigillati. La brina tende

a concentrarsi nelle parti piu fredde

dell'evaporatore €, col passare del

tempo, I'apparecchio richiedera
sbrinature piu frequenti.

Non introdurre mai cibi caldi nel

frigorifero. Gli alimenti caldi devono

essere lasciati raffreddare a temperatura
ambiente e disposti in modo da
assicurare un'adeguata circolazione
dell'aria all'interno dello scomparto
frigorifero.

 Assicurarsi che nessun oggetto venga
direttamente a contatto con la parete
posteriore dell'apparecchio, poiché
in questo caso si formerebbe della
brina alla quale potrebbero aderire
le confezioni dei prodotti. Non aprire
frequentemente la porta del frigorifero.

 Si raccomanda di confezionare non

strettamente la carne e il pesce pulito

e collocarli sul ripiano in vetro appena

sopra il cassetto verdura, dove l'aria piu

fredda garantisce le migliori condizioni di

conservazione.

Sistemare frutta e verdura sciolte negli

appositi cassetti verdure.

* Mantenere separata la frutta dalla
verdura contribuisce ad evitare che la
conservazione delle verdure sensibili
all'etilene (vegetali a foglia verde,
broccoli, carote ecc.) venga influenzata
dalla presenza di frutti che rilasciano tale
gas (banane, pesche, albicocche, fichi
ecc.).

* Non collocare verdura umida o bagnata

nel frigorifero.
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* |l periodo massimo di conservazione
di tutti i prodotti alimentari dipende
dalla qualita originaria del cibo e
dall'ininterrotto mantenimento del ciclo di
refrigerazione prima della collocazione
nell'apparecchio.
Per evitare contaminazioni reciproche,
non conservare le carni insieme
alla frutta o alla verdura. L'acqua
eventualmente rilasciata dalla carne
pud contaminare altri prodotti presenti
nel frigorifero. Si raccomanda di
confezionare le carni e di pulire i ripiani
da eventuali perdite di liquido.
Non collocare gli alimenti davanti alle
aperture del condotto dell'aria.
Consumare gli alimenti confezionati entro
la data di scadenza raccomandata.
NOTA: si consiglia di non conservare
patate, cipolle e aglio nel frigorifero.
Per condizioni di funzionamento normali
sara sufficiente regolare 'impostazione
di temperatura del proprio frigorifero a
+4 °C.
La temperatura dello scomparto
frigorifero dovra essere nel range 0-8 °C:
al di sotto di 0 °C gli alimenti freschi si
ghiacciano e marciscono, al di sopra di
8 °C la carica batterica aumenta e gli
alimenti si danneggiano.
Non inserire immediatamente alimenti
caldi nel frigorifero: attendere all’'esterno
che la temperatura si abbassi. Gli
alimenti caldi aumentano i gradi del
frigorifero, causando intossicazioni
alimentari e danneggiando inutilmente gli
alimenti.
Carni, pesci, ecc. devono essere
posizionati nello scomparto freddo per
gli alimenti; lo scomparto verdure & da
preferire per le verdure (se disponibile).
Per prevenire la contaminazione crociata,
le carni, la frutta e le verdure non devono
essere conservati insieme.
Gli alimenti devono essere posizionati
nel frigorifero in contenitori chiusi oppure
coperti, per evitare umidita e odori.

La seguente tabella rappresenta una guida
rapida che illustra il modo piu efficiente

di conservare all'interno dello scomparto
frigorifero gli alimenti dei principali gruppi.

Periodo
. . . . Come e dove
Alimenti massimo di n
. collocarli
conservazione
Frutta e 1 settimana Cassetto verdura
verdura
Confezionare
in pellicola di
Carne e — plastica, sacchetti
2 - 3 giorni o
pesce o contenitori per
carni e sistemare sul
ripiano in vetro
Formaggi 4 i Sull'apposito ripiano
freschi 3 - 4 giorni della porta
Burro e_ 1 settimana Sull'apposito ripiano
margarina della porta
Prodotti in | Fino alla data
bottiglia, p. | di scadenza Sull'apposito ripiano
es. latte e raccomandata | della porta
yoghurt dal produttore
Uova 1 mese Sull'apposito ripiano
della porta
Cibi cotti 2 giorni Su tutti i ripiani
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5 PULIZIA E MANUTENZIONE

Scollegare l'apparecchio dalla rete
elettrica prima di pulirlo.

Non lavare I'apparecchio versandovi
sopra acqua.

Non usare prodotti abrasivi, detergenti
0 saponi per pulire l'apparecchio.

Dopo il lavaggio, sciacquare con acqua

pulita e asciugare accuratamente. Una

volta terminata la pulizia, ricollegare con le
mani asciutte la spina all'alimentazione.

» Fare attenzione che l'acqua non penetri
nell'alloggiamento della lampada o altri
componenti elettrici.

» Pulire regolarmente I'apparecchio con
bicarbonato di sodio sciolto in acqua
tiepida.

* Pulire a mano separatamente gli
accessori con acqua e sapone. Non
lavare gli accessori in lavastoviglie.

 Pulire il condensatore con una spazzola
almeno due volte all'anno. Questa pratica
contribuisce a ridurre i consumi energetici
e ad aumentare la produttivita.

m f Durante la pulizia,
I'apparecchio deve essere

scollegato dalla rete elettrica.

5.1 Sbrinamento

Sbrinamento dello scomparto frigorifero

* Lo sbrinamento dello scomparto
frigorifero avviene automaticamente
durante il funzionamento
dell'apparecchio. L'acqua confluisce
nella vaschetta di raccolta dove evapora
automaticamente.

+ E necessario pulire periodicamente la
vaschetta di raccolta e il foro di scarico
dell'acqua con I'apposito scovolo
per impedire che I'acqua, anziché
defluire, ristagni nella parte inferiore
dell'apparecchio.

« E anche possibile pulire il foro di scarico
versandovi all'interno mezzo bicchiere
d'acqua.

Sostituzione dell'illuminazione LED

Se l'apparecchio & dotato di

illuminazione LED, si prega di
contattare il servizio di assistenza poiché
questo componente deve essere sostituito
solo da personale autorizzato.
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6 TRASPORTO E
RIPOSIZIONAMENTO

6.1 Trasporto e riposizionamento

« E possibile conservare l'imballaggio
originale e le protezioni antiurto in vista
di eventuali trasferimenti dell'apparecchio
(opzionale).

» Confezionare l'apparecchio in un imballo
di spessore adeguato, fissato con nastro
adesivo largo o funi robuste, e seguire
le istruzioni riguardanti il trasporto fornite
con l'imballaggio usato.

* Durante il trasporto o il trasferimento,
rimuovere tutti i componenti mobili
(ripiani, accessori, cassetti verdura e cosi
via) o fissarli in sede con nastro adesivo
per proteggerli dagli urti.

Durante il trasporto mantenere sempre
I'apparecchio in posizione verticale.

7 PRIMA DI CONTATTARE IL
SERVIZIO ASSISTENZA

Se l'apparecchio non funziona
correttamente, pu0 darsi si tratti di un
problema di facile soluzione. Eseguire i
seguenti controlli.
L'apparecchio non funziona
Verificare che:
* La tensione di rete sia presente
» L'apparecchio sia collegato alla rete
elettrica
* La presa elettrica non sia difettosa.
A questo scopo, collegare alla stessa
presa un altro apparecchio certamente
funzionante.
L'apparecchio funziona male
Verificare che:
 L'apparecchio non sia sovraccarico
 Le porte siano chiuse correttamente
* Non sia presente polvere sul
condensatore
+ Ci sia spazio sufficiente in
corrispondenza delle pareti posteriore e
laterali.
Il funzionamento dell'apparecchio e
rumoroso
Durante il normale funzionamento,
I'apparecchio pud emettere i seguenti
rumori.
Rumori dovuti al motore: indicano che
il compressore funziona correttamente.
Il compressore pud generare per breve
tempo lievi rumori la prima volta che
viene attivato.
Gorgoglio o sciacquio: & dovuto
al movimento del fluido refrigerante
all'interno dei condotti del sistema.
Soffi: si verificano durante il normale
funzionamento a causa della
circolazione dell'aria.
Accumulo di umidita all'interno
dell'apparecchio
Verificare se:
« Tutti gli alimenti sono confezionati
correttamente. Asciugare i contenitori
prima di introdurli nell'apparecchio.
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* Le porte dell'apparecchio vengono aperte
con frequenza. L'umidita presente nel
locale penetra nell'apparecchio ogni
volta che le porte vengono aperte.
L'umidita aumenta piu rapidamente se
le porte vengono aperte con frequenza,
specialmente se il tasso di umidita
ambiente & elevato.

Le porte non si aprono o chiudono

correttamente

Verificare che:

» Gli alimenti o le relative confezioni non
impediscano la chiusura delle porte

* | comparti, ripiani e cassetti presenti nelle
porte siano installati correttamente

» Le guarnizioni delle porte non siano rotte
o lacerate

 L'apparecchio sia in posizione
perfettamente orizzontale.

E presente dell'acqua nella parte

inferiore dell'apparecchio

Verificare che:

Il foro di scarico dell'acqua non sia ostruito

(usare l'apposito scovolo per pulire il foro di

scarico).

Note importanti:

» Se l'apparecchio viene spento o
scollegato dalla rete elettrica, per evitare
danni al compressore attendere almeno 5
minuti prima di ricollegare I'alimentazione
o riaccendere |'apparecchio.

» Se si prevede di non utilizzare
I'apparecchio per un lungo periodo di
tempo (ad esempio durante le vacanze),
scollegare la spina dalla presa elettrica.
Sbrinare e pulire I'apparecchio, lasciando
la porta aperta per evitare la formazione
di muffe e odori.

» Se dopo aver seguito le istruzioni sopra
riportate un problema persiste, si prega
di consultare il piu vicino Centro di
Assistenza Autorizzato.

» L'apparecchio acquistato &
progettato esclusivamente per I'uso
domestico. Esso non & adatto all'uso
commerciale o comune. In caso di
utilizzo dell'apparecchio da parte
del consumatore secondo modalita
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8 SUGGERIMENTI PER IL
RISPARMIO ENERGETICO

1. Installare I'apparecchio in un locale
fresco e ben ventilato, al riparo dalla
luce solare diretta. Non installare
I'apparecchio nelle vicinanze di una fonte
di calore (ad esempio un radiatore o un
forno) se non per mezzo di una piastra
isolante.

2. Lasciare raffreddare i cibi e le bevande
calde prima di introdurli nell'apparecchio.

3. Coprire le bevande e gli altri liquidi
conservati nell'apparecchio. Lasciare
scoperti i liquidi provoca un aumento
dell'umidita all'interno dell'apparecchio,
con conseguente incremento dei
consumi energetici. Coprire le bevande
e gli altri liquidi contribuisce inoltre a
mantenerne inalterati I'aroma e il sapore.

4. Evitare di tenere aperte le porte per
lunghi periodi o di aprire le porte con
eccessiva frequenza, poiché l'aria calda
penetrerebbe nell'apparecchio causando
I'attivazione del compressore piu spesso
del necessario.

5. Tenere chiuse le coperture dei comparti
caratterizzati da temperature differenti
(come il cassetto verdura e il comparto
chiller).

6. La guarnizione della porta deve essere
mantenuta pulita e flessibile. Sostituire le
guarnizioni in caso di usura.
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1 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1.1 Advertencias de seguridad general

Lea detenidamente este manual de usuario.

A ADVERTENCIA: Mantenga libres de obstrucciones
las aperturas de ventilacion del receptaculo de la
nevera o de la estructura integrada.

A ADVERTENCIA: No utilice dispositivos mecanicos
ni otros medios para acelerar el proceso de
descongelacion, salvo los recomendados por el
fabricante.

A ADVERTENCIA: No utilice aparatos eléctricos
dentro de los compartimentos de la nevera en los que
se guardan alimentos, salvo que sean del tipo
recomendado por el fabricante.

A ADVERTENCIA: Evite dafiar el circuito
refrigerante.

A ADVERTENCIA: Para evitar que la inestabilidad
del aparato dé lugar a algun tipo de peligro, debe
fijarse conforme a las instrucciones.

/A Si el aparato usa refrigerante de tipo R600a (esta
informacion se muestra en la etiqueta del
refrigerador), debe tener cuidado durante el transporte
y la instalacion para evitar que se dafen los
elementos del refrigerador. R600a es un gas natural y
respetuoso con el medioambiente, pero es explosivo.
Si se dafan los elementos del refrigerador y como
consecuencia se produce una fuga, aleje el aparato
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de llamas abiertas o fuentes de calor y ventile unos
minutos la habitacion en la que se encuentra la
nevera.

» Durante el transporte y la colocacion del aparato,
evite danar el circuito de gas del refrigerador.

* No almacene en este aparato sustancias
explosivas, como latas de aerosol con propulsor
inflamable.

» Este aparato ha sido disefiada para ser utilizado en
aplicaciones domésticas, como:

— Cocinas para personal de tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo.

— Casas rusticas y habitaciones para clientes
de hoteles, moteles y otros entornos de tipo
residencial.

— Establecimientos de tipo “Bed & Breakfast”.
— Aplicaciones minoristas de catering y similares.

» Para evitar peligros, si la toma eléctrica no fuese
compatible con el enchufe, debera cambiarla el
fabricante, un agente de servicio o una persona con
una cualificacion equivalente.

* El cable de alimentacion del refrigerador dispone
de un enchufe con conexién a tierra especial. Este
enchufe debe usarse con una toma con conexion
a tierra especial de 16 amperios. Si su vivienda
no dispone de una toma de estas caracteristicas,
contrate a un electricista homologado para que instale
una.
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» Esta nevera la pueden usar ninos de al menos 8
afnos de edad y personas con capacidades fisicas,
sensoriales o0 mentales reducidas o con falta de
experiencia y conocimientos siempre que hayan
recibido la supervision o instrucciones necesarias
con respecto al uso de la nevera de forma segura
y comprendan los riesgos asociados. Los ninos no
deben jugar con este aparato. Ningun nifio debe
realizar la limpieza ni el mantenimiento de usuario
de este aparato sin supervision.

» Los niflos de 3 a 8 afos pueden cargar y descargar
aparatos frigorificos. No se espera que los nifios
realicen la limpieza o el mantenimiento del aparato,
no se espera que los nifos muy pequeros (0-3
afnos) usen los aparatos, no se espera que los nifos
pequenos (3-8 afos) usen los aparatos de manera
segura a menos que se les brinde supervision
continua, los niflos mayores (8-14 afios) y las
personas vulnerables pueden usar los aparatos de
manera segura después de que se les haya dado
la supervisiéon o instruccidén apropiada con respecto
al uso del aparato. No se espera que las personas
muy vulnerables usen los aparatos de manera
segura a menos que reciban supervision continua.

» Si el cable de alimentacion esta danado, debe
cambiarlo el fabricante, un agente de servicio
autorizado o una persona con una cualificacion
equivalente a fin de evitar peligros.
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» Esta nevera no ha sido disenada para ser utilizada
a una altitud superior a 2000 m.

Para evitar la contaminacion de los alimentos, por
favor respete las siguientes instrucciones:

» La apertura de la puerta durante largos periodos de
tiempo puede provocar un aumento significativo de
la temperatura en los compartimentos del aparato.

» Limpie regularmente las superficies que puedan
entrar en contacto con los alimentos y los sistemas
de drenaje accesibles.

* Almacene la carne y el pescado crudos en
recipientes adecuados en el frigorifico, de modo que
no estén en contacto con otros alimentos ni goteen
sobre ellos.

* Los compartimentos de dos estrellas para alimentos
congelados son adecuados para almacenar
alimentos pre-congelados, almacenar o hacer
helados y hacer cubitos de hielo.

* Los compartimentos de una, dos y tres estrellas no
son adecuados para la congelacion de alimentos
frescos.

» Si el aparato frigorifico se deja vacio durante mucho
tiempo, apaguelo, descongélelo, limpielo, séquelo y
deje la puerta abierta para evitar que se desarrolle
moho dentro del aparato.
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1.2 Advertencias para la instalacion

Antes de utilizar el frigorifico por primera
vez, preste atencioén a las siguientes
cuestiones:

El voltaje de funcionamiento del
frigorifico es de 220-240 V a 50 Hz.

El enchufe debe quedar accesible tras la
instalacion.

Puede que el frigorifico emita cierto olor
cuando se utilice por primera vez. Este
olor es normal y desaparecera cuando el
frigorifico comience a enfriarse.

Antes de conectar el frigorifico,
asegurese de que la informacién que se
muestra en la placa de caracteristicas
(voltaje y carga conectada) concuerde
con las caracteristicas del suministro
eléctrico. Si tiene alguna duda,

péngase en contacto con un electricista
cualificado.

Inserte el enchufe en una toma eléctrica
que disponga de una conexion a tierra
eficaz. Si la toma eléctrica no tiene toma
a tierra o el enchufe no es compatible
con la toma eléctrica, le recomendamos
que se ponga en contacto con un
electricista cualificado.

El aparato debe conectarse a una

toma eléctrica con fusible debidamente
instalada. El suministro eléctrico (CA) y
el voltaje del lugar en el que se vaya a
colocar el aparato deben coincidir con
los datos que se muestran en la placa de
caracteristicas del propio aparato, que se
encuentra en su lateral interior izquierdo.
No nos hacemos responsables de los
dafos que se produzcan al conectar el
aparato sin conexion a tierra.

No coloque el frigorifico en un lugar en el
que esté expuesto a la luz directa del sol.
El frigorifico no se debe usar nunca en
exteriores ni en un lugar en el que esté
expuesto a la lluvia.

El aparato debe estar separado como
minimo 50 cm de cocinas, hornos de gas
y radiadores y 5 cm de hornos eléctricos.
Si coloca el frigorifico junto a un
congelador de baja temperatura, debe
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estar separado de él al menos 2 cm

para evitar que se forme humedad en la
superficie exterior.

No cubra el cuerpo ni la parte superior
del frigorifico con encaje. Esto afecta al
rendimiento del frigorifico.

En la parte superior del aparato debe
haber un espacio de al menos 150 mm.
No coloque nada sobre la nevera.

No coloque objetos pesados sobre la
nevera.

Limpie a conciencia la nevera antes de
usarla (consulte la seccién de Limpieza y
mantenimiento).

Antes de usar la nevera, limpie todas sus
piezas con una solucion de agua caliente
y una cucharilla de bicarbonato de sodio.
A continuacion, limpielas con agua limpia
y séquelas. Tras limpiar las diferentes
piezas, vuelva a colocarlas en la nevera.
El procedimiento de instalacién dentro
de un mueble de cocina se explica

en el manual de instalacién. Este
producto se ha disefiado unicamente
para ser utilizado en muebles de cocina
adecuados.

1.3 Durante el uso

No utilice un alargador para conectar el
refrigerador a la red eléctrica.

No utilice enchufes dafados,
desgastados o viejos.

No tuerza o dafie el cable ni tire de él.
Este aparato ha sido disefiado para que
lo usen personas adultas. No deje que
ningun nifo juegue con el aparato o que
se cuelgue de la puerta.

No toque nunca el enchufe/cable de
alimentacién con las manos mojadas.
De hacerlo, podria producirse un
cortocircuito o una descarga eléctrica.
No coloque materiales explosivos o
inflamables dentro de la nevera. Las
bebidas con alto contenido de alcohol
deben colocarse verticalmente en

el compartimento del refrigerador y
asegurarse de que estén muy bien
cerradas.



Aparatos antiguos y fuera de servicio

« Si su antiguo frigorifico o congelador
tiene un candado, rémpalo o quitelo
antes de desecharlo, dado que se podria
quedar atrapado en su interior un nifio y
producir un accidente.

» Las neveras y los congeladores antiguos
contienen material de aislamiento y
refrigerante con CFC. Por lo tanto, evite
dafar el medioambiente al desechar un
antiguo frigorifico.

Declaracion de conformidad de la CE

Declaramos que nuestros productos

cumplen con las Directivas, Decisiones y

Normativas europeas pertinentes y con los

requisitos enumerados en los estandares

mencionados.

Desecho del antiguo aparato

El simbolo que se muestra

sobre el producto o su embalaje

indica que este producto no

se puede tratar como residuo

domeéstico. En su lugar, debe

llevarse al punto de recogida pertinente
para el reciclado de equipos eléctricos

y electronicos. Asegurese de que este

producto sea desechado debidamente

para evitar que se puedan producir dafos

en el medioambiente y la salud de las

personas. Si desea obtener informacion
detallada sobre el reciclaje de este
producto, pongase en contacto con su
oficina municipal, el servicio de desecho de
residuos domésticos o la tienda en la que
adquirio el producto.

El embalaje y el medio ambiente

Los materiales de embalaje @

protegen su maquina de los

dafios que puedan ocasionarse %&

durante el transporte. Los

materiales de embalaje son respetuosos

con el medio ambiente, ya que son

reciclables. El uso de material reciclado
reduce el consumo de materias primas vy,
por lo tanto, la produccion de residuos.

Notas:

 Lea detenidamente el manual de
instrucciones antes de instalar y usar
el aparato. No somos responsables
de los dafos que se produzcan como
consecuencia de un uso indebido.

+ Siga todas las instrucciones del aparato
y del manual de instrucciones y guarde
este manual en un lugar seguro para
resolver cualquier tipo de problema que
pueda producirse en el futuro.

 Este aparato se ha disefiado para
ser utilizado en viviendas y solo debe
utilizarse en entornos domeésticos y
para los fines especificados. No es
adecuado para uso comercial o comun.
Este tipo de uso invalidara la garantia
del aparato y nuestra compafiia no se
hara responsable de las pérdidas que se
produzcan.

» Este aparato se ha disefiado para ser
usado en hogares y solo es apto para
enfriar/conservar alimentos. No es
adecuado para uso comercial o comun
ni para guardar sustancias que no
sean alimentos. Nuestra empresa no
es responsable de las pérdidas que se
puedan producir en caso contrario.
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2 DESCRIPCION DEL APARATO

1 a7
2
6
3
4
5

Esta presentacion sobre las piezas del

aparato solo se ofrece a titulo
informativo. Las piezas pueden variar
segun el modelo de aparato.

1) Compartimento de termostato

2) Estantes de refrigerador

3) Cubierta de cajon para fruta y verdura
4) Cajon para fruta y verdura

5) Estante portabotellas

6) Estantes de puerta

7) Huevera

Notas generales:

Compartimiento de alimentos frescos
(frigorifico): Se garantiza un uso mas
eficiente de la energia con una disposicién
uniforme de los cajones en la parte inferior
del electrodoméstico y de los estantes, la
posicion de los cajones de la puerta no
afecta el consumo de energia.

ES

- 100



2.1 Dimensiones

* 875 - 883 para la tapa superior de metal

ww Qg Xew
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3 USO DEL APARATO

3.1 Ajuste del Termostato

El termostato del refrigerador regulan
automaticamente la temperatura en

el interior de el compartimento del
refrigerador. Gire el selector a una
posicién mas alta, de 1 a 5, para obtener
temperaturas mas bajas. Durante las
estaciones mas frias, ajuste el termostato
en posiciones inferiores para reducir el
consumo eléctrico.

Selector del termostato

Cubierta de luz

Ajustes del termostato

» Para la conservacion de alimentos en el
compartimento refrigerador durante un
corto periodo de tiempo, puede colocar
el mando del termostato entre la posicion
1y3.

» Para la conservacion de alimentos en el
compartimento refrigerador durante un
periodo normalmente de tiempo, pude
colocar el mando del termostato en la
posicion 3y 4.

» Para la conservacion de alimentos en el
compartimento refrigerador durante un
periodo largo de tiempo, pude colocar el
mando del termostato en la posicion 4 y
5.

3.2 Advertencias de ajustes de

temperatura

La temperatura ambiental, la temperatura
de los alimentos recién introducidos y la
frecuencia con la que se abra la puerta
afectan a la temperatura del refrigerador.
Si fuese necesario, seleccione otra
temperatura.

En lo que a eficacia se refiere, no se
recomienda operar el refrigerador en
entornos de temperaturas inferiores a
los 10 °C.

Al regular el termostato, tenga en cuenta
la frecuencia con la que se abren las
puertas del aparato, el volumen de
alimentos almacenados y el entorno en
el que se ubica el refrigerador.

Cuando encienda el aparato por primera
vez, deje que funcione durante 24 horas
para que alcance la temperatura de
funcionamiento. Durante este periodo,
no abra la puerta ni guarde demasiados
alimentos en el interior del aparato.
Durante los cortes del suministro
eléctrico apague el aparato para impedir
que se dafie el compresor. Una vez que
se restaure el suministro, espere entre
5y 10 minutos para volver a enchufar el
aparato. De este modo se impide que se
dafien sus componentes.

El aparato esta disefiado para trabajar en
las temperaturas ambientales indicadas
en los estandares, conforme a la clase
climatica indicada en la etiqueta de
informacion. No se recomienda utilizar
el refrigerador en entornos en los que

se den temperaturas que estén fuera

del rango especificado. Esto reduciria

la eficacia del aparato en lo que a
refrigeracion se refiere.

Este aparato esta disefiado para trabajar
en los rangos de temperatura ambiental
(T/SN =10 °C - 43 °C) indicados en los
estandares, conforme a la clase climatica
indicada en la etiqueta de informacion.
No recomendamos operar este aparato
fuera de los limites de temperatura
indicados, dado que se ve afectada su
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eficacia. Compruebe las Advertencias
debajo.
Tipo de climay significado:
T (tropical): Este electrodoméstico de
refrigeracion esta destinado para su uso a
temperaturas ambiente que oscilan entre
los 16 °C y los 43 °C.
ST (subtropical): Este electrodoméstico
de refrigeracion esta destinado para su uso
a temperaturas ambiente que oscilan entre
los 16 °C y los 38 °C.
N (templado): Este electrodoméstico de
refrigeracion esta destinado para su uso a
temperaturas ambiente que oscilan entre
16 °Cy 32 °C.
SN (temperatura extendida): Este
electrodoméstico de refrigeracion esta
destinado para su uso a temperaturas
ambiente que oscilan entre 10 °C y 32 °C.

4 ALMACENAMIENTO DE

ALIMENTOS

Para reducir la humedad y evitar la
subsiguiente formacién de escarcha,
guarde los liquidos en recipientes
herméticos en el refrigerador. La
escarcha tiende a acumularse en

las partes mas frias del liquido que

se evapora y con el tiempo debera
descongelarse el aparato con una mayor
asiduidad.

No coloque nunca alimentos calientes en
el refrigerador. Los alimentos calientes
deben dejarse enfriar a temperatura
ambiental y deben colocarse de tal
forma que se garantice una adecuada
circulacion del aire en el compartimento
del refrigerador.

Asegurese de que no haya ningun
elemento en contacto directo con la
pared trasera del aparato, ya que se
formara escarcha y el embalaje se
pegara a ella. No abra la puerta del
refrigerador con frecuencia.
Recomendamos envolver el pescado
limpio y la carne de manera holgada y
guardarlos en el estante de cristal que
esta justo encima del compartimento
para verduras, donde se encuentra el
refrigerador de aire, ya que ofrece las
mejores condiciones de almacenamiento.
Almacene las frutas y verduras sueltas
en los cajones para fruta y verdura.
Almacene las frutas y verduras sueltas
en el cajon para fruta y verdura.

Al almacenar por separado las frutas y
las verduras, se impide que los vegetales
sensibles al etileno (verduras de hoja
verde, brocoli, zanahoria, etc.) se vean
afectados por las frutas que liberan

gas etileno (platanos, melocotones,
albaricoques, etc.).

No coloque vegetales humedos en el
refrigerador.

El tiempo de conservacion de los
alimentos depende de la calidad inicial
del alimento y de si este disfrutd de un
ciclo ininterrumpido de refrigeracion
antes de meterse en el refrigerador.
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+ Para evitar la contaminacion cruzada no
almacene productos de carne con frutas
o verduras. El agua que sale de la carne
podria contaminar otros productos que
haya en el refrigerador. Debe envasar los
productos de carne y limpiar el liquido
que se haya derramado en los estantes.

* No coloque alimentos en frente del
conducto de aireacion.

» Consuma los alimentos envasados antes
de la fecha de caducidad recomendada.

NOTA: Las patatas, cebollas y el ajo
no se deben guardar en el
refrigerador.

« Para condiciones de uso normales,
bastara con ajustar la temperatura de su
refrigerador a +4 °C.

» La temperatura del compartimento del
frigorifico debe estar en el rango de 0 a
8 °C, los alimentos frescos por debajo de
0 °C se congelan y se pudren, la carga
bacteriana aumenta por encima de 8 °C,
y se estropean.

* No coloque comida caliente en el
refrigerador, espere a que se enfrie. Los
alimentos calientes aumentan el grado
de su refrigerador y causan intoxicacién
alimentaria, asi como el deterioro
innecesario de la comida.

* La carne, el pescado, etc. deben
almacenarse en el compartimiento
de refrigeracion de la comida, y el
compartimiento de las verduras es
preferible para las verduras. (si esta
disponible)

« Para evitar la contaminacion cruzada, los
productos carnicos y las frutas y verduras
no se deben almacenar juntos.

* Los alimentos deben colocarse en
recipientes cerrados o cubiertos para
evitar la humedad y los olores.

La siguiente tabla le servira de referencia
rapida para determinar la manera mas
eficaz de almacenar en el refrigerador los
principales grupos de alimentos.

. 'I"|e_mpo Coémo y donde
Alimento maximo de
s almacenarlos
conservacion
Vegetales y 1 semana Cajon para
frutas vegetales
Envolver en bolsas
o film de plastico
Carney 2.3 dias o g_ugrdar enun
pescado recipiente para

carne y colocar en
el estante de cristal.

Queso fresco | 3-4 dias En su estante de

puerta
Mantequillay En su estante de
) 1 semana
margarina puerta
Productos Hasta la fecha

En su estante de
puerta

embotellados,| de caducidad
como leche y | recomendada

yogur por el productor

Huevos 1 mes En el estante para
huevos

Alln_1entos 2 dias En cualquier estante

cocinados
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5 LIMPIEZAYY MANTENIMIENTO

Antes de realizar tareas de limpieza,
desconecte la unidad del suministro

eléctrico.

No lave el aparato vertiendo agua
sobre él.

No utilice jabones, detergentes ni
productos abrasivos para limpiar el

aparato. Después de haberlo lavado,
enjuaguelo con agua limpia y séquelo con
cuidado. Cuando haya terminado de
limpiarlo, vuelva a conectar el enchufe a la
red eléctrica con las manos secas.

Asegurese de que no entre agua en

el receptaculo de las luces ni otros
componentes eléctricos.

El aparato debe limpiarse periddicamente
con una solucién de agua tibia 'y
bicarbonato sédico.

Limpie los accesorios por separado, a
mano y con agua y jabon. No lave los
accesorios en el lavavajillas.

Limpie el condensador con un cepillo al
menos dos veces al afio. Esto le ayudara
a ahorrar en electricidad y a mejorar la
productividad.

m f Durante las tareas de limpieza
debe desconectarse el aparato

de la red eléctrica.

5.1 Descongelacion

Descongelacién del compartimento del
refrigerador

» El uso normal del refrigerador hace que
se acumule escarcha automaticamente
en su interior. La bandeja de evaporacion
recoge el agua, que se evapora
automaticamente.

» La bandeja de evaporacion y el
orificio de desagtie deben limpiarse
periédicamente con el tapon de desagle
de descongelacion para impedir que el
agua se acumule en la parte inferior del
refrigerador en lugar de fluir hacia el
exterior.

» También puede limpiar el orificio de
desague vertiendo medio vaso de agua
en él.

Si el aparato dispone de luces LED,

pongase en contacto con el servicio
de soporte técnico, ya que solo debe
cambiarlas personal autorizado.
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6 TRANSPORTE Y

REUBICACION

6.1 Transporte y reubicacion

El embalaje original y la espuma

se pueden conservar para volver a

transportar el aparato (opcional).

Sujete el aparato con un embalaje

grueso, bandas o cuerdas fuertes y siga

las instrucciones de transporte que se

suministran en el embalaje.

Cuando vaya a reubicar o transportar el

aparato, quite todas las piezas méviles

(estantes, accesorios, cajones para

vegetales, etc.) o fijelas al aparato

protegiéndolas con bandas de los golpes.
El aparato debe transportarse siempre
en posicion vertical.

7 ANTES DE LLAMAR AL
SERVICIO DE POSVENTA

Si su refrigerador no funciona
adecuadamente, puede que haya un
problema menor. Compruebe lo siguiente.
El aparato no funciona

Compruebe lo siguiente:

» Hay electricidad.

» El aparato esta conectado a la red
eléctrica.

» La toma eléctrica esta defectuosa. Para
comprobarlo, conecte otro aparato que
funcione a dicha toma.

El aparato no funciona bien

Compruebe lo siguiente:

» El aparato esta sobrecargado.

» Las puertas estan bien cerradas.

» Hay polvo en el condensador.

» Hay suficiente espacio cerca de las
paredes trasera y laterales.

El refrigerador hace ruido

El aparato puede hacer cualquiera

de los siguientes ruidos durante su

funcionamiento normal.

Ruido de motor: Indica que el
compresor esta funcionando con
normalidad. EI compresor puede hacer
mas ruido durante un breve periodo de
tiempo cuando se activa por primera
vez.

Ruido de burbujas y salpicaduras:
Se produce como consecuencia del
flujo de refrigerante por los tubos del
sistema.

Ruido de aire circulando: Se produce
durante el funcionamiento normal del
sistema debido a la circulacion del aire.

Se acumula humedad en el interior del

refrigerador

Compruebe lo siguiente:

* Los alimentos estan debidamente
envasados. Los contenedores deben
estar secos antes de colocarse en el
refrigerador.

* Las puertas del refrigerador se abren
con frecuencia. Cada vez que se abren
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las puertas del refrigerador, entra la
humedad de la habitacion. La humedad
aumenta a un mayor ritmo si las puertas
se abren con frecuencia, en especial si la
humedad de la habitacion es elevada.

» Se acumulan gotas de agua en la
pared trasera. Esto es algo normal tras
la descongelacién automatica (en los
modelos estaticos).

Las puertas no se abren o cierran bien

Compruebe lo siguiente:

» Hay algun alimento o envase que impida
que la puerta se cierre del todo.

» Los cajones, estantes y compartimentos
de la puerta estan colocados
correctamente.

» Las juntas de estanqueidad de las
puertas estan rotas o estropeadas.

* El refrigerador esta nivelado.

Hay agua en la parte inferior del

refrigerador

Compruebe lo siguiente:

El orificio de desaglie no esta atascado

(utilice el tapon del desague de

descongelacion para limpiar el orificio de

desagtue).

Recomendaciones

» Si se apaga o desenchufa el aparato,
debe dejar pasar al menos 5 minutos
antes de volver a enchufar o encender
la unidad para evitar que se dafie el
compresor.

» Desenchufe el refrigerador si no lo
va a utilizar durante mucho tiempo
(por ejemplo, durante las vacaciones
de verano). Limpie el refrigerador de
acuerdo con el capitulo dedicado a la
limpieza y deje la puerta abierta para
evitar humedad y olores.

« Si tras seguir las instrucciones
proporcionadas anteriormente sigue
habiendo algun problema, pongase
en contacto con el centro de servicio
autorizado mas cercano.

» El aparato que ha comprado solo esta
disefiado para uso doméstico. No es
adecuado para uso comercial o comun.
Queremos destacar que si el usuario
utiliza el aparato de alguna manera
que se incumplan estas indicaciones,
ni el fabricante ni el distribuidor seran
responsables de ninguna reparacion ni
averia dentro del periodo de garantia.
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8 CONSEJOS PARA AHORRAR
ELECTRICIDAD

1. Instale el aparato en una habitacién
fresca y bien ventilada, donde no reciba
la luz directa del sol y no esté cerca de
una fuente de calor (como un radiador
o un horno). De lo contrario, deberia
utilizarse una placa aislante.

2. Deje que los alimentos y las bebidas
calientes se enfrien antes de colocarlos
en el aparato.

3. Las bebidas u otro tipo de liquidos deben
taparse cuando se coloquen dentro
del aparato. Si no se tapan, aumentara
la humedad en el interior del aparato,
lo que hara que el aparato consuma
mas electricidad. Mantener tapadas
las bebidas y otros liquidos ayuda a
conservar su aroma y sabor.

4. Evite dejar las puertas abiertas durante
mucho tiempo asi como abrirlas muy a
menudo, ya que de lo contrario, entrara
aire caliente en el aparato y hara que el
compresor tenga que trabajar a menudo
de manera innecesaria.

5. Mantenga cerradas las cubiertas de los
distintos compartimentos de temperatura
(como el cajén para fruta y verdura y el
enfriador).

6. La junta de estanqueidad de la puerta
debe estar limpia y flexible. Cambie
las juntas de estanqueidad si estan
gastadas.
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VARNOSTNA NAVODILA

POMEMBNE informacije, ki jih morate prebrati in upoStevati

Pred uporabo aparata preberite
varnostna navodila. Navodila za
prihodnjo uporabo hranite na dosegu
roke.

V navodilih za uporabo in na aparatu
S0 pomembna varnostna navodila,
ki jih mora uporabnik prebrati in
vedno upostevati. Proizvajalec ne
prevzema odgovornosti v primeru
neupostevanja varnostnih navodil,
nepravilne uporabe aparata ali
napacne nastavitve upravljalnih
elementov.

A\ Zelo majhni otroci (0-3 let) naj

se ne priblizujejo aparatu. Majhni
otroci (3-8 let) naj se aparatu ne
priblizujejo, ¢e niso pod neprestanim
nadzorom. Otroci, stari 8 let ali veg, in
osebe z omejenimi telesnimi, ¢utnimi
ali razumskimi sposobnostmi oz.
osebe, ki nimajo izkuSenj in znanja,
lahko aparat uporabljajo le, ¢e so pod
nadzorom oz. ¢e so bili pouc€eni o
varni uporabi aparata in se zavedajo
morebitnih nevarnosti.

Otroci se z aparatom ne smejo igrati.
Otroci brez nadzora ne smejo Cistiti
ali vzdrzevati aparata.

DOVOLJENA UPORABA

A\ POZOR:ta aparat ni namenjen
delovanju z zunanjimi upravljalnimi
napravami, kot je Casovnik ali loCen
daljinski upravljalnik.

I\ Aparat je namenjen uporabi v
gospodinjstvu in temu podobnim
nacinom uporabe, kot so: kuhinje za
osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih, kmetije, hoteli, moteli
in druga stanovanjska okolja.

A Aparat ni namenjen profesionalni

uporabi. Aparata ne uporabljajte na
prostem.

/\Zarnica v aparatu je posebej
zasnovana za gospodinjske aparate
in ni primerna za razsvetljavo
prostorov v gospodinjstvih (uredba
Komisije (ES) 244/2009).

/\ Aparat je zasnovan za delovanje v
prostorih, kjer je temperatura znotraj
naslednjih temperaturnih obmodcij. Na
napisni plo&cici je napisan klimatski
razred aparata. Aparat morda ne

bo deloval pravilno, ¢e ga dlje ¢asa
pustite na temperaturi, ki je zunaj
predpisanega obmocja.

Klimatski razred sob. temp. (°C)
SN:  0d10do32°C

ST:  od16do 38 °C;

N: od 16 do 32 °C

T: od 16 do 43 °C

Aparat ne vsebuje
klorofluoroogljikovodikov
(CFC). Hladilni krogotok
vsebuje R600a (HC). Aparati z
izobutanom (R600a): izobutan
je naraven plin, ki ne $koduje
okolju, vendar je vnetljiv.
Zato se morate obvezno
prepricati, da cevi hladilnega
sistema niso poskodovane,
Se posebej takrat, ko sistem
praznite.
/\ OPOZORILO: ne poskoduijte cevi
hladilnega krogotoka.
/\ OPOZORILO: prezragevalne
odprtine na ohi$ju aparata ali vgradni
konstrukciji ne smejo biti prekrite.
MANOPOZORILO: za pospesitev
postopka odtajanja uporabljajte
mehanska, elektri¢na ali kemicna
sredstva, Ki jih priporo¢a proizvajalec.
/AOPOZORILO: v notranjosti aparata
ne uporabljajte 0z. ne postavljajte
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elektriénih naprav, Ce jih izrecno ne
odobri proizvajalec.

/AOPOZORILO: ledomate in/ali
vodomate brez neposredne povezave
z vodovodnim omrezjem polnite
izkljuéno s pitno vodo.

Av aparatu ali njegovi blizini ne
shranjujte eksplozivnih snovi, kot so
plocevinke z razprsili. Na teh mestih
prav tako ne uporabljajte 0z. nanje

ne postavljajte bencina ali drugih
vnetljivih snovi.

/\ Ne zauzijte (nestrupene) vsebine
hladilnih viozkov (pri nekaterih
modelih). Ledenih kock in sladoleda
ne zauzijte takoj, ko jih vzamete iz
zamrzovalnega prostora, saj lahko
povzrocijo ozebline.

N\ Priizdelkih, ki so zasnovani

za uporabo zra¢nega filtra v
pokrovu ventilatorja, mora biti filter
med delovanjem aparata vedno
namesc¢en.

AV zamrzovalnem prostoru ne
shranjujte tekocin v steklenih
posodah, saj lahko pogijo.
Ventilatorja (Ce je prilozen) ne
prekrivajte z zivili.

Ko v aparat postavite zivila,

preverite, ali je mogoce vrata
posameznih predelov, posebno vrata
zamrzovalnega prostora, pravilno
zapreti.

A\ Poskodovana tesnila zamenjajte v
najkrajSem moznem c¢asu.

/\Hladilni prostor uporabljajte

samo za shranjevanje svezih

zivil, zamrzovalni prostor pa za
shranjevanje zamrznjenih Zivil,
zamrzovanjih svezih Zivil in izdelavo
ledenih kock.

/N\Zivil, ki niso embalirana, ne
shranjujte tako, da so v neposrednem
stiku z notranjimi povrSinami

hladilnega ali zamrzovalnega
prostora.
Aparati so lahko opremljeni s
posebnimi predali za shranjevanje
zivil (predal za svezo hrano, predal z
ni¢ stopinjami, ...).
Ce v ustreznem priro¢niku o izdelku
ni navedeno drugace, lahko te
predale odstranite, kar ne vpliva na
zmogljivost aparata.

Ciklopentan je vnetljiv plin

in se uporablja kot penilec v

izolacijski peni.
NAMESTITEV

AZa premikanje in namestitev
aparata sta potrebni najmanj
dve osebi — nevarnost poskodb.
Za odstranjevanje embalaze in
namestitev uporabite rokavice —
nevarnost ureznin.

/\ Namestitev, vkljuéno s priklopom
vode (Ce je prisotna) in elektrike, ter
popravila mora izvajati usposobljen
tehnik. Ne popravljajte ali zamenjujte
delov aparata, razen Ce to ni izrecno
navedeno v uporabniSkem priro¢niku.
Otroci se mestu namestitve ne
smejo priblizati. Ko aparat odstranite
iz embalaze, se prepri€ajte, da

med prevozom ni bil poskodovan.

V primeru teZav se obrnite na
prodajalca ali na najblizji servisni
center. Ko aparat namestite, ostanke
embalaze (plastika, dele iz stiropora
itd.) shranite izven dosega otrok —
nevarnost zaduS$itve. Preden aparat
namestite, ga odklopite z elektri¢nega
omreZja — nevarnost elektricnega
udara. Med namestitvijo pazite, da
aparat ne poskoduje napajalnega
kabla — nevarnost pozara ali
elektricnega udara . Aparat vkljucite
Sele, ko je namestitev kon¢ana.
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A\ Pazite, da med premikanjem
naprave ne poskodujete tal (npr.
parketa). Aparat namestite na tla

ali podstavek, ki je dovolj mo¢an za
njeno tezo, ter v polozaj, ki ustreza
velikosti in uporabi aparata. Aparat
ne sme biti blizu vira toplote, vse
Stiri noge pa morajo trdno stati na
tleh; po potrebi jih lahko prilagodite.
S pomocjo vodne tehtnice preverite,
ali je aparat popolnoma uravnan.
Pred vklopom aparata pocakajte
najmanj dve uri, da zagotovite polno
zmogljivost hladilnega krogotoka.
Dimenzije in razmaki, potrebni za
namestitev aparata, so na voljo v
navodilih za namestitev.

/AOPOZORILO: Pri nameééanju
aparata bodite pozorni, da ne stisnete
ali poskodujete napajalnega kabla.

/ANOPOZORILO: Da prepredite
nevarnosti zaradi nestabilnosti, je
treba aparat namestiti in priCvrstiti v
skladu z navodili proizvajalca.
Hladilnika ni dovoljeno namestiti
tako, da so kovinska cev plinskega
Stedilnika, kovinska plinska ali
vodovodna cev oz. elektri¢ni kabli

v stiku s hrbtno stranjo hladilnika
(kondenzator).

OPOZORILA GLEDE
ELEKTRICNEGA TOKA

A\ Prekinitev napajanja aparata mora
biti mogo¢a z izklopom vti¢a, Ce je

ta na dosegu roke, ali z ve€polnim
stikalom, ki je v skladu s predpisi za
ozi¢enje namesceno na vodu med
vti€nico in aparatom. Aparat mora

biti prav tako ozemljen v skladu z
drzavnimi standardi glede elektri¢ne
varnosti.

A Prepovedana je uporaba
podaljskov, razdelilnih vtiénic in
adapterjev. Elektriéne komponente
po namestitvi aparata uporabnikom
ne smejo biti dostopne. Aparata ne
uporabljajte, kadar ste mokri ali bosi.
Aparata ne uporabljajte, e ima
poSkodovan elektri¢ni kabel ali vtic,
Ce ne deluje pravilno oziroma ce je bil
poskodovan ali je padel.

A Ce je napajalni kabel poskodovan,
ga lahko z enakim kablom nadomesti
le proizvajalec, njegov serviser ali
podobno usposobljena oseba, da

ne pride do tveganja — nevarnosti
elektricnega udara.

/AN\OPOZORILO: Na zadnjo stran
aparata ne namestite ve¢ razdelilnih
kablov ali podaljSkov.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

/A\OPOZORILO: Aparat morate
pred vzdrzevalnimi deli izklopiti in
izklju€iti z elektricnega napajanja;
ne uporabljajte parnih &istilcev —
nevarnost elektricnega udara.

/\ Na plasti¢nih delih, notranjih
obrobah in obrobah vrat ali vtinicah
ne uporabite abrazivnih ali agresivnih
Cistilnih snovi, kot so razprsila

za okna, mocna Cistila, vnetljive
tekoCine, Cistilni voski, koncentrirani
detergenti, belila ali Cistila, ki
vsebujejo petrolej. Ne uporabljajte
papirnatih brisa¢, krp za drgnjenje in
drugih agresivnih sredstev.
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ODSTRANJEVANJE
EMBALAZNIH MATERIALOV

Embalazo je mogoc¢e 100 % reciklirati in je
oznadena s simbolom za recikliranje [£3).

Dele embalaze zato odvrzite odgovorno in v
skladu s predpisi pristojnih sluzb, ki urejajo
odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE
GOSPODINJSKIH APARATOV

Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je
mogoce reciklirati ali ponovno uporabiti.
Aparat odstranite v skladu z veljavnimi
lokalnimi predpisi.

Dodatne informacije o odstranjevanju in
recikliranju elektri¢nih gospodinjskih aparatov
lahko dobite na pristojnem obc&inskem uradu,
pri komunalni sluzbi ali v trgovini, kjer ste
aparat kupili. Aparat je oznac¢en v skladu z
evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO).
Aparat odstranite na ustrezen nacin, saj
lahko s tem preprecite Skodljive posledice za
okolje in zdravje ljudi.

Simbol ™= na izdelku ali prilozeni
dokumentaciji pomeni, da je aparat
prepovedano odlagati med komunalne
odpadke. Oddati ga je treba v zbirnem centru
za recikliranje elektriCne in elektronske
opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z
ENERGIJO

Upostevajte navodila za namestitev, da
zagotovite zadostno prezraCevanje.
Nezadostna ventilacija na zadnji strani
izdelka povec€a porabo energije in zmanjSa
hladilno u€inkovitost aparata.

Pogosto odpiranje vrat lahko povzrodi
povecanje porabe energije.

Na notranjo temperaturo aparata in porabo
energije lahko vplivata temperatura ozracja
in mesto namestitve aparata. Pri nastavitvi
temperature upostevajte te dejavnike. Vrata
odpirajte samo takrat, ko je treba.

Ko Zelite zamrznjeno hrano odtajati, jo
polozite v hladilni prostor. Nizka temperatura
zamrznjenih izdelkov ohlaja druga Zivila v
hladilniku.

Topla hrana in pija¢a naj se ohladita, preden
ju postavite v aparat.

Polozaji polic v hladilniku ne vplivajo na
varéno porabo elektriéne energije. Zivila na
police zlozite tako, da zagotovite ustrezno
krozenje zraka (zivila se ne smejo dotikati
med seboj, med Zivili in zadnjo steno mora
biti zadostna razdalja).

Prostor za shranjevanje zamrznjene hrane
lahko povecate tako, da odstranite koSare in
polico Stop Frost (Ce je na voljo).

Povsem obic¢ajno je, da kompresor med
delovanjem oddaja zvoke. To ni razlog za
skrb.

Oznaka skladnosti s predpisi
((_t) zalivskih drzav na izdelku oznaduje
skladnost z vsemi zahtevami
zalivskih  tehniénih  predpisov
za nizkonapetostno  elektri¢no
opremo in naprave BD-142004-01.
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UPORABA APARATA

Nastavljanje termostata

Termostat samodejno regulira
temperaturo v notranjosti
hladilnika. Z vrtenjem vrtljivega
gumba po polozajih od 1

do 5 lahko dosezZete nizje
temperature.

Polozaj “ « “ kaze, da je termostat
zaprt in da ne bo hlajenja.

Za kratkotrajno shranjevanje hrane v hladilniku lahko gumb nastavite med najnizji in
sredniji polozaj (1-3).

Za dolgotrajno shranjevanje hrane v hladilniku lahko gumb nastavite na srednji polozaj
(3-4).

Upostevajte: Na temperaturo v hladilniku vpliva temperatura okolice, temperatura hrane, ki jo
shranite, in to, kako pogosto odpirate vrata. Po potrebi spremenite nastavitev temperature.

Ko aparat prvi¢ vklopite, je najbolje, ¢e ga pustite 24 ur delovati praznega brez hrane

in brez odpiranja vrat. Ce ga morate priCeti uporabljati takoj, poskusite v njem shraniti
man;j$o koli¢ino hrane.

Ce aparat izklopite ali izvledete vtikad iz vtiénice, morate poéakati najmanj 5 minut, preden
ga ponovno vklopite, da ne pride do poskodbe kompresorja.

HLADILNIKI ZA ZIVILA (brez zvezdic): Hladilniki za Zivila nimajo zamrzovalnega prostora,
lahko pa hladijo do 4 - 6°C.

Opozorila glede nastavitev temperature

Zaradi u€inkovitosti hladilnika ni priporoc€ljivo, da ga uporabljate v okoljih, kjer je
temperatura nizja od 10 °C.

Nastavitve temperature je treba prilagoditi pogostosti odpiranja vrat in koli€ini hrane, ki jo
hranite v hladilniku.

Hladilnik morate po prikljucitvi pustiti, da neprekinjeno deluje do 24 ur do popolne
ohladitve, odvisno od temperature okolice. Ne odpirajte pogosto vrat hladilnika in v tem
¢asu vanj ne dajajte veliko hrane.

Za preprecevanje poskodb hladilnika je aktivirana funkcija 5-minutne zakasnitve, kadar
izvleCete vti¢ iz vtiCnice in ga nato ponovno prikljucite ali e pride do izpada elektricne
energije. Vas hladilnik bo po petih minutah pricel spet normalno delovati.

Vas hladilnik je zasnovan tako, da deluje v intervalih temperature okolice, navedenih v
standardih, v skladu s klimatskim razredom, navedenim na informacijski nalepki. Zaradi
ucinkovitosti hlajenja vam ne priporo¢amo, da hladilnik uporabljate zunaj navedenih
mejnih vrednosti temperature.

Ta naprava je zasnovana za uporabo pri temperaturi okolice v obmoc¢ju 16 °C - 32 °C.
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SHRANJEVANJE ZIVIL V APARATU

w

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Hladilnik se uporablja za nekajdnevno shranjevanje svezih zivil.

Zivila ne smejo biti v stiku z zadnjo steno hladilnika. Okoli Zivil pustite nekaj prostora, da
zrak lahko krozi.

V hladilnik ne dajajte vrocih Zivil ali hlapljivih teko¢in.

Vedno zagotovite, da je hrana zavita ali shranjena v zaprtih posodah.

Za zmanj$anje vlage in prepre€evanje nastajanja ledu v hladilnik nikoli ne dajajte tekocin v
posodah, ki ne tesnijo.

Priporo¢amo vam, da meso ohlapno zavijete in ga shranite na stekleni polici nad predalom
za zelenjavo, kjer je zrak hladnejsi.

Sadje in zelenjavo shranite nezavite v posodah za ohranjanje svezine.

Da preprecite uhajanje hladnega zraka, sku$ajte ¢im manj pogosto odpirati vrata, vrat pa
tudi ne puscajte odprtih dlje ¢asa.

w

Pred &iS¢enjem aparat izklopite iz napajanja.

Aparata ne Cistite s polivanjem z vodo.

Pazite, da v ohi§je luCke in druge elektricne komponente ne zaide voda.

Hladilnik je treba ob&asno distiti z raztopino sode bikarbone v mlaéni vodi.

Pribor odistite lo¢eno z detergentom in vodo. Ne pomivajte jih v pomivalnem stroju.

Ne uporabljajte abrazivnih sredstev, detergentov ali mil. Po pomivanju splaknite s Cisto
vodo in skrbno osusite. Ko zakljuite €idcenje, s suhimi rokami ponovno prikljucite vti¢ v
omrezno vti¢nico.

Kondenzator najmanj dvakrat na leto ocistite z metlo. To bo prispevalo k znizanju stroSkov
porabe energije in povecalo ucinkovitost.

ELEKTRICNO NAPAJANJE MORA BITI ODKLOPLJENO.

Odmrzovanje

Menjava zarnice

Pri menjavi zarnice v hladilniku;
1.
2.

3.

4.

Odmrzovanje se v hladilniku med delovanjem
odvija samodejno; voda se nabira v izparilni
posodi in samodejno izpareva.

Izparilno posodo in luknjo za odtekanje vode je
treba redno Cistiti s éepom za odvod vode od
odmrzovanja, da se voda ne za¢ne nabirati na
dnu hladilnika, namesto da bi odtekala ven.
Odtoc¢no odprtino lahko ocistite tudi tako, da vanjo zlijete pol kozarca vode.

aparat odklopite iz elektricnega omrezja,

pritisnite kavlja na obeh straneh pokrova luci in pokrov
lu¢i odstranite

zarnico zamenjajte z novo zZarnico z mocjo, ki ne
presega 15 W.

Pokrov lu¢i namestite nazaj, po¢akajte pet minut in nato prikljucite vti¢ aparata v vti¢nico.

Zamenjava osvetlitve LED
Ce ima vas$ hladilnik osvetlitev LED, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam, ker tak§no
osvetlitev lahko zamenja samo pooblas€eno osebje.
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TRANSPORT IN SPREMEMBA MESTA NA-
MESTITVE

Transport in sprememba mesta namestitve

e Po potrebi lahko originalno embalazo in stiropor (PS) shranite.

* Med transportom je treba aparat pritrditi s Sirokim trakom ali mo¢no vrvjo. Pri transportu je
treba upostevati navodila, napisana na Skatli iz valovite lepenke.

e Pred transportom ali spremembo mesta namestitve iz aparata vzemite vse premiéne
predmete (ij. police, predal za ohranjanje svezine ...) ali pa jih pritrdite s trakovi, da se ne
poskodujejo.

Hladilnik nosite v pokonénem polozaju.

PREDEN POKLICETE SERVISNO SLUZBO

Ce hladilnik ne deluje pravilno, gre lahko za manjsi problem, zato preverite naslednje.

Aparat ne deluje,

Preverite, ali:

e je priSlo do izpada elektricne napetosti.
e omrezni viti¢ ni priklju¢en pravilno ali je razmajan.

e je termostat nastavljen v polozaj ““.

e je vticnica v okvari. To preverite tako, da v isto vti¢nico prikljucite drugo napravo, za katero

veste, da deluje.

Aparat deluje slabo,

Preverite, ali:

e ste aparat preobremenili.

e vrata niso pravilno zaprta.

e v kuhinjskem elementu ni dovolj prezracevalnih odprtin, kot navajajo navodila za
namestitev.

Ce je slisen hrup:

Hladilni plin, ki krozi po hladilniku, lahko povzro&a rahel zvok (zvok mehur&kov), tudi kadar

kompresor ne deluje. Ne skrbite, to je normalno. Ce slisite drugaéne zvoke, preverite, ali:

e je aparat postavljen trdno, kot opisujejo navodila za namestitev.

e predmeti na aparatu vibrirajo.

Ce je v spodnjem delu hladilnika voda,

Preverite, ali:

* nizama$ena odprtina za odtok vode (uporabite ¢ep za odto€no odprtino in z njim o istite
odto¢no odprtino).
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Priporocila

Ce ni elektriéne energije, odklopite vt iz vtiénice, da prepresite poskodbe kompresorja.
Ko se elektri¢na energija vrne, poc¢akajte 5-10 minut in nato prikljucite vti¢.

Ce iz kakrénega koli razloga izvlegete vtié iz vtiénice, pred ponovno prikljuéitvijo podakajte
najmanj pet minut. S tem boste preprecili poskodbe komponent hladilnika.

Hladilna enota vasega hladilnika je skrita na zadnji strani aparata. Zato se zaradi delovanja
kompresorja v navedenih intervalih na zadniji strani vadega hladilnika lahko pojavijo
kapljice vode ali led. To je normalno, odmrzovanje ni potrebno, razen ¢e je ledu veliko.

Ce hladilnika dlje ¢asa ne boste uporabljali (npr. med poletnimi pogitnicami), termostat
zasukajte v polozaj «e». Po odmrzovanju hladilnik odistite in pustite vrata odprta, da ne
nastaja vlaga in neprijetne vonjave.

Ce tezava ne izgine, tudi ko ste upo$tevali vsa navodila zgoraj, se obrnite na najbliZji
pooblas&eni servisni center.

Aparat, ki ste ga kupili, je namenjen za domaco uporabo in ga lahko uporabljate samo

za gospodinjstvo in za navedene namene. Ni primeren za komercialno ali skupno
uporabo. Ce potrodnik aparat uporablja na naéin, ki se ne sklada s tem, poudarjamo, da
proizvajalec in prodajalec ne odgovarjata za morebitna popravila ali okvare v garancijski
dobi.

Nasveti za varCevanje z energijo

1.

Aparat namestite v hladen, dobro prezraCevan prostor, kjer ni izpostavljen neposredni
sonéni svetlobi in ni v bliZini izvora toplote (radiatorja, Stedilnika itd.). V nasprotnem prime-
ru uporabite izolacijsko plosco.

Topla hrana in pija¢a naj se ohladita zunaj aparata.

Pijace in druge tekocCine pokrijte, ko jih postavite v aparat. Sicer se v aparatu poveca
stopnja vlage. Zato aparat deluje dlje ¢asa. Pokrivanje pija¢ in drugih tekocin poleg tega
pomaga ohraniti vonj in okus.

Poskusite prepreciti, da bi bila vrata odprta dlje ¢asa ali da bi se vrata prepogosto odpira-
la, ker bo v hladilnik tako priSel topel zrak, zaradi ¢esar se bo kompresor vklapljal preve¢
pogosto.

Pokrovi predalov z razli¢nimi temperaturami (predal za ohranjanje svezine, zamrzovalnik
itd.) naj bodo vedno zaprti.

Tesnilo na vratih mora biti &isto in prozno. Ce so tesnila obrabljena, jih zamenjajte.
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DELI APARATA IN PREDALI

Ta predstavitev je samo informacija o razli¢nih delih aparata.
Deli se lahko razlikujejo odvisno od modela aparata.

Gumb termostata

Police hladilnika

Pokrov predala za ohranjanje svezine
Predali za ohranjanje svezine

Polica za steklenice

Police v vratih

Pokrov policke za maslo *

Drzalo za jajca

Gumb termostata

Police hladilnika

Pokrov predala za ohranjanje sveZine
Predali za ohranjanje svezine

Leva in desna noga

Polica za steklenice

Police v vratih

© N ok ooDbd =
©® N ok ooDbd=

Drzalo za jajca

*V nekaterih modelih
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Navodila za namestitev in sprememba smeri odpiranja vrat pri izvedbah s tecaji z
vodili

! Priporogljivo je, da namestitev izvede pooblaséeno tehniéno osebije
! Pred namestitvijo pozorno preberite navodila.
! Hiadilnik/zamrzovalnik name$éaijte samo v stabilne kuhinjske elemente.

! Dimenzije omarice se spremenijo glede na material obrobe'.
1. Ce je material obrobe! plastika, poi§éite dimenzije omarice v (Tabeli.1/B1).
2. Ce je material obrobe' kovina, poisgite dimenzije omarice v (Tabeli.1/B2).

! Ce je treba, spremenite smer odpiranja vrat v skladu z navodili.

1. Gilejte sl. A za potrebne komponente za pritrditev.
2. Obrobo' vstavite v rezo in jo privijte z vijaki®. (sl. D)

3. Prikljuéni kabel speljite skozi prezraevalno odprtino in ga namestite tako, da bo aparat po
namestitvi preprosto prikljuciti. (sl. B - sl. C)

4. Odstranite tesnilo*, ki je name$¢eno na stranski ploS¢i aparata, in ga nalepite na obratno
stran te€ajev vrat aparata. (sl. D - sl. E)

5. Aparat dvignite in ga potisnite v kuhinjski element.

6. Aparat potisnite do zadnje strani teCajev vrat in poskrbite, da tesnilo? pokriva prostor med
aparatom in kuhinjskim elementom.

7. Sprednje noge poravnajte s sprednjo plosc¢o kuhinjskega elementa. (sl. F)
8. Sprednje noge privijte s pomocjo vijakov®. (sl. F)

9. Obrobo' privijte na kuhinjski element s pomocjo vijakov®. (sl. G)

10. Vodila® privijte na vrata aparata z vijaki®. (sl. H)

11. Vrata aparata prislonite na vrata elementa, ko so odprta pod pravim kotom.
12. Tirnice4 potisnite v vodila?® in pri tem poravnajte utor. (sl. H)

13. Tirnice* privijte na vrata aparata z vijaki®. (sl. H)

14. Nastavitev razmik 1~2 mm med elementom in vrati elementa na strani, kjer je ro¢aj, tako
da nastavite vodila®. To je bistveno za delovanje aparata. (sl. H)
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Slika J

Sprememba smeri odpiranja vrat

Odprite vrata aparata'. (sl. J)

Razstavite te€aj vrat'® in vrata hladilnika' postavite na varno mesto. (sl. K)
Odvijte zati¢ tec¢aja vrat'® in ga trdno privijte na nasprotno stran aparata. (sl. K.a)
Spodniji zati¢ vrat'® premaknite na nasprotno stran. (sl. K.b)

Cepe za zapiranje lukenj'” premaknite na nasprotno stran. (sl. K.c)

Vrata hladilnika' postavite na spodniji zati¢ vrat'® in vstavite zati¢ te¢aja vrat'® v luknjo
teCaja na vratih hladilnika', nato pa te¢aj vrat'® trdno privijte na nasprotno stran od
prvotnega polozaja. (sl. K)

o0k, whd=
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Navodila za namestitev za aparate s tecaji Hettich

! Priporogljivo je, da to namestitev izvede poobladéeno tehniéno osebije.
! Pred namestitvijo pozorno preberite navodila.

! Hiadilnik/zamrzovalnik name$éajte samo v stabilne kuhinjske elemente.
! Dimenzije omarice se spremenijo glede na material obrobe'.

1. Ce je material obrobe plastika, poiésite dimenzije omarice v (Tabeli.1/B1).
2. Ce je material obrobe(" kovina, poi$éite dimenzije omarice v (Tabeli.1/B2).

1Ce je treba, spremenite smer odpiranja vrat v skladu z navodili.

1. Glejte sl. A za potrebne komponente za pritrditev.

2. Odprite embalazo. Vzemite distancnik tesnila® in ga prelomite na tri dele, kot kaze
slika D. Sredniji del je tirnica za obesenje vrat?. Druga dva dela sta distan€nika vrat
aparata". (sl. D)

3. Vstavite obrobo v utor in jo privijte z vijaki®. (sl. E)

4. Priklju¢ni kabel speljite skozi prezra¢evalno odprtino in ga namestite tako, da bo aparat po
namestitvi preprosto prikljuciti. (sl. B - sl. C)

5. Obrobo® odrezite do visine vdolbine in jo nalepite na zadnjo stran te¢ajev vrat aparata.
(sl.E)

6. Aparat dvignite in ga potisnite v kuhinjski element.

7. Aparat naslonite na kuhinjski element skozi te€aje in poravnajte sprednje noge s sprednjo
plos¢o kuhinjskega elementa. (sl. F)

8. Odprite vrata aparata in privijte sprednje noge s pomocjo vijakov®. (sl. G)

9. Obrobo privijte na kuhinjski elementi z vijaki®. (sl. G)

10. Tecaje privijte na kuhinjski element z vijaki®. (sl. G)

11. Zaprite vrata aparata. Odvijte in odstranite matice'¥, podlozke(® in nastavitvene vija-
ke(1?) iz vrat aparata. (sl. H)

12. Odstranite papir z lepljivega dela na tirnicah za obeSenje vrat('”. Tirnice za obeSenje
vrat('” namestite na vrata aparata tako, da zatiCe vstavite v luknje na vratih aparata, pri
tem pa poravnate sprednje ploskve tirnic za obesenje vrat('? in vrata aparata tako, da
so vzporedni. Tirnice za obesSenje vrat('” pustite, da se nalepijo na vrata aparata. (sl. H)

13. Obesalo vrat® vstavite v tirnice za obesenje?. (sl. J - sl. K)

14. Odstranite papir z lepljivega dela na sprednji strani obesala vrat®.

15. Odstranite papir z lepljivega dela na distan¢nikih vrat omarice"" in jih prilepite na vrata
omarice(15) v blizini zgornjih vogalov. (sl. K)

16. Vrata omarice('® naslonite na obesalo vrat® in pri tem poravnajte distanénike vrat
omarice(11) na levem, desnem in zgornjem robu s stranicami omarice ali vrati sosednjih
in zgornjih kuhinjskih elementov. (sl. K)

17. Pazite na to, da se vrata omarice!'® prilepijo na obesalo vrat®. Potegnite za vrata oma-
rice™ tako, da obesalo vrat® zdrsne iz tirnic za obeSenje('?. Pazite na to, da obesalo
vrat® ostane pritrjeno na vrata omarice('%. (sl. L)

18. Vrata omarice('® polozite na tla in privijte obesalo vrat® na vrata omarice!" z vijaki™.
(sl.L)

19. Za korekcijo nepravilnosti v pohistvu so namenjeni plasti€ni distanéniki®, ki so naleplje-
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ni na obesalo vrat®. Odstranite te plastiéne distanénike®. (sl. M)

20. Odstranite tirnice za obesenje vrat('” z vrat aparata. Nastavitvene vijake(' privijte v lu-
knje na vratih aparata tako, da pustite potrebni prostor s pomocjo distanénikov za vrata
omarice. (sl. N)

21. Odprite vrata aparata. Vrata omarice('> namestite na vrata aparata tako, da nastavitvene
vijake (12) vstavite v utore na obesalu vrat®. (sl. N)

22. Namestite podlozke(™ in privijte matice'¥ na nastavitvene vijake(2. (sl. N)

23. Vrzel 1~2 mm med omarico in vratci omarice je bistvena za delovanje aparata. Zaprite vra-
ta in opravite natanéno nastavitev vrat omarice!'® tako, da privijete ali odvijete nastavit-

vene vijake('? za navpi¢no nastavitev, za nastavitev v ostalih smereh pa s pomocjo utorov
na obesalu vrat®, (sl. P1)

24. Pritrdilne elemente spodnjega dela vrat® namestite na dno vrat aparata med vrata
aparata in vrata omarice!"?. Pritrdilne elemente spodnjega dela vrat® z vijaki® privij-
te na vrata aparata. (sl. O)

25. Pritrdilne elemente spodnjega dela vrat® privijte na vrata omarice!'® z vijaki®. (sl. O)
26. Za nastavitev prostora med zgornjimi vrati‘'® omarice in omarico samo lahko odvijete vija-
ke® in nato nastavite razmik med zgornjimi vrati aparata® in zgornjimi vrati omari-

ce(® s pomocjo vzmetnega ucinka pritrdilnih elementov spodnjega dela vrat®, hkrati
pa privijte vijake®.
27. Pokrivalo obesala® namestite na obesalo vrat®. (sl. P2)
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Fig. B

mm
) A | B1(plastika) | B2 (kovina)
y 875 -895 875 - 883
200

ﬁqminl

Tabela 1
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Fig. S

Sprememba smeri odpiranja vrat

! Pazite na to, da si v te€ajih ne pris€ipnete prstov
(zgornji te¢aj vrat®? in spodniji tecaj vrat®?).

1.
2.

3.

Odprite vrata aparata‘®. (sl. P)

Odvijte vijake na spredniji plos¢i vrat aparata‘®.
Vrata aparata'® postavite na varen kraj. (sl. S)

Cepe za luknje na spredniji ploéi vrat aparata(®
premaknite na nasprotno stran. (sl. S)

Odprite zgornji te€aj vrat®®® in spodniji tecaj
vrat®™®), (sl. S) in jih demontirajte. (sl. T)

Cepe za luknje premaknite na nasprotno stran. (sl. T)
Zgornji te€aj vrat®® in spodniji te¢aj vrat®
montirajte na nasprotna vogala glede na prvotni
polozaj. (sl. T)
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I 1M SKOR NEZ POUZIJETE SPOTREBIC

VSeobecné upozornenia

A VAROVANIE: Vetracie otvory, v spotrebici alebo vo vstavane;j
konStrukcii, udrzujte bez prekazok.

VAROVANIE: Nepouzivajte mechanické zariadenia ani iné
spdsoby na urychlenie odmrazovania iné ako tie, ktoré odporuca
vyrobca.

VAROVANIE: V priestore na potraviny nepouzivajte
elektrické spotrebiCe, ak nejde o typ odporucany vyrobcom.

VAROVNIE:Neposkodte chladiaci okruh.

VAROVANIE: Pri umiestrfiovani spotrebi¢a sa uistite, ze
napajaci kabel nie je zachyteny alebo poSkodeny.

VAROVANIE: K zadnej strane spotrebica neumiestriujte
prenosné rozvodky alebo prenosné zdroje napatia.

VAROVANIE: Aby ste predislinebezpecenstvu sposobenému
nestabilitou spotrebica, je potrebné ho upevnit podla pokynov.

Ak vas spotrebic ako chladivo pouziva R600 - tuto informaciu
zistite zo Stitku na chladnicke - musite davat pozor pocas
prepravy a inStalacie, aby ste prediSli poSkodeniu prvkov
chladni¢ky. Aj napriek tomu, Ze R600a je prirodny plyn Setrny na
Zivotné prostredie, tak z dévodu, Ze je vybusny, treba v pripade
vyskytu uniku spésobeného posSkodenim prvkov chladiCa
odniest chladni¢ku od otvoreného plamena alebo zdrojov tepla
a nechat niekolko minut vetrat miestnost, v ktorej sa spotrebic
nachadza.

* PoCas prenasania a umiestnenia chladni¢ky davajte pozor,
aby ste neposkodili okruh chladiaceho plynu.

» VV tomto spotrebici neskladujte vybusné latky, napr. plechovky
s aerosolom.

* Tento spotrebi€ je urCeny na pouzitie v domacnostiach a
podobnych zariadeniach, napr.
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- vybavenie kuchyn v obchodoch, kancelariach a inych
pracovnych prostrediach.

- na farmach a v hoteloch, moteloch a inych obytnych
prostrediach

- zariadeniach typ bed and breakfast,
- v cateringu a podobnom prostredi

* Ak sa zastrCka chladni¢ky nezmesti do zasuvky, musi
byt vymenena vyrobcom, servisnym technikom alebo
kvalifikovanymi osobami, aby sa prediSlo zraneniu.

- Specidlne uzemnena zastrécka musi byt pripojena k
napajaciemu kablu vasej chladniCky. Tato zastrCka musi
byt pouzita so Specialne uzemnenu zasuvkou o 16 amp.
V pripade, ze doma taku zastrCku nemate, nechajte ju
nainStalovat’ autorizovanym elektrikarom.

» Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti od 8 rokov a starSie
a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti
a znalosti, ak sa na ne bude dohliadat’ alebo sa im poskytnu
pokyny o pouzivani spotrebiCa bezpeCnym spdsobom a
pochopia prislusné nebezpecenstva. Deti sa nesmu hrat’ so
spotrebicom. Deti bez dozoru nesmu vykonavat’ Cistenie ani
pouzivatelsku udrzbu.

* Deti vo veku od 3 do 8 rokov smie nakladat a vykladat
chladiace spotrebiCe. Deti nemaju vykonavat udrzbu alebo
Cistenie spotrebita, velmi malé deti (0 — 3 rokov) nemaju
pouzivat spotrebi¢, malé deti (3 — 8 rokov) nemaju pouzivat
spotrebi€, ak su bez staleho dozoru, starSie deti (8 — 14
rokov) a fudia s obmedzenymi fyzickymi alebo duSevnymi
schopnostami mézu pouzivat spotrebiCe bezpecne, ak su
pod dozorom alebo boli o bezpeCnom pouziti spotrebica
nalezite pouceni. Ludia s velmi oomedzenymi schopnostami
nemaju pouzivat spotrebic, kym nie su pod stalym dozorom.

* Ak je napajaci kabel poskodeny, vyrobca, jeho servisné
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stredisko alebo ina nalezite kvalifikovana osoba ho musi
vymenit, aby nemohlo déjst k ubliZzeniu na zdravi.

* Tento spotrebi¢ nie je ureny na pouzitie v nadmorskych
vySkach nad 2000 m.

Aby nedoslo ku kontaminacii jedla, dodrzujte prosim
nasledujuce pokyny:
* Ponechanie dvierok v otvorenom stave po dlhu dobu méze
spbdsobit vyrazny narast teploty vnutri oddelenia spotrebica.
* Pravidelne o istujte povrchy, ktoré prichadzaju do kontaktu s
jedlom, a tiez pristupné odtokové systémy.
» Surové maso a ryby uchovavaijte v chladni¢ke vo vhodnych
kontajneroch, aby nedochadzalo k ich kontaktu s inymi
potravinami alebo kvapnutiu na ne.

* Oddelenie pre mrazené potraviny oznaCené dvoma
hviezdiCkami su vhodné pre uchovavanie vopred zmrazenych
potravin, uchovavanie alebo vyrobu zmrzliny a vyrobu
ladovych kociek.

» Oddelenie oznacené jednou, dvoma alebo tromi hviezdiCkami
nie su vhodné pre zmrazenie Cerstvého jedla.

» Ak chladiace zariadenie je ponechané prazdne po dihud dobu,
je nutné ho vypnut, rozmrazit, oCistit, osusit a ponechat
dvierka otvorene, aby ste zabranili tvorbe plesni vo vnutri
spotrebica.
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Staré a nefunkéné chladnicky

* Ak je va8a stara chladni¢ka vybavena zamkom, pred likvidaciou zamok odlomte alebo
odstrante, nakolko vo vnutri mézu uviaznut' deti a méze byt spésobend nehoda.

« Staré chladni¢ky a mraznicky obsahuju izolaéné materialy a chladiva s CFC. Preto davajte
pozor, aby pri likvidacii vasej starej chladni¢ky nedoslo k poSkodeniu Zivotného prostredia.

Symbol na vyrobku alebo na jeho obale znamena, Ze s vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako

s domovym odpadom. Namiesto toho ho treba odovzdat v zbernom stredisku na recyklaciu
elektrickych alebo elektronickych zariadeni. Zabezpecte, ze tento vyrobok bude
zlikvidovany spravnym postupom, aby ste predisli negativnym vplyvom na zivotné
prostredie a ludské zdravie, ¢o by bolo spésobené nespravnym postupom pri jeho
likvidacii. Podrobnejsie informacie o recyklacii tohto vyrobku ziskate, ak zavolate

I miestny urad vo Vasom bydlisku, zberné suroviny alebo obchod, v ktorom ste
vyrobok kupili.

Poznamky:

» Pred instalaciou a pouzitim spotrebi¢a si starostlivo precitajte navod na obsluhu.
Nenesieme zodpovednost' za $kody vzniknuté v désledku nespravneho pouZitia.

* Dodrzujte vSetky pokyny na vasom zariadeni a navod na obsluhu a uschovajte tuto
priru¢ku na bezpec¢nom mieste, aby ste mohli vyriesit problémy, ktoré mézu nastat v
buducnosti.

« Tento spotrebi€ je vyrobeny pre pouzitie v domacnostiach a méze byt pouzivany iba v
domacom prostredi a pre stanovené ucely. Nie je vhodny pre komeréné alebo spolo¢né
pouzitie. Takéto pouzitie mdze spdsobit’ stratu zaruky spotrebica, a nasa spolo¢nost
nenesie zodpovednost za takto vzniknuté straty.

 Tento spotrebi€ je vyrobeny pre pouzitie v domoch a je vhodny iba pre chladenie /
skladovanie potravin. Nie je vhodny pre komer¢né alebo spolo¢né pouzitie a / alebo
skladovanie latok okrem potravin. Nasa spolo€nost’ nenesie zodpovednost za straty,
ktoré d6jdu v opacnom pripade.

Bezpecnostné upozornenia c\%
* Nepouzivajte viac objimok alebo predlzovacich kablov. = %
» Zariadenie nezapajajte do poskodenych, zni¢enych alebo starych
zasuviek.

» Netahajte, neohybaijte alebo neposkodzujte elektricky kabel.

Aol Bk B

« Tento spotrebic€ je uréeny pre dospelych, nedovolte detom hrat sa
so spotrebiCom alebo nenechajte ich visiet na dverach.
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» Nepripajajte alebo odpajajte zastréku zo zasuvky mokrymi rukami, (L
aby ste tym zabranili urazu elektrickym pradom! ) &

- Nekladte vybugné alebo horfavé materialy do chladnicky v zéujme @ &
vasej bezpecnosti. Umiestnite napoje s vyssim obsahom alkoholu
vertikalne a riadne uzavreté do Casti chladnicky.

» Nezakryvajte telo alebo vrch chladni¢ky tkaninami. Ovplivni to
ucinnost’ vasej chladnicky.

* Prislusenstvo v chladni¢ke poCas prepravy upevnite, aby ste
zabranili poSkodeniu prisluSenstva.

InStalacia a prevadzka Vasej chladni¢ky
Pred zacatim pouzivania chladni¢ky, by ste mali venovat’ pozornost’ nasledujicim bodom:
* Prevadzkové napatie pre chladnicku je 220-240 V pri frekvencii 50 Hz.
* Nepreberame zodpovednost za Skody, ktoré vzniknu v désledku neuzemneného pouzitia.
» Umiestnite chladni¢ku na miesto, ktoré nie je vystavené priamemu sineénému Ziareniu.
« Vas spotrebi€¢ musi byt aspor 50 cm od peci, plynovych kachli, a vymennikov tepla, a
mal by byt vo vzdialenosti asporn 5 cm od elektrického sporaku.

Va$a chladni¢ka by nikdy nemala byt pouzitd vonku alebo // \
ponechana v dazdi. /D —w

* Ak je vaSa chladni¢ka umiestnena vedla mraznicky, mala by byt
medzi nimi aspoi 2 cm medzera, aby sa zabranilo vihnutiu jej \\ )
vonkajSieho povrchu.

Nekladte ni¢ na chladni¢ku, a nainstalujte chladni¢ku na vhodné
miesto tak, aby na jej hornej strane bol k dispozicii priestor velkosti
aspon 15 cm.

Nastavitelné predné nohy by mali byt nastavené aby bol spotrebi¢ vyrovnany a stabilny.
Mb&zete nastavit jeho nohy otaéanim v smere chodu hodinovych ruciCiek (alebo v
opac¢nom smere). To by malo byt vykonané pred vlozenim potravin do chladnicky.

Pred pouzitim vasej chladnicky, utrite vSetky Casti teplou vodou s pridavkom Cajovej
lyzicky sédy bikarbony, a potom ju oplachnite Cistou vodou a osuste. Umiestnite vSetky
diely po ich precisteni.

Namontujte plastové rozpery (Cast' s Ciernymi lopatkami na zadnej THTTEAHHIHS
strane) otoCenim o 90° ako je zobrazené na obrazku, aby sa A THITTITID!
zabranilo dotyku chladi¢a o stenu.

« Chladni¢ka by mala byt umiestnena pri stene s volnou Sy i
vzdialenostou najviac 75 mm. QT
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Pred pouzitim Vasej chladnicky 3;_)

» Ked' sa va$a chladni¢ke uvadza do prevadzky po prvykrat alebo

’\
po transporte, pre efektivne fungovanie udrzujte vasu chladni¢ku &
vo vzpriamenej polohe po dobu 3 hodin a nasledne ju pripojte. V
opacnom pripade méze dojst’ k poSkodeniu kompresora.

» Pri prvom spusteni vasej chladni¢ky mbézete pocitit’ zapach; zapach zanikne, ak sa

chladni¢ka ochladi.

(o 1% ROZNE FUNKCIE A MOZNOSTI

Nastavenie termostatu

Termostatu

Kryt osvetlenia chladniky

Monoklimatické chladnicky nemaju mraziace oddelenie, ale m6ézu chladit
do 5°C.

» Termostat automaticky reguluje vnutornu teplotu chladiaceho oddelenia. Pri otacani
gombikom od pozicie «1» do «5» mozno dosiahnut niZSiu teplotu.

 Pozicia «*» ukazuje, ze termostat je vypnuty a preto nechladi.

* Pre kratkodobé uskladnenie potravin v chladiacom priestore mézete nastavit gombik
termostatu medzi minimum a strednu poziciu (1-3).

» Pre dlhodobé uskladnenie potravin v chladiacom oddeleni mézZete nastavit gombik
termostatu do strednej pozicie (3-4).

Upozornenia pri nastaveniach teploty

Vase nastavenia teploty sa pri preruseni elektrickej energie nevymazu.
Pred dokonenim nastavenia neprechadzajte na iné nastavenie.

Nastavenia teploty by sa mali vykonat podla Castosti otvarania dvierok, mnozstva
potravin uchovavanych v chladnicke a okolitej teploty okolo chladnicky.

Po zapojeni méze byt vasa chladni¢ka v nepretrzitej prevadzke az 24 hodin, a to v
zavislosti od okolitej teploty, kym sa kompletne schladi.

Pogas tohto obdobia neotvarajte pravidelne dvere chladniCky a nedavajte do nej
nadmerné mnozstvo potravin.

Pouzije sa funkcia 5 mintitového oneskorenia, aby sa predislo poskodeniu kompresora
chladnicky, ked odpojite zastréku a potom ju opatovne zapojite, aby sa znova pouzivala
alebo v pripade preru$enia napajania. Vasa chladni¢ka za¢ne po 5 minutach normaine
fungovat.

VaSa chladni¢ka je navrhnuta tak, aby fungovala pri intervaloch okolitej teploty
uvedenych v normach, a to v sulade s klimatickou triedou uvedenou na informa¢nom
Stitku. Neodporu¢ame prevadzku vasej chladni¢ky mimo uvedenych limitnych hodnét
teploty s ohladom na efektivnost' chladenia.
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+ Tento spotrebi¢ je navrhnuty na pouzitie pri okolitej teplote v rozmedzi 10°C - 43°C.
Klimaticka trieda a vyznam:
T (tropicka): Tento chladiaci spotrebic je uréeny na pouzivanie pri teplote okolia v rozsahu

od 16 °C do 43 °C.

ST (subtropicka): Tento chladiaci spotrebi€ je uréeny na pouzivanie pri teplote okolia v

rozsahu od 16 °C do 38 °C.

N (teplota): Tento chladiaci spotrebi€ je uréeny na pouzivanie pri teplote okolia v rozsahu

od 16 °C do 32 °C.

SN (rozsirena teplota): Tento chladiaci spotrebic je uréeny na pouzivanie pri teplote okolia

v rozsahu od 10 °C do 32 °C.

(7.5 M ROZLOZENIE POTRAVIN V SPOTREBICI
Oddiel chladnic¢ky

* Na znizenie vihkosti a nasledného zvy$enia tvorby namrazy nikdy nedavajte kvapaliny
do chladnicky v neutesnenych nadobach. Namraza sa obvykle koncentruje v
najchladnejsich ¢astiach vyparnika a ¢asom bude potrebné ¢astejsSie rozmrazovanie.

» Do chladni¢ky nikdy nedavajte teplé potraviny. Teplé jedlo alebo potraviny by ste mali
nechat’ vychladnut’ pri izbovej teplote a treba ich ulozit tak, aby sa zaistila adekvatna
cirkulacia vzduchu v oddiele chladnicky.

» Ni¢ by sa nemalo dotykat zadnej steny, pretozZe to spésobi tvorbu namrazy a primrznutie
balenia k zadnej stene. Neotvarajte dvere chladnicky prili§ Casto.

» Dajte maso a rybu (zabalené v baleni alebo v plastovych vrecuSkach), ktoré pouzijete
do 1 — 2 dni, do dolnej €asti oddielu chladni¢ky (tzn. nad kontajnerom), kedze je to
najchladnejSia ¢ast a zaisti najlepSie podmienky skladovania.

» Ovocie a zeleninu mdzete dat nezabalené do kontajnera.

» Za normalnych prevadzkovych podmienok bude dostatocné upravit nastavenie teploty
chladnicky na +4 °C.

 Teplota chladiaceho priestoru musi byt v rozmedzi 0 — 8 °C, Cerstvé potraviny sa pri
teplote nizSej ako 0 °C pokryju ladom a pokazia sa, bakterialne zatazenie sa zvySuje
nad 8 °C a potraviny sa pokazia.

* Horuce potraviny nevkladajte do chladnicky ihned, pockajte, kym teplota vyprcha.
Horuce potraviny zvySuju stupef chladni¢ky a spdsobia otravu jedlom a zbyto¢né
pokazenie potravin.

* Maso, ryby atd. sa musia uchovavat v chladiacom priestore na potraviny a priehradka
na zeleninu sa uprednostfiuje na zeleninu (ak je dostupna).

* Na zamedzenie krizovej kontaminacii neskladujte masové vyrobky spolu s ovocim a
zeleninou.

» Potraviny vkladajte do chladni¢ky v uzavretych nadobach alebo zakryté, aby sa predislo
vlihkosti a zapachom.
POZNAMKA: Najefektivnejsie vyuzitie energie je zabezpedené pri umiestneni zasuviek
v spodnej Casti chladni¢ky a rovhomernom umiestneni polic, zatial ¢o pozicie kosikov

na dvierkach chladni¢ky spotrebu energie neovplyviuje.

@ Poznamka: Zemiaky, cibule a cesnak by sa nemali uchovavat v chladnicke.
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NizZSie uvadzame niektoré navrhy o umiestneni a skladovani potravin v priecinku chladnicky.

Maximalny cas

Miesto umiestnenia v prie¢inku

AL skladovania chladnicky
Zelenina a ovocie 1 tyzden Priehradka na zeleninu
Zabalené v plastove;j folii alebo vo
Maso a ryby 2-3dni vreckach, pripadne v nadobe na maso (na
sklenenej policke)
Cerstvy syr 3 -4 dni V Specialnej policke vo dverach
Maslo a margarin 1 tyzden V Specialnej policke vo dverach

Fraskované produkty

Az do datumu spotreby

V Specialnej policke vo dverach

mlieko a jogurt odporu¢aného vyrobcom

Vajicka 1 mesiac V policke na vajicka
Varené potraviny 2 dni VSetky policky
7.3 ey CISTENIE A UDRZBA

* Pred Cistenim odpojte spotrebi¢ od zdroja elektrického pruadu. l %

* Necistite spotrebic¢ nalievanim vody.

roztoku vlaznej vody a jedlej sody.

I

» Oddelenie chladnicky by malo byt Cistené periodicky s pouzitim

~
* Prislu8enstvo Cistite zvlast. Pre Cistenie nepouZivajte memgmq
umyvacku riadu. T
0
* Nepouzivajte abrazivne prostriedky, saponaty alebo mydla. Po @fo/
umyti vyplachnite Cistou vodou a starostlivo vysuste. Po vycisteni 0
znovu zasunte zastrcku spotrebi¢a suchymi rukami do zdroja ﬁi}n
elektrickej energie. @

» Minimalne dvakrat do roka by ste mali oCistit kondenzéator
pomocou zmetaku za u€elom Uspory energie a zvySenia

produktivity.
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Odledivanje

Odmrazovanie chladiaceho oddelenia;

» V chladiacom oddeleni sa odmrazovanie uskuto€fiuje automaticky pocas chodu
spotrebi€a, odmrazena voda sa zhromazduje v odparovacej miske a automaticky
vyparuje.

« vyparnik a otvor pre odvod vody z odmrazovania by mali byt periodicky Cistené spolu so
zatkou pre odtok vody z odmrazovania. Predidete nahromadeniu vody na dne chladniky
namiesto jej odtoku.

» Do odvodnovacieho otvoru mozno pre Cistenie naliat ¥z pohara vody

Vymena ziarovky v chladnicke

Pri vymene ziarovky v chladnicke:
1. Odpojte spotrebi¢ od zdroja energie.
2. Stlacte haciky na stranach hornej Casti krytu a zlozte kryt Ziarovky.
3. Nahradte nefunk&nu ziarovku novou o vykone maximalne 15 W.
4. Nasadte kryt ziarovky a po 5 min pripojte zariadenie ku zdroju energie.

Vymena osvetlenia LED

Ak ma vasa chladniéka s mrazniékou osvetlenie LED, obra te sa na technicki podporu
spoloénosti, pretoze ho moze vymeni iba autorizovany personal.
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(.3 PREPRAVA A ZMENA POLOHY

Preprava a zmena polohy
» Pévodny obal a penovy polystyrén (PS) uschovajte pre pripad potreby.
e Pri preprave by spotrebi¢ mal byt
zabezpeceny Sirokou paskou alebo silnym

lanom. Je nevyhnutné dodrziavat inStrukcie
uvedené na obale.

Z
e

* Pred prepravou alebo zmenou polohy vSetky
pohyblivé predmety (t.j. police, nadoby na
Cerstvu zeleninu a ovocie...) vyberte alebo
pripevnite paskou.

Zmena smeru otvarania dveri  (Pri niektorych modeloch)

V pripade, Ze potrebujete zmenit smer otvarania dveri, prosim, poradte sa
S0 servisnym technikom.

I IR SKOR NEZ ZAVOLATE SERVIS

Ak vasa chladni¢ka spravne nepracuje, mbze ist o mensi problém, preto skér, nez zavolate
opravara, skontrolujte spotrebi¢ podla nasledovnych inStrukcii:

Co robit’, ked’ vas spotrebié nefunguje
Skontrolujte, ¢i:
* je v poriadku privod elektrickej energie,
* nie je odpojeny hlavny vypina¢ vo vasom dome,
« termostat nie je nastaveny na polohu “*”,
« je v poriadku zasuvka. Pre kontrolu zapojte iné zariadenie, o ktorom viete, ze funguje,
do tej istej zasuvky.
Co robit,, ak je vykon vasho spotrebiéa nizky
Skontrolujte, ¢i:
* nie je zariadenie pretazené,
« dvere su spravne zatvorené,
« v kondenzatore nie je prach,
« je dost miesta pri zadnej stene a bo€nych stenach.

Ak sa vyskytuje hluk

Chladiaci plyn, ktory cirkuluje v obvode chladni¢ky, moze spdsobovat’ slaby hluk (bublajuci
zvuk) dokonca v pripade, ked kompresor nepracuje. Neznepokojujte sa, je to celkom normaine.
Ak tieto zvuky su iné, skontrolujte, &i:

* je spotrebi¢ spravne vycentrovany,
* sa nedotyka zadna stena nejakého predmetu
* latka v spotrebici vibruje.
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Ak je v spodnej ¢asti chladnicky voda
Skontrolujte, Ci:

The drain hole for defrost water is not clogged(Use defrost drain plug to clean the drain hole)
otvor na odtok rozmrazenej vody nie je upchaty (pouzite zatku na odtok rozmrazenej vody
a vycistite otvor).

Chladnicka je projektovanou pracovat pri ambienté teplotné intervaly, ktoré su uvedené
v Standardoch, podla klimatickej triedy uvedenej do zoznamového pouceni. Ne odporuca sa
chladni¢ku pracovat' v prostriedi, ktoré je mimo uvedenymi teplotnymi intervalami vzhladom
jeho pésobilosti.

Odporucania
Ak spotrebi€ nie je v prevadzke dlhsi ¢as (napriklad pocas letnej dovolenky), oto¢te gombik

termostatu do polohy “*”. Chladni¢ku treba odmrazit, vycistit a dvere nechat otvorené, aby

ste zamedzili vzniku plesni a zapachu.

Tipy pre Setrenie energie

1— Zariadenie nainstalujte v chladnej, dobre vetranej miestnosti, ale nie na priamom sine¢nom
svetle a nie v blizkosti tepelného zdroja (radiator, sporak.. atd). Inak pouzite izolacnu
dosku.

2— Umoznite, aby sa teplé potraviny a napoje ochladili mimo zariadenia.

3— Ked sa tam umiestriuju napoje a liehoviny, musia byt zakryté. Inak sa v zariadeni
zvySi vihkost. Preto sa pracovna doba predIzi. Zakryvanie napojov a liehovin poméaha
zachovavat' ich vbnu a chut.

4— Pri umiestfiovani potravin a ndpojov otvorte dvierka zariadenia tak rychlo, ako je to mozné.
5— Kryty ktoréhokolvek teplotného oddelenia udrziavajte v zariadeni (mrazak, chladic¢ ...atd).
6— Tesnenie dvierok musi byt Cisté a ohybné. V pripade opotrebovania ho vymernite.
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YIS A CASTI SPOTREBICA A ODDELENIA

Tento spotrebi€ nie je ur€eny na pouzivanie ako vstavany spotrebic.
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Tato prezentacia sluzi len pre informacie ohladom dielov zariadenia.
Diely sa m6zu odliSovat v zavislosti od modelu zariadenia.

1) Police chladnicky 6) Horné policky vo dverach
2) Pristupovy panel 7) Drziak pre vajicka

3) Nadoba pre ovocie a zeleniny 8) Horné policky vo dverach
4) Nastavovacie nozic¢ky 9) Krabica termostatu

5) Polica pre fl'ase

VSeobecné poznamky
Mraziaci priestor (Mraznicka): NajefektivnejSie vyuzivanie energie je zabezpecené pri
konfiguracii so zasuvkami a koSmi v nalozenej polohe.
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Rozmery

* 875 - 883 pre kovovy vrchny kryt
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(.3 8 TECHNICKE UDAJE

Technické informécie sa nachadzaju na vyrobnom Stitku na vnutornej strane spotrebica a na
energetickom Stitku.

QR kdéd na energetickom $titku dodanom so spotrebi€¢om poskytuje webovy odkaz na
informacie suvisiace s vykonom spotrebi¢a v databaze EU EPREL.

Energeticky Stitok si uchovajte na pouZitie spolu s pouzivatelskou priru¢kou a vSetkymi
ostatnymi dokumentmi poskytovanymi s tymto spotrebic¢om.

Tie isté informacie mobzete zaroven najst v databaze EPREL pomocou odkazu
https.//eprel.ec.europa.eu a nazvu modelu aj isla vyrobku, ktoré najdete na vyrobnom stitku
spotrebica.

Podrobnejsie informacie o energetickom $titku najdete na odkaze www.theenergylabel.eu.

o7.X3 ‘B INFORMACIE PRE SKUSOBNE INSTITUCIE

Montaz a priprava spotrebi¢a na overenie ekodizajnu je v sulade s normou EN 62552.
Poziadavky na ventilaciu, rozmery na zapustenie a minimalna zadna véla sa uvadzaju v
tejto pouzivatel'skej priruske v CASTI 1. V pripade akychkolvek dal$ich informacii vratane
planov naplnenia sa obratte na vyrobcu.

o IR ZAKAZNICKA STAROSTLIVOST A SERVIS

Ziskanie pouzivatel'skych odporu€ani, brozur, rieSeni problémov, informacii o servise a
oprave:
www.vestel.com
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ELOZETES UTASITASOK

Altalanos figyelmeztetések

FIGYELMEZTETES: Mindig hagyja szabadon a késziilék
boritasan vagy a beépitett szerkezetben talalhato
szell6z6nyilasokat.

FIGYELMEZTETES: A gyarté altal javasolt eszkzdkon kivill
mas mechanikus eszkdzoket ne hasznaljon a fagyasztasi
folyamat felgyorsitasara.

FIGYELMEZTETES: A gyartd altal javasolt tipusu
készulékeken kivul mas elektromos készuléket ne hasznaljon
a hltészekreény ételtarolo rekeszeiben.

FIGYELMEZTETES: Ugyeljen arra, hogy a késziilék hiitékore
ne séruljon.

FIGYELMEZTETES: A készillék instabilitasabdl eredd
veszeélyek elkerulése érdekében rogzitse azt az utasitasoknak
megfelelben.
FIGYELMEZTETES: Akésziilék elhelyezésekorgondoskodjon
réla, hogy a tapkabel ne akadjon be és ne séruljon meg.
FIGYELMEZTETES: Ne helyezzen tdbb csatlakozos
hosszabbitét vagy hordozhaté aramforrast a készilék mogeé.

Szimbélum ISO 7010 W021
Figyelmeztetés: Tlzveszélyes / gyulékony anyagok

* Ha a készulék R600a hitokozeget hasznal - errél a
tipustablan tajékozodhat -, legyen 6vatos a szallitas és a
beszerelés soran, hogy elkerulje a készulék hitéelemeinek
sérulését. Annak ellenére, hogy az R600a kornyezetbarat
és természetes gaz. Mivel robbanasveszélyes, ha a
hGtéelemek sérulése miatt szivargast tapasztalna, tavolitsa
el a hUt6szekrényt nyilt lang illetve hiforrasok kozelébdl és
szell6ztesse néhany percig a helyiséget, ahol a készulék
talalhato.
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« Ugyeljen arra, hogy a hitészekrény szallitisa és
elhelyezése soran ne séruljon meg a hitégaz kor.

* Ne taroljon a készulékben robbanasveszélyes anyagokat,
példaul gyulékony hajtdégazzal mikodd aeroszolokat.

* A készulék csak haztartasi és hasonld kornyezetekben
hasznalhato, példaul;

- Uzletek, irodak és munkahelyek dolgozdéinak kialakitott
konyhak

- tanyahazak, valamint hotelek, motelek és egyéb
lakokornyezetek vendégei

- panzio6 tipusu kornyezetek;

- élelImezési és hasonlé nem kereskedelmi kornyezetek

* Ha a konnektor nem megfelel6 a hitészekrény dugojahoz,
azt a veszélyek elkerllése érdekében a gyartoval,
szerviztechnikussal vagy hasonldéan képzett személlyel
kell kicseréltetni.

» Akészuléketnem hasznalhatjak olyan személyek (beleértve
a gyerekeket is), akik korlatozott fizikai, érzékeld, illetve
szellemi képességekkel rendelkeznek, illetve hianyaban
vannak a megfeleld tapasztalatoknak és ismereteknek. Az
ilyen személyek szamara a készulék hasznalata kapcsan
biztositani kell valamely, a biztonsagukért felelés személy
fellgyeletét, illetve utmutatasat. A gyerekeket mindig
feligyelni kell és biztositani kell, hogy ne jatsszanak a
készulékkel.

* A hltészekrény tapkabele specialis foldelt dugdval van
ellatva. A dugét 16 amperes foldelt konnektorral kell
hasznalni. Ha nem rendelkezik ilyen konnektorral, hivjon
szakembert és szereltessen be egyet.

* A 8 évnél idésebb gyerekek és azok a személyek,
akik korlatozott fizikai, érzékel6 és illetve szellemi
képessegekkel rendelkeznek, illetve hianyaban vannak
a megfelel§ tapasztalatoknak és ismereteknek, csak
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feligyelet mellet mellett vagy a készulék hasznalatara
€s az azzal jaré veszélyekre vonatkozd utasitasok
ismeretében hasznalhatjak a készlléket. A gyerekek nem
jatszhatnak a készulékkel. A gyermekek felugyelet nélkul
nem vegezhetnek tisztitast és karbantartast.

* Ha a tapkabel megsérult, azt a veszélyek elkerulése
érdekében a gyartéval, szerviztechnikussal vagy hasonl6an
képzett személlyel kell kicseréltetni.

* A készulék 2000 metert meghaladé magassagon nem
hasznalhato.
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Régi és hibas hiitészekrények
* Ha a hit&szekrény retesszel van ellatva, a leselejtezés el6tt torje le vagy
tavolitsa el azt, mivel a gyerekek beszorulhatnak a készulék belsejébe, ami
balesethez vezethet.

* A régi hitészekrények és fagyaszték CFC tartalmu
szigetel6anyagot és hiitbkdzeget tartalmaznak. Ezért Ggyeljen arra, hogy
a régi hiitészekrény leselejtezésekor ne karositsa a kérnyezetet.

* Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak
H Ujrahasznositasatdl és  leselejtezésérdl  érdeklédjon  a  helyi
onkormanyzatnal.

Megjegyzések:
* A készilék telepitése és hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utmutatét. A helytelen hasznalatbol eredé karokért nem vallalunk
felel6sséget.

* Tartson be a készlléken és a hasznalati utmutatéban talalhatd minden
utasitast, és 6rizze meg az utmutatot a késébbiekre.

» Akészulék otthoni hasznalatra készUlt, és azt csak a hazban, a meghatarozott
célokra szabad felhasznalni. Kereskedelmi felhasznalasra nem alkalmas.
Az ilyen felhasznalas érvényteleniti a garanciat és a vallalatunk nem vallal
felel6sséget a felmertld karokért.

» A készlléket beltéri hasznalatra terveztiik és csak élelmiszerek hiitésére/
tarolasara hasznalhaté, Nem alkalmas kereskedelmi felhasznalasra és/
vagy élelmiszereken kivll egyéb anyagok taroldsara. A vallalatunk a
fenti megkotések figyelmen kivil hagyasabol eredd karokért nem vallal
felelsseget.

Biztonsagi figyelmeztetések

* Ne hasznaljon elosztét és hosszabbitd kabelt. c-j,%l\

» A sérllt, elhasznalddott vagy régi dugdkat ne hasznalja.

« Ugyeljen arra, hogy ne hizza, ne hajitsa meg és ne karositsa a %
tapkabelt.

« Ne csavarja meg, illetve ne hajlitsa meg a kabelt, tovabba tartsa tavol a forrd
felletektdl.

Bl AL b g

* A beszerelés utan gy6z86djon meg arrol, hogy a tapkabel nem
szorult-e a készilék ala.

* A késziléket csak felnéttek hasznalhatjak. Ne engedje, hogy a
gyerekek a hiitészekrénnyel jatsszanak vagy az ajton légjanak.
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Az aramutések elkertlése érdekében nedves kézzel soha ne dugja be vagy
huzza ki a dugot.

Soha ne tegyen Uvegeket vagy fémdobozos Uditéket a fagyasztorekeszbe.
Az Givegek és a dobozok felrobbanhatnak.

Sajat biztonsaga érdekében soha ne tegyen robbanékony vagy gyulékony
anyagot a hlt8szekrénybe. A magas alkoholtartalmu italokat szorosan
lezarva, fligg6legesen tegye a hiitérekeszbe.

Amikor jeget vesz ki a fagyasztérekeszbdl, soha ne érjen hozza a jéghez,
mivel fagyasi séruléseket és/vagy vagasokat okozhat. .

Q [>
Nedves kézzel soha ne fogja meg a fagyasztott termékeket! Ne R {\&
fogyasszon kozvetlenill a fagyasztorekeszbdl kivett fagylaltot@
vagy jégkockat.
Felengedés utan ne fagyassza vissza a fagyasztott arukat. Egészségugyi
problémakat, példaul ételmérgezést okozhat.
Ne tegyen szovetanyagot a hiitészekrény tetejére. Ez befolyasolhatja a
hiit6szekrény teljesitményét.
Ne mikodtessen semmilyen elektromos készuléket a hit6szekrény vagy a
fagyaszté belsejében.
A tartozékok sérllésének elkerllése érdekében szallitashoz
rogzitse azokat a hltészekrény belsejében.

Ha az ajté a hitészekrény zarva, vakuum, pecsét fogja képezni.
Varjon korulbelll 1 percet, mielott Ujra megnyitni.

A hiitészekrény telepitése és hasznalata
A hiitészekrény elsé hasznalata elbtt tanulményozza at az alabbi pontokat:

A hlt8szekrény Uzemi feszlltsége 220-240 V 50 Hz-es frekvencian.
A dugdnak a beszerelés utan elérhetének kell lennie.

Az elsé bekapcsolaskor bizonyos szag fordulhat elé. Ez azonban megsziinik
amint a készulék lehdl.

Akészilék csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a gép adattablajan
szereplé fesziiltség és az On otthonaban rendelkezésre allé elektromos
feszlltség megegyezik egymassal.

Hatékony foldeléssel illessze a csatlakozo6t a dugaszoldaljzatba. Amennyiben
a dugaszoldaljzat nem féldelt vagy a csatlakozé dugé nem illeszthet6 a
csatlakozdaljba, javasoljuk, hogy hivjon szerelét.

A készuléket megfeleléen  beszerelt, biztositékkal rendelkezé
csatlakozéaljzatba kell csatlakoztatni. Az Uzemeltetési pontnal az
aramellatasnak (valtakozé aram) és a fesziltségnek meg kell egyeznie a
készulék adattablajan taldlhatéval (az adattabla a készulék belsejében,
baloldalt talalhato).

A foldelés nélkili hasznalatbdl eredé karokért nem vallalunk felel6sséget.
A hltészekrény kdzvetlen napfénytdl védett helyen helyezze el.

Soha ne haszndlja a hiitdszekrényt a szabadban és ne hagyja az esén.
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» A készulék legalabb 50 cm tavolsagra legyen a tlizhelyektél, gazsitoktdl és
radiatoroktol, és legalabb 5 cm tavolsagra az elektromos sutéktél.

* Ha a hlt6szekrényt fagyaszté mellé helyezi el, hagyjon legaldbb 2 cm helyet
a készllékek kdzott, hogy megeldzze a kiilsé fellletek beparasodasat.

* Ne rakjon sulyos targyakat a készllékre. p N

» Hasznalat el6tt tisztitsa meg alaposan a készuléket, kildndsen a &ﬁ&
belsejét (lasd: Tisztitas és karbantartas). =

* A konyhaszekrénybe valé beszerelés eljarasat a Szerelési | )
kézikbnyv adja meg. A termék kizardlag megfelel6
konyhaszekrényekben val6é hasznalatra valo.

» Az allithatd els6 labakat ugy kell beallitani, hogy a készilék vizszintben
és stabilan alljon. A labak beallitasahoz forgassa el azokat az éramutatd
jarasaval egyezd iranyba (vagy az ellenkezd iranyba). Ezt még azel6tt kell
elvégezni, hogy ételt tenne a hiitészekrénybe.

* A hiitészekrény hasznalata el6tt tordlje at az 6sszes alkatrész .
hatuljat meleg viz és egy teaskanal szodabikarbona keverékével, T ;\
Oblitse le tiszta vizzel, majd hagyja megszaradni. Tisztitéds utan qiHHEHHTD
tegyen vissza minden alkatrészt. _

- Szerelje fel a mianyag tavtartot (a hatul fekete lapatokkal “mmrrt/HHHD
ellatott alkatrész) az abran lathaté modon, 90°-kal elforditva,
hogy a kondenzator ne érjen hozza a falhoz.

* A hltészekrényt fal mellé kell helyezni, ugy, hogy a faltél valé tavolsag ne
haladja meg a 75 mm.

A hiitészekrény hasznalata el6tt
* A hatékony mikddés érdekében a szallitast kdvetéen hagyja

a hitészekrényt 3 oraig felallitott helyzetben, és csak ezutan ” @

dugja be. Ellenkez6 esetben megsérilhet a kompresszor.

* Az els6é hasznalat soran a hlt8szekrényben szagok
keletkezhetnek. Amint a hitészekrény elkezd lehlini, a szag
enyhdlni fog.
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KULONBOZO FUNKCIOK ES LEHETOSEGEK

Termosztat Beallitasa

Termosztat kabcsold

SNilfe}

Hitészekrény lampa és bura

» Atermosztat automatikusan szabalyozza a belsd homeérsékletet a hitd és a
mélyhatd részben egyarant. A forgathaté gomb minimumtél maximumig(1-5)
valo allitasaval egyre hidegebb homérséklet érhetd el.

* A mélyh(td részben rovid ideig tarolni kivant élelmiszerekhez a szabalyz6
gombot minimum és kdzepes (medium 1-3) pozicio kdzé allithatja.

* A mélyhatd részben hosszabb ideig tarolni kivant élelmiszerekhez a
szabalyzd gombot kézepes és maximum pozicié kdzé allithatja.(3-4)

* Megjegyzés: A kilsd hdmérséklet, a frissen behelyezett élelmiszer, a
véletlen nyitva felejtett ajté befolyasolhatja a hGtdszekrény homérsékletét.
Ha szikséges allitson a hdmérséklet szabalyzé gombon.

Figyelmeztetések a hdmérséklet beallitasokhoz

« A kilsé hdmérséklet, a frissen behelyezett élelmiszer hémérséklete, illetve
az ajtonyitasok szama befolyasolja a hitétér hémérsékletét. Ha sziikséges,
valtoztassa meg a h6mérséklet beallitast.

* Nem ajanlott a hitészekrény 10 °C-nal alacsonyabb hémérsékletl
koérnyezetben térténd hasznalata.

* A hémérséklet beallitasanal vegye figyelembe, hogy milyen gyakran nyitjak
ki a hitészekrény ajtajat, mennyi élelmiszert tarol a készllékben, milyen
magas a szoba hémérséklete, illetve hol helyezték el a készlléket.

» Javasolt a hitészekrény elsé hasznalatakor legalabb 24 ¢éran keresztul
megszakitas nélkil muikodtetni a késziléket, hogy biztosan elérie a
megfelel6 hémérsékletet. Ebben az idészakban ne nyissa ki a hitd ajtajat,
és ne rakjon a készllékbe ételt.

* A hitészekrény 5 perces beépitett késleltetés funkcidval rendelkezik a
kompresszor meghibasodasanak elkerllése érdekében. A hiitészekrény
az elektromos hal6zathoz tortént csatlakoztatas kdvetéen, 5 perc elteltével
kezd mikodni.

« A hitészekrényt ugy tervezték, hogy a szabvanyban meghatarozott kulsé
hémérséklet hatarok kozott mikoédjon, az informacidés téblan Iathatd
klimaosztalynak megfelel8en. Ah(itési teljesitmény hatékonysaga érdekében
nem ajanlott a hitészekrény megjeldlt hatarértékeken kivili h6mérsékletl
kdrnyezetben torténdé mikodtesse.
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» Ezt a készliléket 16°C -43 °C kodzotti kornyezeti hémérséklet tartomanyban
torténd hasznalatra tervezték.

Eghajlati kategoriak és jelentésiik.
T (trépusi): Ezt a hitéberendezést 16 °C és 43 °C kozti kornyezeti hémérsékleten vald
hasznalatra tervezték.

ST (szubtropusi): Ezt a hitéberendezést 16 °C és 38 °C kozti kornyezeti h6mérsékleten
val6 hasznalatra tervezték.

N (mérsékelt): Ezt a hiit6berendezést 16 °C és 32 °C kozti kdrnyezeti hdmérsékleten valo
hasznalatra tervezték.

SN (kiterjesztett mérsékelt): Ezt a hiitdberendezést 10 °C és 32 °C kozti kdrnyezeti
hémérsékleten vald hasznalatra tervezték.

N3N ri38 AZ ETEL ELHELYEZESE

Tisztitas

* A hiitészekrény tisztitasa el6tt huzza ki a késziiléket a halézati
csatlakozobol.

* Ne tisztitsa a készuléket foly6 vizzel!

* Kézmeleg szappanos vizbe martott ruhaval vagy szivaccsal toérdlje at a
készulék kulsejét és belsejét.

» Kiemelve vagy kihuzva tavolitson el évatosan minden polcot és fidkot, és
tisztitsa meg Oket szappanos vizzel. A tartozékokat ne mossa el moségéppel
vagy mosogatdgéppel!

* A hitészekrény tisztitdsdhoz ne hasznaljon olddszert, surolészert, Uveg
tisztitdszert vagy altalanos tisztitoszert. Ezek a tisztitdszerek a bennlk

talalhatd vegyszerek miatt karosithatjak a mianyag fellleteket és mas
elemeket.

* A hiitészekrény hatoldalan talalhatd hécserélét legalabb évente egyszer tisztitsa
meg egy puha kefével, vagy porszivéval.

+ Altalanos (izemelési koriilmények kozétt elegendé a hiitészekrény
hémérsékleti beallitasat +4 °C-ra allitani.

* Ahltérekesz hémérsékletének 0-8 °C kdzott kell lennie, a friss élelmiszerek
0 °C alatt jegesednek vagy elrohadnak, mig 8 °C felett baktériumok lephetik
el 6ket és megromolhatnak.

* Ne tegyen forré ételt a hiit6szekrénybe. Varja meg, amig kih(l az étel. A
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forrd ételek megnovelik a hitészekrény hémérsékletét és ételmérgezést
okozhatnak, valamint ételek romlasahoz vezethetnek.

* A husokat, halakat, stb. a készilék hitérekeszében, mig a zoldségeket a
z6ldségeknek fenntartott rekeszben (ha elérhetd) tarolja,

» Akeresztszennyez8dés elkerllése érdekében, a husarukat és gyimolcsdket,
valamint z6ldségeket ne taroljon egydtt.

» Az ételeket zarolt taroléban helyezze a hltészekrénybe vagy takarja le 6ket
valamivel a nedvesség és kellemetlen szagok megakadalyozasa érdekében.

Gy6z6djén meg réla, hogy tisztitas kézben a késziilék nincs csatlakoztatva

az elektromos halézathoz.

Elelmiszer Eltarthatosag Hova helyezze a hiitérekeszben
Z5ldségek és gylimdlcsdk 1 hét Afrl'sse_ntarto rekes;ben (anélkil, hogy
barmibe be lennének csomagolva)
Muianyag foliaval fedve és zacskoval
Hus és hal 2-3nap fedve, vagy hustarté dobozban (az
Uvegpolcon)
Friss sajt 3-4nap Az ajtén Iévd specialis polcban
Vaj és margarin 1 hét Az ajtén Iévd specidlis polcban
Palackozott termék, tej és A'gyarto 'a'ltal. e e o
. ajanlott lejarati Az ajtén lévd specidlis polcban
joghurt i
id6ig
Tojasok 1 hénap A tojastarto polcban
Fott étel 2 nap Barmelyik polcon
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YRS AF43l TISZTITAS ES KARBANTARTAS

* Ne felejtse el kihizni a hiitészekrényt, mielétt tisztitani kezdene. @,;"
* Ne tisztitsa a hitészekrényt viz radntésével. ,%

* Abelsé és kuls6 oldalait attordlheti puha ruhaval vagy szi-
vaccsal, meleg, szappanos viz segitségével.

» Egyenként tavolitsa el a részeit, és tisztitsa meg szappanos
vizzel. Ne mossa el 6ket mosogatdgépben.

X
» Soha ne hasznaéljon gyulékony, robbanasveszélyes vagy @fo/
maré anyagot, példaul higitot, gazt vagy savat a tisztitas- n
hoz. @a‘
* Az energiatakarékossag és a hatékonyabb miikddés
érdekében évente legalabb egyszer kefével porolja le a
kondenzatort. W

Gondoskodjon arrol, hogy a hiitészekrény ki legyen htizva a tisztitas idején.
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Replacing The Light Bulb

When replacing the light of the refrigerator;
1. Unplug the unit from the power supply,
2. Press the hooks on the sides of the light cover top and remove the light cover
3. Change the present light bulb with a new one of not more than 15 W.

4. Replace the light cover and after waiting 5 minutes plug the unit.
A LED lampak cseréje

Ha a hitészekrény LED lampéakkal van felszerelve, lépjen kapcsolatba az
ugyfélszolgalattal, mivel ezeket csak képzett személy cserélheti ki.

Leolvasztas

HOtorész

* Ezen készilékek mikddés kozben automatikusan olvasztédnak le, a
leolvasztott viz elparolog a parologtaté talcabol.

» A parologtaté talcat és az ahhoz vezetd nyilast rendszeresen tisztitani kell.
Ezzel a leolvasztas soran keletkezett viz sszegyllése elkerulhetd.

» Akar egy fél pohar vizzel is tisztithatja az elparologtatd talcahoz vezetd
nyilast.
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S A]F43l SZALLITAS ES ELHELYEZES

* Az eredeti csomagolast és védéhabot az ujbdli szallitashoz meg lehet tartani
(opcionalisan).

* A hitészekrény vastag csomagolassal, szalagokkal vagy er6s kotelekkel
kell rogziteni, és be kell tartani az Ujraszallitasra szolgalé csomagolason
talalhato szallitasi utasitasokat.

* A mozgathatd alkatrészeket (polcok,
tartozékok, zdldségtarolok stb.) tavolitsa el, (\\
vagy az athelyezés és a szallitas idejére
szalagok segitségével rogzitse Oket a
hitészekrényben az Ut6dések elkerllése
érdekeében.

A hiitészekrényt allé helyzetben mozgassa.

Az ajté atszerelése
* Nem moddosithaté a hiitészekrény ajtajanak nyitasi iranya, ha az ajtod
fogantyuja az ajt6 elllsé fellletére van rogzitve.

» A fogantyu nélkili modelleknél az ajté nyitasi iranya minden tovabbi nélkil
madosithato.

* Ha modosithatdé a hitészekrény ajtajanak nyitasi iranya, a mdivelet
elvégzéséért vegye fel a kapcsolatot a legkdzelebbi hivatalos szervizzel.

(B A]7i38 MIELOTT SZERVIZHEZ FORDULNA

Ha hitészekrény nem miikddik rendesen, kis hiba is lehet, ezért ellenbrizze a
kovetkezdket a szerel6 hivasa elétt, hogy pénzt és idét sporoljon.

Mi a teendd, ha a hiitégép nem miikodik;
Ellenérizze, hogy;

* Van-e aram,

» Az otthoni fékapcsolé csatlakoztatva van-e,

* A dugaszold aljzat megfelel6-e. Ennek ellenérzéséhez csatlakoztasson egy
olyan masik készlléket ebbe a dugaszol6 aljzatba, amirél biztosan tudja,
hogy muikodik.

Mi a teendd, ha a hiitégép gyenge teljesitményt nyujt;
Ellendrizze, hogy;

* A berendezés nincs-e tulterhelve,

* Az ajtd tokéletesen be van zarva,

* Nem kerllt-e por a kondenzatorba,

» Elegendd hely van-e a hatso, illetve az oldalso falaknal.
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Ha a hiitészekrény tul hangosan miikodik:
Normal zajok
Roppanas (jégroppanas) zaja:
» Automatikus leolvasztas kézben.
* Amikor a berendezés leh(il vagy felmelegszik (a berendezés anyaganak
tagulasa miatt).
Rovid roppanas:Akkor hallhatd, amikor a termosztat be-/kikapcsolja a
kompresszort.

Kompresszorzaj: Normalis motorzaj. Ez a zaj azt jelenti, hogy a
kompresszor normalisan tGzemel. A kompresszor rovid ideig zajosabb
lehet, amikor bekapcsol.

Bugyborékolé zaj és csobbanas: Ezt a zajt az okozza, ahogy a h(itékézeg
aramlik a rendszer csdveiben.

Vizaramlas zaja: A leolvasztas soran a parologtato tartalyon ataramio viz
normalis aramlasi zaja. Ez a zaj a leolvasztas soran hallhato.

Levegodfuvas zaja: Normalis ventilatorzaj. Ez a zaj normalis miikddés
kézben hallhatoé a hiitészekrényekben a levegé aramlas miatt.

Ha a hiitészekrény ajtéillesztéssel érintkez6 szélei melegek:

Kilénosen nyaron (meleg idében) el6fordulhat, hogy az illesztéssel érintkez6
feliletek a kompresszor lizemelése kdzben felmelegszenek; ez normalis.

Ha a hiitészekrényben para gyiilik fel:

e Minden élelmiszer megfelelden van becsomagolva? Minden edényt
megszaritottak a hiitészekrénybe helyezésuk el6tt?

» Gyakran van kinyitva a ht6szekrény ajtaja? A szoba paratartalma behatol
a hitészekrénybe amikor az ajtd kinyilik. A para felhalmozdédasa gyorsabb
Utemben torténik amikor az ajtot gyakrabban nyitja ki, kilénésen ha a szoba
paratartalma magas.

Ha az ajté nem nyilik és zarédik rendesen;
» Az élelmiszerek csomagjai akadalyozzak az ajté becsukasat?
» Az ajtorekeszek, a polcok és a fiokok megfeleléen vannak elhelyezve?
» Az ajto illesztések nincsenek eltdrve vagy elszakadva?
* Vizszintes fellleten van a hitészekrény?

Javaslatok

» Aberendezés teljes leallitasahoz huzza ki az aljzatbdl (tisztitashoz és amikor
az ajté nyitva van)
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Energiatakarékossagi tippek

1.

Helyezze el a berendezést egy hiivds, jol szell6z6 helyiségben de ne kdzvetlen
napsutésbe vagy héforras (radiator, tlizhely, stb.) mellé. Ellenkez8 esetben
hasznaljon szigeteld lemezt.

. Mielétt a hGtészekrénybe tenné az ételt vagy az italt, varja meg, amig kihlInek.
.Zarja le az italokat vagy mas folyadékokat amikor behelyezi 6ket a

benerdezésbe. Maskiildnben a paratartalom megné a berendezésben. igy a
hitészekrény tobb ideig fog dolgozni. Tovabba az italok és mas folyadékok
lezarasa segit megdrizni a szagokat és az izeket.

. Prébalja elkerllni, hogy az ajté hosszu ideig nyitva legyen vagy tul gyakran

legyen kinyitva, mert a meleg leveg6 behatol a hitészekrénybe és emiatt a
kompresszor szikségtelentl gyakran bekapcsol.

. Tartsa zarva a kulonb6zé hémérséklet rekeszek fedelét (zoldséges rekesz,

hltérekesz, stb.).

. Az ajtd tomitéseinek tisztanak és rugalmasnak kell lennitk. Az elhasznalodott

tdmitéseket cserélje ki.

HU - 154 -



KIEGESZITO TARTOZEKOK, REKESZEK

Ez a készulék nem beépitésre szant modell.

A fentiek csupan a készulék egyes részeinek tajékoztaté bemutatasara
szolgalnak. Az adott modell figgvényében a részegységek eltérdek lehetnek.

1) HOUTOPOLC

2) ZOLDSEGTARTO FIOK FEDELE

3) ZOLDESGTARTO FIOK

4) ALLITHATO LAB

5) UVEGTARTO POLC

6) VAJ, SAJTPOLC

7) TOJASTARTO

8) VAJ, SAJTPOLC

9) TERMOSZTAT DOBOZA
Altalanos megjegyzések

Fagyaszto rekesz (Fagyaszto): A leghatékonyabb energiafogyasztas elérése akkor
garantalt, ha a fidkok és tarolorekeszek a helylikén vannak.
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Méretek

* 875 - 883 fém fels6 fedélhez

ww 0oz Xew
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SR Fa3l MUSZAKI ADATOK

AmUszaki adatok a készlilék bels6 oldalan elhelyezett tipustablan és az energiafogyasztasi
cimkén talalhatok.

A készllékkel egyltt atadott energiafogyasztasi cimkén taldlhaté QR kdéd egy
internetes linket tartalmaz az EU EPREL adatbazisahoz, ahol megtalalhaték a készulék
teljesitményére vonatkozé adatok.

Orizze meg az energiaosztaly cimkét a felhasznalsi kézikdnyvvel és a késziilékhez adott
egyéb dokumentumokkal egyiitt.

Ugyanezek az informaciok megtalalhatdk az EPREL adatbazisban a
https.//eprel.ec.europa.eu link segitségével, a készllék tipustablajan talalhaté modelinév
és termékszam alapjan.

Az energiafogyasztasi cimkére vonatkozoan részletes informaciot talal a
www.theenergylabel.eu linken.

CRIAI 7438 INFORMACIOK TESZTELO INTEZETEK SZAMARA

A készulék EcoDesign ellen6rzésre valo telepitését és el6készitését az EN 62552
szabvany szerint kell végezni. A szellézési eldirasoknak, a befogadd terllet méreteinek
és a faltol valo minimalis hatso tavolsagnak meg kell felelnie a Felhasznaloi kézikdnyv 1.
Részében irtaknak. Kérjik, vegye fel a kapcsolatot a gyartéval, ha tovabbi informaciokra
van sziiksége, beleértve a berakodasi tervrajzokat is.

(BN Fi3l UGYFELSZOLGALAT ES SZERVIZ

Hasznalati tanacsokat, brosurakat, problémamegoldasi javaslatokat, szervizelési és
javitasi informaciokat talal:

www.vestel.com
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SIGURNOSNE UPUTE

OBAVEZNO procitajte i pridrzavajte se

Prije upotrebe uredaja proditajte ove
sigurnosne upute. Sacuvajte ih za
buducu referencu.

Ovaj priru¢nik i sam uredaj sadrze
vazna sigurnosna upozorenja kojih se
morate stalno pridrzavati. Proizvodac¢
otklanja svaku odgovornost u slu¢aju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za
neprikladno koriStenje ili za pogresno
podeSavanje komandi.

A\Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne
dopustajte pristup uredaju. Maloj
djeci (3 — 8 godina) ne dopustajte
pristup uredaju ako nisu pod
nadzorom. Djeca starija od 8 godina
i osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih

i mentalnih sposobnosti ili osobe
bez dovoljnog iskustva i znanja
mogu koristiti uredaj samo ako su
pod nadzorom ili su dobili upute o
sigurnom rukovanju uredajem te ako
razumiju potencijalne opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati
uredaj bez nadzora.

DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

/N\ OPREZ: Uredaj nije namijenjen
za rad pomocu vanjskog uredaja

za uklju€ivanje kao $to je mjera¢
vremena ili odvojeni sustav daljinskog
upravljanja.

A Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi
u kuéanstvima i na sli¢nim mjestima,
kao $to su: kuhinje za osoblje u
trgovinama, uredi i druge objekti

u kojima se radi; seoske kuce; za
goste u hotelima, motelima ili sli¢nim
smjestajnim jedinicama.

A Ovaj uredaj nije namijenjen za
profesionalnu upotrebu. Nemojte
koristiti ovaj uredaj na otvorenom
prostoru.

/\ Zarulja koja se nalazi u uredaju
posebno je namijenjena za ku¢anske
uredaje i nije prikladna za rasvjetu u
kucanstvu (Uredba EZ 244/2009).

/\ Predvideno je da uredaj radi na
mjestima s temperaturom unutar
raspona navedenog u nastavku,
prema klimatskom razredu
oznacenom na nazivnoj plogici.
Uredaj mozda nece ispravno raditi
ako ga ostavite duze vrijeme na
temperaturi izvan navedenog
raspona.

Klimatski razred - Temperatura
okoline (°C)

SN:  0d10do32°C

ST: Od 16 do 38 °C,

N: Od16do 32 °C

T: Od16do43°C

Ovaj kuc¢anski aparat ne sadrzi
kloroflorougljike (CFC). Sustav
hladenja sadrzi R600a (HC).
Uredaji s izobutanom (R600a):
izobutan je prirodni plin koji ne
utjeCe negativno na okoli§, ali je
zapaljiv.

Zbog toga provjerite da cijevi
rashladnog sustava nisu
oStec¢ene posebice prilikom
praznjenja sustava.

/AUPOZORENJE: Nemojte ostetiti
cijevi rashladnog sustava uredaja.

A\ UPOZORENJE: Pazite da nema
zapreka na ventilacijskom otvoru
na kucistu uredaja ili ugradbenom
elementu.

/\ UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte
mehanicka, elektri¢na ili kemijska
sredstva za ubrzavanje postupka
odledivanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.
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A\ UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte
elektriéne uredaje i ne stavljajte
ih u odjeljke uredaja osim ako ih
proizvodac nije izri€ito dozvolio.

/A\ UPOZORENUJE: ledomati i/ili
uredaji za vodu koji nisu izravno
spojeni na dovod vode moraju se
puniti samo pitkom vodom.

/N\Eksplozivne tvari kao to su
spremnici rasprSivaca ne pohranjujte
i ne upotrebljavajte benzin ili druge
zapaljive tvari u uredaju ili u njegovoj
blizini.

A\ Ne gutajte sadrzaj (nije otrovan)
vrecica za led (isporucuje se s
odredenim modelima). Ne jedite
kocke leda ili ledene lizalice odmah
nakon vadenja iz zamrzivaca jer
mogu izazvati smrzotine.

A\ Na proizvodima napravljenima
tako da upotrebljavaju filtar za
zrak unutar dostupnog poklopca
ventilatora filtar uvijek mora biti u
polozaju za rad kada hladnjak radi.

A\Staklene spremnike s teku¢inom
ne stavljajte u zamrziva¢ jer se mogu
razbiti.

Ventilator (ako je uredaj opremljen)
ne zaklanjajte namirnicama.

Nakon stavljanja hrane, provjerite
zatvaraju li se vrata odjeljaka
ispravno, posebice vrata zamrzivaca.

A\ Ostecene brtve potrebno je Sto
prije zamijeniti.

&Odjeljak hladnjaka upotrebljavajte
samo za ¢uvanje svjeze hrane, a
odjeljak zamrziva¢a samo za ¢uvanje
smrznute hrane, zamrzavanje svjeze
hrane i izradu kocki leda.

&Izbjegavajte cuvanje neomotane
hrane u izravhom dodiru s unutarnjim
povrSinama odjeljaka hladnjaka ili
zamrzivaca.

Uredaji mogu imati posebne odjeljke
(odjeljak sa svjezom hranom, kutija
od nula stupnjeva...).

U slu¢aju da nije drugacije navedeno
u knjiZici proizvoda, oni se mogu
ukloniti odrzavajudi jednaku
ucinkovitost.

C-pentan koristi se kao
rasprsujuce sredstvo u
izolacijskoj pjeni i spada u
zapaljive plinove.

POSTAVLJANJE

A\ Pri postavljanju, uredajem
moraju rukovati dvije ili viSe osoba:
opasnost od ozljeda. Za raspakiranje
i postavljanje uredaja upotrijebite
zastitne rukavice: opasnost od
porezotina.

/\ Postavljanje, ukljuéujuéi dovod
vode (ako je uredaj opremljen) i
elektri¢ne prikljuke te popravke
smije obavljati samo kvalificirani
tehniCar. Nemojte popravljati ni
zamjenijivati bilo koji dio uredaja,
osim ako to nije izri€ito navedeno

u korisni¢kom priru€niku. Djeci ne
dozvoljavajte priblizavanje mjestu
postavljanja. Nakon uklanjanja
ambalaze s proizvoda, provjerite

da tijekom transporta nije doslo

do odtecenja. U slu€aju problema
obratite se distributeru ili najblizem
postprodajnom servisu. Nakon
postavljanja otpadni materijal
pakiranja (plastiku, dijelove od
stiropora itd.) odloZite van dohvata
djece: opasnost od gusenja.

Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost

od elektricnog udara. Pazite da za
vrijeme postavljanja uredaj ne ostetiti
elektri¢ni kabel: opasnost od pozara
ili elektriénog udara. Uredaj ukljucite
tek kada zavrsi postupak postavljanja.
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A\ Pazite da ne ostetite pod (npr.
parket) pri pomicanju uredaja.
Postavite uredaj na pod ili podlogu
dovoljno ¢vrstu da moze podnijeti
njegovu tezinu te na mjestu
prikladnom njegovoj veli¢ini i na€inu
upotrebe. Prilikom postavljanja
uredaja provjerite jesu li sve Cetiri
nozice stabilne te da stoje na podu,
podesavajuci ih ako je potrebno, a
zatim pomodu libele provjerite je li
uredaj savrSeno poravnat. Pri¢ekajte
najmanje dva sata prije nego $to
ukljucite uredaj da biste bili sigurni da
je rashladni krug u punoj funkciji.
Sve dimenzije i prostor potreban za
postavljanje uredaja navedeni su u
knjizici s uputama za postavljanje.
/N\ UPOZORENJE: Prilikom
postavljanja uredaja pazite da

kabel za napajanje nije zaglavljen ili
ostecen.

A\ UPOZORENJE: da bi se izbjegla
opasnost zbog nestabilnosti,
smijestanje ili fiksiranje uredaja
mora se obaviti u skladu s uputama
proizvodaca.

Hladnjak je zabranjeno postaviti
tako da metalna cijev plinskog
Stednjaka, metalne cijevi plina ili vode
ili elektricnim kabeli dolaze u kontakt
sa straznjom stijenkom hladnjaka
(zavojnica kondenzatora).

ELEKTRICNA UPOZORENJA

A\ Mora postojati mogucnost
isklju€ivanja uredaja iz struje
uklanjanjem priklju¢ka ako je on
dostupan ili to treba uciniti pomocu
dostupne sklopke s vise polova
instalirane uz uti¢nicu u skladu s
pravilima oZi¢enja i uredaj mora biti
uzemljen u skladu s nacionalnim

sigurnosnim standardima za
elektri¢nu struju.

&Nemojte upotrebljavati produzne
kabele, viSestruke uti¢nice ili
adaptere. Nakon postavljanja
elektriéni dijelovi ne smiju biti
dostupni korisniku. Uredaj ne
upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi.
Uredaj ne upotrebljavate ako su
njegov dovodni kabel ili utika¢
osteceni, ako ne radi ispravno ili ako
je ostecen ili je pao na tlo.

/\Ako je kabel za napajanje osteéen,
istim ga mora zamijeniti proizvodac,
ovlasteni serviser ili osobe sli¢nih
kvalifikacija kako biste izbjegli opasne
situacije: opasnost od strujnog udara.

/\ UPOZORENLJE: Vigestruke
prijenosne uti¢nice — izlaze ili
prijenosna napajanja nemojte
postavljati na straznji dio uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

/\ UPOZORENJE: Provijerite je

li uredaj isklju¢en ili odspojen iz
napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja; nikada ne
upotrebljavajte uredaje za €is¢enje
parom: opasnost od elektricnog
udara.

A\ Abrazivna ili oétra sredstva za
Cis¢enje kao Sto su rasprsivadi

za CiScenje stakla, sredstva

za ribanje, zapaljive tekucine,
voskove za ¢iSéenje, koncentrirane
deterdzente, izbjeljivace ili sredstva
za Ci8c¢enje koja sadrze petrolej
nemoijte upotrebljavati na plastiénim
dijelovima, unutarnjim vodilicama ili
vodilicama vrata ni na brtvama. Ne
upotrebljavajte papirnate ruénike,
jastucice za ribanje ili ostra sredstva
za Ciscéenje.
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ODLAGANJE AMBALAZNOG
MATERIJALA

Ambalazni materijal moZe se u potpunosti

reciklirati i oznacen je simbolom recikliranja
70

(.
Razliciti dijelovi ambalaze moraju se zbrinuti
na odgovarajuci nacin i u skladu s lokalnom
zakonskim propisima za odlaganje otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH
UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koje
se moze reciklirati ili ponovno iskoristiti.
Odlozite ga na otpad u skladu s lokalnim
propisima o odlaganju otpada.

Radi podrobnijih informacija o postupanju,
oporabi i recikliranju elektriénih ku¢anskih
aparata, obratite se nadleznom mjesnom
uredu, sluzbi za skupljanje komunalnog
otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj kupili.
Ovaj uredaj je oznacen sukladno europskoj
direktivi 2012/19/EU o elektricnom i
elektroni¢kom otpadu (OEEO).

Osigurate li ispravno odlaganje tog
proizvoda, pomoci ¢ete u sprjeavanju
mogucih negativnih posljedica za okolis i
zdravljeiudi.

Simbol = na uredaju ili na popratnoj
dokumentaciji ozna¢ava da se ovaj proizvod
ne smije odlagati kao nerazvrstani komunalni
otpad, nego ga treba odnijeti na sakupljaliste
za obradu elektri¢nog i elektroni¢kog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU
ENERGIJE

Kako bi se zajamcila odgovarajuca ventilacije
slijedite upute za postavljanje.
Nezadovoljavajuca ventilacija na straznjem
dijelu proizvoda povecava potro$nju energije
i smanjuje ucinkovitost hladenja.

Cesto otvaranje vrata moze dovesti do veée

potronje energije.

Na temperaturu u unutrasnjosti uredaja i
potrodnju energije mogu utjecati temperatura
okoline kao i polozaj uredaja. Pri postavljanju
temperature valja uzeti u obzir te Cimbenike.
Otvaranje vrata smanijite na minimum.
Prilikom otapanja zamrznute hrane stavite

je u hladnjak. Niska temperatura zamrznutih
proizvoda hladi hranu u hladnjaku.

Topla jela i pica ostavite da se ohlade prije
stavljanja u uredaj.

Polozaj polica unutar hladnjaka ne utjece

na ucinkovitost upotrebe energije. Hrana bi
se na police trebala stavljati na naéin koji
osigurava pravilnu cirkulaciju zraka (hrana se
ne bi smjela medusobno dodirivati, a trebao
bi i postojati razmak izmedu hrane i straznje
stjenke).

Kapacitet pohranjivanja zamrznute hrane
mozete povecati uklanjanjem kosSara te,

ako je prisutna, police za sprje¢avanje
nakupljanja leda.

Nemojte brinuti zbog buke koju stvara
kompresor jer su to normalni zvukovi rada.

Oznadavanje sukladnosti Zaljeva

((_t)na proizvodima oznadava da
su zadovoljeni svi  zahtjevi
Tehni¢kog pravilnika Zaljeva za
niskonaponsku elektri€nu opremu
i uredaje BD-142004-01.
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NACIN UPOTREBE UREDAJA

Postavke termostata

Termostat automatski regulira
temperaturu u unutradnjosti
hladnjaka. Okretanjem gumba
iz polozaja od 1 do 5, moze se
postic¢i hladnija temperatura.
Polozaj ,, « “ pokazuje da je
termostat zatvoren i da se
hladenje nece odvijati.

Za kratkotrajno ¢uvanje hrane u hladnjaku, gumb mozete postaviti izmedu minimalnog i
srednjeg polozaja (1-3).

Za dugotrajno ¢uvanje hrane u hladnjaku, gumb mozete postaviti u srednji polozaj (3-4).

Obratite paznju na sljedece: Temperatura okoline, temperatura svjeze pohranjenih
namirnica i uestalost otvaranja vrata utjeCu na temperaturu u hladnjaku. Promijenite
postavku temperature prema potrebi.

Kada uredaj po prvi puta ukljuCujete, idealno bi bilo da ga pustite da 24 sata radi bez
namirnica i bez otvaranja vrata. Ako ga morate odmah upotrijebiti, poku$ajte ne stavljati
velike koli¢ine namirnica.

pokretanja da ne bi doslo do oStecenja kompresora.

ODJELJCI ZA ZAMRZAVANJE (bez oznake u zvjezdicama): Odjeljci za zamrzavanje
(rashladivaci) nemaju zamrziva¢, ali mogu hladiti do 4 - 6 °C.

Upozorenja o podeSavanjima temperature

Ne preporucuje se rad hladnjaka u okolini hladnijoj od 10°C zbog uginkovitosti.
PodeSavanje temperature trebalo bi se obaviti u skladu s u¢estalo$éu otvaranja vrata i
koli¢inom namirnica u hladnjaku.

Kako bi se potpuno ohladio, nakon priklju€ivanja hladnjak mora neprekidno raditi do 24
sata ovisno o temperaturi okoline. Nemojte ¢esto otvarati vrata hladnjaka i u tom razdoblju
nemoijte stavljati mnogo namirnica u uredaj.

Primjenjuje se odgoda u trajanju od 5 minuta kako bi se sprijecilo oSte¢enje kompresora
hladnjaka kada ga iskop&avate i zatim ponovno prikljuCujete da bi radio ili ako dode do
nestanka energije. Hladnjak ¢e poceti normalno raditi nakon 5 minuta.

Hladnjak je namijenjen radu u rasponu temperature okoline navedenom u standardima
prema klimatskom razredu navedenom na naljepnici s informacijama. Ne preporu¢ujemo
da hladnjak radi izvan navedenih vrijednosti temperature zbog u€inkovitosti hladenja.
Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu pri temperaturi okoline u rasponu od 16°C do 32°C.
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CUVANJE HRANE U UREPAJU

e Hladnjak se upotrebljava za ¢uvanje svjeze hrane na nekoliko dana.

e Namirnice nemoijte stavljati u izravan dodir sa straznjom stjenkom hladnjaka. Ostavite
malo prostora oko namirnica kako biste omogudili kruzenje zraka.

e Vrucée namirnice ili tekucinu koja isparava ne stavljajte u hladnjak.

e Uvijek pazite da su namirnice omotane ili spremljene u zatvorene spremnike.

Da biste smanijili vlagu i izbjegli stvaranje leda nikada nemojte u hladnjak stavljati tekucéinu

u nezatvorenim spremnicima.

Preporucujemo da labavo omotate meso i Cuvate ga na staklenoj polici odmah iznad

koSare za povrce gdje je zrak hladniji.

Cuvajte vode i povrée u pretincima za odrzavanje svjezine voca i povréa bez tiskanja.

Kako bi se sprijecio izlaz hladnog zraka, poku$avajte ne otvarati u€estalo vrata i nemojte

ih duze drzati otvorenima.

v W

CISCENJE | ODRZAVANJE

Iskopc&ajte uredaj iz elektriénog napajanja prije ¢iséenja.

Uredaj nemoijte Cistiti tekuéom vodom.

Pobrinite se da u kuciste svjetla i ostale elektriéne sastavne dijelove ne ude voda.
Hladnjak morate povremeno ogistiti otopinom sode bikarbone i mlake vode.

Ocistite dodatnu opremu odvojeno sapunom i vodom. Nemojte je prati u perilici posuda.
Ne upotrebljavajte abrazivne proizvode, deterdZente ili sapune. Nakon pranja, isperite
Cistom vodom i detaljno osusite. Kada zavrsite s ¢iS¢enjem, suhim rukama ponovno
ukopcajte utika¢ u strujnu utiénicu.

e (Ocistite kondenzator metlom najmanje dva puta godiSnje. To ¢e doprinijeti ustedi na
tro8kovima energije i povecanju produktivnosti.

NAPAJANJE MORA BITI ISKOPCANO.

Odledivanje

e Odmrzavanje se obavlja automatski u hladnjaku
tijekom rada; voda koja nastaje odmrzavanjem
sakuplja se u ladici za isparavanje i automatski
isparava.

* Ladica za isparavanje i odvodni otvor za vodu koja
nastaje odmrzavanjem moraju se redovito Cistiti
pomocu Eepa otvora za odvod vode koja nastaje odmrzavanjem kako bi se sprijecilo da se
voda skuplja na dnu hladnjaka umjesto da istece.

e Odvod mozete ocistiti i tako da u njega ulijete ¥z ¢aSe vode.

Zamjena zarulje S—

Prilikom zamjene Zarulje hladnjaka: C@m

1. Iskopc&ajte uredaj iz napajanja. S

2. Pritisnite kukice na bo¢nim stranicama pokrova rasvje-
te i uklonite pokrov.

3. Zamijenite postojeéu zarulju novom ¢ija jakost ne
prelazi 15 W.

4. Ponovno postavite pokrov i pricekajte 5 minuta prije nego ukopcate uredaj.

Zamjena LED svjetla
Ako vas hladnjak ima LED svijetlo, obratite se sluzbi za podrSku kupcima jer LED svjetla
moraju zamijeniti isklju¢ivo ovlasteni serviseri.

A
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PRIJEVOZ | PROMJENA POLOZAJA PO-
STAVLJANJA

Prijevoz i promjena polozaja postavljanja

e Ako je potrebno, mozete zadrzati originalnu ambalazu i stiropor (PS).

* Tijekom prijevoza uredaj mora biti pri¢vrS¢en pomocu Siroke trake ili jakog konopca.
Morate se pridrzavati uputa napisanih na kutiji od korugiranog kartona tijekom prijevoza.

e Prije prijevoza ili zamjene polozaja postavljanja, svi pomi¢ni predmeti (tj. police, pretinac
za odrzavanije svjezine voca i povr¢a itd.) moraju se izvaditi ili fiksirati trakama kako bi se
izbjeglo njihovo ostecivanje.

Hladnjak stavite u uspravan polozaj.

PRIJE NEGO STO KONTAKTIRATE
POSTPRODAJNI SERVIS

Ako hladnjak ne radi ispravno, moze se raditi 0 manjem problemu te stoga provijerite sljedece.

Uredaj ne radi.

provjerite:

* jeli nestalo struje.

e nije li utika¢ nepravilno ili labavo priklju¢en.

* je litermostat postavljen u polozaj “.

* nije li utiénica neispravna. Da biste obavili ovu provjeru, ukljucite drugi uredaj za koji znate

da radi u istu uti¢nicu.

Rad uredaja je nezadovoljavajuci.

provjerite:

e niste li preopteretili ureda,.

e jesu li vrata pravilno zatvorena.

e ima li dovoljno ventilacijskih odvoda u kuhinjskoj jedinici kao $to je navedeno u priru¢niku
za postavljanje.

Ako se cuje buka:

Rashladni plin koji kruzi sustavom hladnjaka moze stvarati malu buku (zvuk Zuborenja)

¢ak i kad kompresor ne radi. Nemojte se brinuti, to je normalno. Ako ¢ujete drugadiji zvuk,

provijerite:

e jeliuredaj postavljen ¢vrsto kao $to je opisano u priru¢niku o postavljanju.

* ne vibriraju li predmeti na uredaju.

Ako u donjem dijelu hladnjaka ima vode,

provjerite:

* nije li zacepljen odvodni otvor (upotrijebite ¢ep za odvodnju vode koja nastaje
odmrzavanjem kako biste ogistili odvodni otvor).
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Preporuke

Kada nema struje, a da biste sprijecili oStec¢enje kompresora, hladnjak iskopcajte. Kada se
struja vrati, priekajte 5 — 10 minuta prije ponovnog ukop&avanja.

Ako hladnjak iz bilo kojeg razloga iskopcate, pri¢ekajte najmanje 5 minuta prije ponovno
ukopc&avanja. Time cete izbjeci oStecenja sastavnih dijelova hladnjaka.

Rashladna jedinica hladnjaka sakrivena je u straznjem dijelu uredaja. Stoga se na
straznjoj povrsini hladnjaka mogu pojaviti kapljice vode ili leda zbog rada kompresora u
odredenim intervalima. To je normalno te nema potrebe obavljati postupak odmrzavanja
osim ako nema prekomjerne koli¢ine leda.

Ako ne namjeravate upotrebljavati hladnjak dulje vrijeme (primjerice tijekom ljetnog
godisnjeg odmora), postavite termostat u polozaj ,”. Nakon odmrzavanja ocistite hladnjak
i ostavite vrata otvorena kako biste sprijecili vilagu i miris.

Ako se problem i dalje javlja nakon &to ste postupili po gore navedenim uputama, obratite
se najblizem ovlastenom servisnom centru.

Uredaj koji ste kupili namijenjen je za upotrebu u domacinstvu i moze se upotrebljavati
samo za navedenu svrhu. Nije prikladan za komercijalnu ili Siroku upotrebu. Ako kupac
upotrebljava uredaj na nacin koji nije sukladan s navedenim, naglaSavamo da proizvodac i
prodavac nece biti odgovorni za popravak i kvar unutar jamstvenog roka.

Savjeti za ustedu energije

1.

Postavite uredaj u hladnu prostoriju s dobrom ventilacijom, ali ne izravno na sunéevo
svjetlo i ne u blizini izvora topline (radijatora, Stednjaka itd.). U protivnom upotrijebite plo¢u
za toplinsku izolaciju.

Prije stavljanja tople hrane i pica u uredaj, ostavite ih da se ohlade izvan uredaja.

Pokrijte pica i druge tekucine kada ih stavljate u uredaj. U protivnom u uredaju se poveca-
va vlaga. Time se produzuje vrijeme rada. Pokrivanje pica i tekucina takoder omogucuje
ocuvanje mirisa i okusa.

Izbjegavajte drzanje vrata predugo otvorenim ili pre€esto otvaranje vrata jer ¢e na taj nacin
u ormar uci topli zrak i uzrokovati nepotrebno ¢esto uklju€ivanje kompresora.

Drzite pokrove odjeljaka razli¢itih temperatura (pretinac za odrzavanje svjezine voc¢a i
povréa, rashladni agregat itd.) zatvorene

Brtva vrata mora biti Cista i gipka. Zamijenite brtvu ako je istroSena.
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DIJELOVI UREDAJA | ODJELJCI

Ovo je samo informativni prikaz dijelova uredaja.
Dijelovi se mogu razlikovati prema modelu uredaja.

Rucica termostata
Police hladnjaka

Rucica termostata

Police hladnjaka

Poklopac pretinca za odrzavanje svjezine
Pretinci za odrzavanje svjezine

Lijeva i desna noZica

Polica za boce

Police na vratima

Drza¢ jaja

Poklopac pretinca za odrzavanje svjezine
Pretinci za odrzavanje svjezine

Polica za boce

Police na vratima

Poklopac polica za maslac

Drza¢ jaja

© N ok ooDbd =
©® N ok ooDbd=

* na odredenim modelima
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Upute za postavljanje i promjena smjera otvaranja vrata za verzije sa Sarkama
vodilice

! Preporucuje se da instalaciju obavlja ovlasteno tehni¢ko osoblje
! Prije postavljanja pazljivo progitajte upute.
! Hladnjak/zamrzivag postavijajte iskljugivo stabilne kuhinjske jedinice.

! Dimenzije uredaja promijenio je materijal ili rez vratasca'.
1. Ako je rez vratadca' od plastike, dimenzije ormarica pogledajte u (Tablici.1/B1).
2. Ako je rez vrataSca ' metalan, dimenzije ormariéa pogledajte u (Tablici.1/B2).

! Ako je potrebno, smjer otvaranja vrata promijenite prema uputama.

1. Nasl. A pogledajte potrebne sastavne dijelova prikljucivanja.
2. Umetnite rez vratasca' u utor i pri¢vrstite vijcima®. (sl. D)

3. Provedite kabel napajanja kroz otvor za ventilaciju i postavite ga tako da se uredaj lako
moze ukopcCati kada se postavi. (sl. B -sl. C)

4. |zvadite brtvu reza* koja se nalazi na bo¢noj ploci uredaja i postavite je na stranu suprot-
no od Sarki vrata uredaja. (sl. D —sl. E)

5. Uredaj podignite i klizno ga pomaknite u kuhinjsku jedinicu.

6. Uredaj gurnite na suprotnu stranu od Sarki vrata tako da brtva reza? pokriva prostor izme-
du uredaja i kuhinjske jedinice.

7. Prednje noZice poravnajte s prednjom povrsinom kuhinjske jedinice. (sl. F)
8. Prednje nozice zavijte s vijcima®. (sl. F)

9. Zavijte rez vratasca' na kuhinjsku jedinicu s pomodu vijaka®. (sl. G)

10. Zavijte vodilice® na vrata uredaja s pomocu vijaka®. (sl. H)

11. Naslonite vrata uredaja na vrata jedinice jer su otvorena pod pravim kutom.
12. Klizno pomaknite Sine4 u vodilice® poravnavajudi utor. (sl. H)

13. Zavijte Sine* na vrata jedinice s pomocu vijaka®. (sl. H)

14. Postavite razmak 1~2 mm na strani ru¢ke izmedu same jedinice i jedinice vrata podeSava-
juci vodilice®. To je kljuéno za ucinkovitost uredaja. (sl. H)
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A B1 (plastika) B2 (metalna)
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Slika G

)




Slika J

Promjena smjera otvaranja vrata

1.
2.
3.

a

Otvorite vrata uredaja'. (sl. J)
Rastavite Sarku vrata'® i stavite vrata uredaja' na sigurno mjesto. (sl. K)

Odvijte zatik Sarke vrata'® i zavijte ga ¢vrsto na suprotnu stranu i stavite na sigurno. (sl.
K.a)

Stavite doniji zatik vrata'® na suprotnu stranu. (sl. K.b)
Stavite ¢epove otvora'” na suprotnu stranu. (sl. K.c)

Vrata uredaja' postavite preko donjeg zatika vrata'® i umetnite zatik Sarke vrata'®
u otvor Sarke na vratima uredaja' te zatim ¢vrsto zavijte Sarku uredaja'® na suprotnu
stranu u originalni polozaj. (sl. K)

170



Upute za postavljanje proizvoda sa Sarkama Hettich

! Preporucuje se da ovu instalaciju obavlja ovlasteno tehni¢ko osoblje.
! Prije postavljanja pazljivo progitajte upute.

! Hladnjak/zamrzivag& postavijajte iskljugivo stabilne kuhinjske jedinice.
! Dimenzije uredaja promijenio je materijal ili rez vratasca'.

1. Ako je rez vratasca " od plastike, dimenzije ormarica pogledajte u (Tablici.1/B1).
2. Ako je rez vratasca (" od metala, dimenzije ormari¢a pogledajte u (Tablici.1/B2).

! Ako je potrebno, smjer otvaranja vrata promijenite prema uputama.

1. Nasl. A pogledajte potrebne sastavne dijelova prikljucivanja.

2. Otvorite pakiranje. Uzmite razmacnik brtve © i prelomite na tri dijela kako je prikazano
na slici D. Sredniji je dio Sina za vjeSanje vrata('9. Ostala dva dijela su razmachnici vrata
(" jedinice. (sl. D)

3. Umetnite rez vratasca' u utor i zavite ga vijcima®. (sl. E)

4. Provedite kabel napajanja kroz otvor za ventilaciju i postavite ga tako da se uredaj lako
moze ukopcati kada se postavi. (sl. B - sl. C)

5. PrereZite brtvu reza® na visini utora i postavite na stranu suprotno od Sarki vrata uredaja.
(sl.E)

6. Uredaj podignite i klizno ga pomaknite u kuhinjsku jedinicu.

7. Naslonite uredaj na kuhinjsku jedinicu kroz Sarke i poravnajte prednje nozice s prednjom
povrsinom kuhinjske jedinice. (sl. F)

8. Otvorite vrata uredaja i zavijte prednje nozice vijcima®. (sl. G)

9. Zavijte rez vratasca'” na kuhinjski jedinicu vijcima®. (sl. G)

10. Zavijte Sarke na kuhinjsku jedinicu vijcima®. (sl. G)

11. Zatvorite vrata uredaja. Odvijte i skinite matice(¥, podloske(® i vjike za podeSavanje('?
s vrata uredaja. (sl. H)

12. Skinite foliju s ljepljivog dijela na Sinama za vjeSanje vrata'9. Postavite Sine za vjeSanje
vrata? na vrata uredaja tako da izbo€ine umetnete u otvore vrata uredaja poravnavajudi
prednje povrSine Sina za vjeSanje vrata('? i vrata uredaja tako da budu paralelno. Zalije-
pite Sine za vjeSanje vrata('? na vrata uredaja. (sl. H)

13. Skliznite vjeSalicu vrata® u Sine za vjeSanje('? vrata. (sl. J - sl. K)

14. Skinite foliju s ljepljivog dijela na prednjoj strani vjesalice vrata®.

15. Skinite foliju s ljepljivog dijela na razmaénicima vrata" i zalijepite je na vrata jedinice (15),
§to blize gornjim kutovima. (sl. K)

16. Nagnite vrata jedinice!"® na vjeSalicu vrata®, poravnavaju¢i razmacnike vrata jedin-
ce(11) u lijevom, desnom i gornjem rubu sa stranicama jedinice ili vratima koja su blize
gornjim kuhinjskim jedinicama. (sl. K)

17. Provjerite da su vrata jedince! prilijepliena na vjesalicu vrata®. Povucite vrata jedi-
nice("™ omogucujudi da vjeSalica vrata® isklizne iz Sina za vjeSanje('9 vrata. Provjerite
ostaje li vjesalica vrata® prilijepliena na vrata jedinice. (sl. L)

18. PoloZite jedinicu vrata® na pod i zavijte vjeSalicu vrata® na vrata jedinice"® vijci-
ma®. (sl. L)

19. Da biste zaobisli pogreske na namjestaju, isporucuju se plastiéni razmacnici® postavlje-
ni na vjesalicu vrata®. Skinite te plasti€ne razmacnike®. (sl. M)
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20. Skinite Sine za vjeSanje vrata'? s vrata uredaja. Zavijte vijke za podesavanje('? u otvo-
re vrata uredaja ostavljajuci potreban razmak s pomocéu razmacnika vrata jedinice".
(sl. N)

21. Otvorite vrata uredaja. Postavite vrata jedinice'® na vrata uredaja tako da vijke za pode-
Savanje (12) umetnete u otvore na vjesalici vrata®. (sl. N)

22. Postavite podloske'® i zavijte matice'¥ na vijke za podeSavanje'?. (sl. N)

23. Razmak 1~2 mm izmedu same jedinice i vrata uredaja klju¢an je za ucinkovitost uredaja.
Zatvorite vrata i to¢no namjestite vrata jedinice'® tako da zavijete ili odvijete vijke za
podesavanje('? za okomito namjestanje i s pomocu otvora na vjesalici vrata® u ostalim
smjerovima. (sl. P1)

24. Postavite donja priévr§éenja vrata® na dno vrata uredaja izmedu vrata uredaja i vrata
jedinice(®. Zavijte donja pric¢vr§éenja vrata® na vrata uredaja s pomocu vijaka®. (sl.
0)

25. Zavijte donja pri¢vr§éenja vrata® na vrata jedinice!™ vijcima®. (sl. O)

26. Da biste podesili razmak izmedu gornjih vrata® jedinice i same jedinice, odvijte vijke®
zatim podesite razmak izmedu gornjih vrata uredaja® i gornjih vrata jedinice(® s
pomocu ucinka opruge donjih priévr§éenja vrata® dok zavijate vijke®.

27. Klizno pomaknite pokrov vjesalice® na vjesalicu vrata®. (sl. P2)
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Fig. B

mm
550 A B1 (plastika) | B2 (metalna)
> 875 - 895 875 - 883
200

ﬁqminl

Tablica 1
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Fig. S

Promjena smjera otvaranja vrata

! Pazite da ne priklijestite prste u Sarke (gornja Sarka
vrata®? i donja Sarka vrata®®).

1.
2.

3.

Otvorite vrata uredaja‘®. (sl. P)

Odvijte vijke na prednjoj povrsini uredaja vrata‘'®.
Vrata uredaja‘® stavite na sigurno. (sl. S)
Pomaknite éepove otvora na prednju povrsinu
vrata uredaja"?, tako da su otvori na obrnutoj
strani (sl. S)

Otvorite gornju Sarku vrata®-? i donju Sarku
vrata®?. (sl. S) i rastavite ih. (sl. T)

Pomaknite éepove otvora na suprotnu stranu. (sl.
T

Sastavite gornju Sarku vrata®-? i donju Sarku
vrata®®? u kutovima nasuprot njihova pocetnog
polozaja. (sl. T)
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(751 PRED POUZITIM PRISTROJE

Obecna upozornéni
A VAROVANI: Vetraci otvory udrzujte bez piekazek.

VAROVANI: Nepouzivejte mechanické nastroje nebo jiné
prostfedky k urychleni procesu odmrazeni s vyjimkou téch, které
doporucuje vyrobce..

VAROVANI: V prostoru pro skladovani potravin nepouzivejte
elektrické spotiebice, s vyjimkou téch, které doporucuje vyrobce.

VAROVANI:Neposkodte chaldici okruh.

VAROVANI: Abyste predesli nebezpeéi z dtivodu nestability
spotfebiCe, je tfeba hu upevnit v souladu s pokyny.

VAROVANI: Kdyz umistujete spotiebi&, ujistéte se, Ze neni
elektricky kabel zauzlovany nebo poskozeny.

VAROVANI: Neumistujte z4dné vicenasobné rozbogovaci
zasuvky ani pfenosné zdroje napajeni na zadni ¢ast spotfebice.

Pokud vase chladni¢ka pouZziva jako chladivo R600 - bude

to vyznaCeno na stitku na chladicim zafizeni- musite si dat
pozor béhem prepravy a montaze, aby nedoslo k poSkozeni
chladicich prvkd spotiebiCe. | kdyz je R600a ekologicky a
pFirodni plyn, je vybusny. Pokud dojde k velkému uniku z divodu
poSkozeni chladicich prvku, premistéte chladni¢ku od
otevieného ohné nebo zdroju tepla a mistnost, v niz je spotfebic
umistény, nekolik minut vétrejte.

* Béhem prfenaseni a umistovani chladnicky dejte pozor,
abyste neposkodili chladici okruh plynu.

* Neskladujte vybusné substance, napf. plechovky s
aerosolem, nebot ty mohou v tomto spotfebici zpusobit
vznik pozaru.

* Tento spotiebiC je urCeny k pouZziti vdomacnosti a podobnych
zarizenich, napfr.;

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a
ostatnich pracovnich prostredich
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- pro klienty v hotelech, motelech a ostatnich obytnych
prostorech

- pro klienty v penzionech;
- pro catering a ostatni podobna prostredi

* Pokud zasuvka neodpovida zastrCce chladniCky, musi ji
vymeénit vyrobce, jeho servis nebo podobné kvalifikované
osoby, aby se tak predeslo nebezpeci.

» Specialné uzemnéna zastréka byla pfipojena k napajecimu
kabelu vasi chladniCky. Tato zastrcka musi byt pouZita se
specialné uzemnénou zastrckou s 16 ampéry. Nemate-li
doma takovou zasuvku, nechte ji nainstalovat autorizovanym
elektrikarem.

* Tento spotfebiC mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby
s omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi anebo osoby bez pfislusnych znalosti
a zkuSenosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny
0 bezpeCném uzivani tohoto pfistroje a chapou souvisejici
nebezpedi. Déti si nesmi se spotfebicem hrat. Cisténi a
udrzba nesmi byt provadény détmi bez dohledu dospélé
osoby.

» Déti ve véku od 3 do 8 let smi nakladat a vykladat chladici
spotrebiCe. Déti nemaji provadét udrzbu nebo Ccisténi
spotfebice, velmi malé déti (0 — 3 let) nemaji pouzivat
spotfebi€, malé déti (3 — 8 let) nemaiji pouzivat spotiebic,
pokud jsou bez stalého dozoru, starSi déti (8 — 14 let) a
lidé s omezenymi fyzickymi nebo duSevnimi schopnostmi
mohou pouzivat spotfebiCe bezpecné&, pokud jsou pod
dozorem nebo byli o bezpeCném pouziti spotrebiCe nalezité
instruovani. Lidé s velice omezenymi schopnostmi nemaji
pouzivat spotfebi€, dokud nejsou pod stalym dozorem.

» Pokud je napajeci kabel poSkozen, musi jej vyménit vyrobce,
jeho servisni zastupce nebo obdobné kvalifikovana osoba,
aby se predeslo riziku.
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* Tento spotiebi€ neni uren k pouZziti v nadmofrskych vyskach
nad 2000 m.

Aby nedoslo ke kontaminaci jidla, dodrzujte prosim
nasledujici pokyny:

» Ponechani dvifek v otevieném stavu po dlouhou dobu muze
zpusobit vyrazny narust teploty uvnitf oddéleni spotfebice.

* Pravidelné ocCiStujte povrchy, které pfichazi do kontaktu s
jidlem, a také pfistupné odtokove systémy.

» Syrové maso a ryby uchovavejte v chladni¢ce ve vhodnych
kontejnerech, aby nedochazelo k jejich kontaktu s jinymi
potravinami nebo ukapnuti na né.

* Oddéleni pro mrazené potraviny oznatena dvéma
hvézdickami jsou vhodna pro wuchovavani pfedem
zmrazenych potravin, uchovavani nebo vyrobu zmrzliny a
vyrobu ledovych kostek.

» Oddéleni oznacena jednou, dvéma nebo tfemi hvézdiCkami
nejsou vhodna pro zmrazeni Cerstveho jidla.

» Pokud chladici zafizeni je ponechano prazdné po dlouhou
dobu, je nutné ho vypnout, rozmrazit, ocistit, osusit a
ponechat dvifka oteviena, abyste zabranili tvorbé plisni
uvnitf spotfebice.
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Staré a nefunkcéni lednice

» Pokud ma Vase stara chladnic¢ka zamek, pfed vyfazenim jej rozbijte i odstranite, protozez
se tam mohou déti uvéznit a zpUsobit si poranéni.

« Staré chladnicky a mrazaky obsahuji izolacni material a chladici kapalinu s CFC. Proto
budte pfi vyfazovani staré chladnicky opatrni, abyste neposkodili Zivotni prostfedi.
Symbol na vyrobku nebo jeho baleni udava, Ze tento vyrobek nepatfi do domaciho odpadu.
Je nutné odvézt ho do sbérného mista pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.
Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomulzete zabranit negativnim
dasledkdm pro Zivotni prostfedi a lidské zdravi, které by jinak byly zplsobeny
nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku. PodrobnéjSi informace o recyklaci tohoto
vyrobku zjistite u pFisluSného mistniho Ufadu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu
I ncbo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Poznamky:

* Pred instalaci a pouzivanim spotrebice peclivé proctéte navod na pouziti. Nase firma
neni zodpovédnd za poskozeni zpusobené nespravnym uZzZivanim.

» Nasledujte instrukce na spotiebici a navod k pouZiti, navod uchovejte na bezpe€ném
misté kvuli vyfeSeni problému, které mohou nastat v budoucnosti.

 Tento spotfebi€ je vyroben pro pouziti v domacnostech a mize byt pouzit pouze v
domacnosti a pro stanovené ucely. Neni vhodné pro komeréni nebo jiné ucely.
Takovéto pouziti zpusobi zruseni zaruky na spotrebic a nase firma nebude zodpovédna
za zpUsobené ztraty.

» Tento pfistroj je vyroben pro pouziti v domacnostech a je vhodny pouze pro chlazeni/
skladovani potravin. Spotfebi¢ neni vhodny pro komeréni a bézné pouziti a/nebo
skladovani latek jinych nez potraviny. Nase firma neni zodpovédna za ztraty zpusobené
pfi takovémto pouzivani.

Bezpecnostni upozornéni h
* Nepouzivejte vicenasobné zasuvky nebo prodluzovaci kabel. @,;5,\
* Nezapojujte poSkozené, pretrzené ¢i staré zastreky. ﬁ
 Za kabel nikdy netahejte, neohybejte ho ¢i ho nenicte.

Bl Al iy

* Nenechavejte déti hrat si s lednici nebo véSet se na dvefe, tento
spotfebic je ur€en pro pouziti dospélymi.

* Nezapojujte €i nevypojujte zastréku mokryma rukama, predejdete
tak urazu elektrickym proudem.
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* Do lednice nevkladejte vybusny ¢i zapalny material. <.L
» Napoje s vy$Sim obsahem alkoholu vkladejte do lednice svisle a %
uzavfiené. @

» Télo ¢i vrchni ¢ast lednice nepfekryvejte tkaninou. Ovliviuje to
vykon lednice.

« Pfi stéhovani lednice upevnéte vybaveni tak, aby se nerozbilo.
» Neopuzivejte zasuvkové adaptéry.

Instalace a obsluha lednice
Pred pouZitim lednice vénujte pozornost nasledujicim bodim:
* Provozni napéti lednice je 220-240 V na 50 Hz.
» Za Skody vzniklé neuzemnénou zasuvkou neneseme odpovédnost.
* Lednici umistéte na misto, kde nebude vystavena pfimému slunecnimu zafeni.
» Spotiebi¢ musi byt alespor 50 cm od zdroju tepla, jako jsou vafice, trouby, radiatory a
plotny a alespon 5 cm od elektrickych sporaku.
* Lednice nesmi nikdy byt pouzivana venku a ponechana na desti.

» Pokud je lednice umisténa vedle mrazaku, ponechte mezi jednotkami mezeru minimainé
2 cm. Predejdete tak vihkosti na vn&jsim povrchu. o\
4§

* Na lednici nic nepokladejte a lednici umistéte tak, aby bylo nad g
lednici misto alespori 15 cm.

 Nastavitelné pfedni nohy by mély byt nastaveny aby byl spotfebi¢ \\ /]
vyrovnany a stabilni. Nohy Ize nastavit otoenim ve sméru
hodinovych ruci¢ek (nebo v opaéném smeéru). UCinte tak pred
umisténim potravin do lednice.

« Pfed prvnim pouzitim lednice vSechny &asti utfete teplou vodou se sodou, poté plachnéte
a vysuste. Po vycisténi vratte vSechny ¢asti zase zpét do lednice.

« Namontujte plastové rozpéry (&ast s dernymi Zzebry na zadni T
strané) otocenim o 90° tak, jak je ukdzano na obrazku, zabranite T T D
tak tomu, aby se kondenzator dotykal stény.

* Chladni¢ka by méla byt umisténa u zdi s volnou vzdalenosti 75 mm. humm
it

Pired prvnim pouzitim lednice y ,
& ®
» Pokud pouzivate lednici poprvé nebo po pfevozu, ponechte lednici ,\ 8

postavenou po tfech hodinach a zapojte ji. Jinak se maze poskodit
kompresor.

* Pfi prvnim pouziti se mdze z lednice linout smrad, ktery ovSem
zmizi po schlazeni lednice.
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YR8 RUZNE FUNKCE A MOZNOSTI

Sefizeni termostatu

Termostat

Kryt Zarovky chladni¢ky

« Termostat automaticky reguluje vnitini teplotu chladiciho prostoru chlasdnicky. Otacenim

spinace z pozice 1 az do pozice 5 ziskavate chladnégjsi teplotu uvnitf.

* « * » pozice ukazuje ze termostat je vypnut a chlazeni také.
* Pro kratkodobé skladovani potravin v chladiciho, sefidte spina¢ mezi pozici 1 -3 dle

potfeby.

* Pro dlouhodobé skladovani potravin v chladiciho, sefidte spina¢ na polohu 3 nebo 4.

Varovani pii nastaveni teploty

Okolni teplota, teplota Cerstvé skladovanych potravin a ¢asté otvirani dvefi ovliviiuje
teplotu v prostoru chladnicky. V pfipadé potfeby zmérite nastaveni teploty.
Nedoporucuje se, abyste chladni¢ku pouzivali v prostfedi, kde je teplota niz§i nez 10
°C.

Pfi nastaveni termostatu je tfeba vzit v Uvahu jak ¢asto se dvefe mraznicky oteviraji a
zaviraji, kolik jidla se v mrazniCce skladuje a prostredi, v kterém je spotrebi¢ umistén.
Doporuc€ujeme, aby prvni spusténi chladni¢ky-mrazni¢ky nebylo pferuSovano po dobu
24 hodin a zajistilo se tak, Ze je dikladné vychlazena. Po tuto dobu neotevirejte dvefe
chladni¢ky-mraznicky ani do ni nevkladejte potraviny.

Va$e chladni¢ka-mraznicka ma vestavénou funkci 5 minutové prodlevy, ktera brani
poSkozeni kompresoru. Kdyz se chladni¢ka-mraznic¢ka zapoji do sité, jeji provoz se
spusti po 5 minutach.

Vase chladnicka je navrzena tak, aby pracovala v intervalech uvedenych ve standar-
dech, v souladu s tfidou uvedenou na informacnim Stitku. NedoporuCuje se, abyste
chladni¢ku spoustéli v prostfedi mimo uvedené teplotni intervaly, a neovlivnili tak ucin-
nost chlazeni.

Tento spotrebic je navrzen k pouziti pfi okolni teploté v rozmezi 10 °C - 43 °C.

Klimaticka tfida a vyznam:

T (tropicka): Tato chladnicka je uréena k pouziti pfi okolni teploté od 16 °C do 43 °C.

ST (subtropicka): Tato chladni¢ka je uréena k pouziti pfi okolni teploté od 16 °C do 38 °C.
N (normalni): Tato chladnicka je ur€ena k pouziti pfi okolni teploté od 16 °C do 32 °C.

SN (subnormalni): Tato chladni¢ka je uréena k pouziti pfi okolni teploté od 10 °C do 32 °C.
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o7 CIMSKLADOVANI POTRAVIN VE SPOTREBICI

Chladnic¢ka
Prostor chladni¢ky se pouZziva ke skladovani ¢erstvych potravin po dobu nékolika dnu.

Potraviny nevkladejte tak, aby byly v pfimém kontaktu se zadni sténou prostoru
chladni¢ky. Okolo potravin nechte urity prostor, abyste tak umoznili cirkulaci vzduchu.

Nevkladejte do chladniky horké potraviny nebo napoje.
Potraviny vZdy skladujte v uzavienych nadobach nebo zabalené.

Abyste sniZili vihkost a naslednou tvorbu namrazy, nikdy neumistujte kapaliny do
neutésnénych nadob.

Maso vSech typu, zabalené do sacku, se doporucuje vlozit na sklenénou policku nad
zasuvkou na zeleninu, kde je vzduch chladnéjsi.

Ovoce a zeleninu mulzete vkladat do crisperu nezabalené.

Abyste pfedesli uniku chladného vzduchu, neotevirejte dvefe pfili§ Casto a nenechavejte
je dlouho oteviené.

Za normalnych prevadzkovych podmienok bude dostatoéné upravit nastavenie teploty
chladni¢ky na +4 °C.

Teplota chladiaceho priestoru musi byt v rozmedzi 0 — 8 °C, Cerstvé potraviny sa pri
teplote nizSej ako 0 °C pokryju ladom a pokazia sa, bakterialne zatazenie sa zvySuje
nad 8 °C a potraviny sa pokazia.

Horuce potraviny nevkladajte do chladni¢ky ihned, pockajte, kym teplota vyprcha.
Horuce potraviny zvySuju stupen chladni¢ky a spdsobia otravu jedlom a zbyto¢né
pokazenie potravin.

Maso, ryby atd. sa musia uchovavat v chladiacom priestore na potraviny a priehradka
na zeleninu sa uprednostriuje na zeleninu (ak je dostupna).

Na zamedzenie kriZzovej kontaminacii neskladujte masové vyrobky spolu s ovocim a
zeleninou.

Potraviny vkladajte do chladni¢ky v uzavretych nadobach alebo zakryté, aby sa
predislo vihkosti a zapachom.

Potraviny Maximalni délka skladovani Do které ¢asti chladnicky vlozit
Ovoce a zelenina 1 tyden Zasuvka na zeleninu
Maso a ryby 2-3dny Zakryté plastovou f,o“! nebe sacky nebo v boxu
na maso (na sklenéné poli¢ce)

Cerstvy syr 3-4dny Ve specidlni policce ve dvefich
Maslo a margarin 1 tyden Ve specialni policce ve dvefich
Produkty v lahvich Do expirace doporuc¢ené s -

. A ; Ve specialni poli¢ce ve dvefich
mléko a jogurt vyrobcem
Vejce 1 mésic V zasobniku na vajicka
Varené potraviny 2 dny V8echny policky
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4. CAST

CISTENi A UDRZBA

* VVypnéte pfistroj ze zdroje el. proudu pfed ¢isténim.

~

* Nepouzivejte pro €isténi tlakovou vodu ani ji W)
nenalévejte dovnitf. ,,:“E%

» Chladni¢ka by méla byt periodicky ¢iSténa prostfedky k tomu

ur¢enymi

ZN

~

- Cistéte &asti pristroje oddélené nejlépe vodou
a mydlem neukladejte je do pracich & mycich
pFistrojl.

» Nepouzivejte abrazivni prostfedky, detergenty nebo mydla.
Po umyti dilt oplachnéte je Cistou vodou a nechte fadné
vysusit. Jakmile ukoncite Cisténi a chladnicka je opét sucha
muzete ji znovu pFipojit ke zdroji elektrického proudu.

» Méli byste Cistit vypaernik na zadni sténé pristroje
alespon dvakrat do roka — uSetfite tim elektrickou
energii a dosahnete lepsi vyuzitelnosti chladnicky
s mraznickou.
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Odmrazovani

chladni¢ka bez mraznicky

* Odmrazovani se déje uvnitf ledni¢ky automaticky v pribéhu chodu; odmrazena voda
se stahuje do odparovaci misky kde se ztraci do ovzdusi.

» Vypoustéci otvor odpafovaci misky je potfeba periodicky kontrolovat, aby se voda
neshromazdovala ale odtékala.

» MUzete ji zalit /2 sklenicky vody do misky aby se uvnitf vycistila.

Vyména zarovky

Kdyz vyménujete zarovku;
1. Odpojte pfistroj od zdroje proudu,
2. Zmacknéte hacky po stranach krytu svétla a vyjméte kryt svétla
3. Zaménte zarovku za novou s maximalnim napétim 15 W.
4. Namacknéte zpét kryt svétla a pockejte 5 minut pfed znovuzapnutim pfistroje.

Vymeéna svétel LED

Méa-li vase chladni¢ka-mraznicka osvétleni LED, kontaktujte help-desk, nebot takova svétla
smi vymeénit pouze autorizovany servisni technik.
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(N 3 PREPRAVA A PREMISTENI

Doprava a manipulace s chladni¢kou
+ PGvodni baleni a polystyrenovou pénu zlikvidujte dle ekologickych predpis(.
» PFi transportu pfistroje dbejte pokynu
umisténych na obalu chladnicky.

SR
» Pfed transportem upevnéte uvniti vSechny (\b\] m
N

pohybujici se €asti chladni¢ky nebo je
vyndedjte ven.

Zména sméru otevirani dvefi (U nékterych modelti)

V pfipadé ze potfebujete zaménit smér otevirani dvefi, prosim zavolejte si pfisluSného
odborného mechanika.

NI X3 PREDTIM NEZ BUDETE VOLAT OPRAVARE

Kdyz Va$e chladni¢ka fadné nefunguje,mlze to byt maly problém, proto si zkontrolujte
nasledujici nez zavolate opravare:
Chladnicka nebézi, je ticha;

« Je vypnut pfivod elektrické energie,

» Mate vypnuty jisti¢e nebo pojistky ,

* Termostat je v poloze “*”,

» Vadna zasuvka. Abyste ji pfezkousSeli, zapnéte do ni jiny pfistroj o kterém vite Ze funguje.
Chladnicka nedostatecné chladi ;

* Zkontrolujte jestli neni chladniCka pfelozena potravinami,

* Dvefe jsou fadné uzavieny, tésnéni neni poskozeno ,

* Vyparnik neni zapraseny ,

« Je dostatecné misto mezi vyparnikem a sténou.
Pokud hluci;

Chladici plyn ktery koluje v chladni¢ce muze zplUsobovat slaby bublajici zvuk Obzvlasté
kdyz nebézi kompresor.Tento jev je normalni. Pokud mate dojem zZe se bézny zvuk zménil,
zkontrolujte zda ;

 Chladnicka je dobfe vodorovné vyvazena ,
* Nic se nedotyka zadi,
* Véci odloZené na chladni¢ku nevibruiji.

Pokud se objevuje voda v dolni €éasti chladni¢ky;

CZ-185-



Zkontrolujte zda;
Vypustni otvor neni ucpan (pouzijte odmrazovaci vypoustéci zatku k vycisténi)
Doporuceni

» Abyste zvétsili prostor a zlepSili vzhled, je “chladici €ast” tohoto spotfebi¢ umisténa
v zadni Casti prostoru chladni¢ky. Kdyz je spotfebi¢ spustény, je tato sténa pokryta
zmrazenymi kapkami vody, podle toho, zda je kompresor spustény nebo ne. Neméjte
zadné obavy. To je zcela normalni. Spotfebi¢ musi byt odmrazen pouze je-li na sténé
nadmérné silna vrstva.

» Pokud spotfebi¢ nepouzivate po delSi dobu (béhem dovolené), odmrazte a vycistéte
chladni¢ku pfed odjezdem, dvefe nechte oteviené, abyste predesli vytvofeni zapachu.

» Pro uplné vypnuti spotfebi¢e odpojte kabel ze zasuvky (po Cisténi a pfi ponechani
otevienych dvefi).

Jak usetiit energii

1- Umistéte pfistroj do studené, Fadné vétrané mistnosti, nikoli na pfimé slunce ani do blizkosti
zdrojli tepla (topeni, vafi¢ atd.). V takovém pfipadé pouzijte izolaéni desku.

2- Nechte teplé potraviny a napoje vychladnout vné pfistroje.

3- Pokud do pfistroje umistujete napoje a zbylé potraviny, musi byt pfikryty. Jinak se v pfistroji
zvysi vlhkost. Provozni doba se tudiz zvysi. Prikryti ndpoji a potravin také zachova
chut a vani.

4- Pokud vkladate napoje a potraviny do pfistroje, nechte dvere oteviené na co nejkratSi dobu.

5- Udrzujte kryty pfihradek rozliSnych teplot zaviené. ( pfihradky na Certsvou zeleninu,
chladic, atd.)

6- Tésnéni dvefi musi byt Cisté a pruzné. Pokud je t&snéni opotfebované, vymérite ho.
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A3 CASTI PRISTROJE A PRISLUSENSTVI

Tento spotfebi€ neni uréen k pouziti jako vestavéné zafizeni.

Tato prezentace slouzi jen pro informaci o sou€astkach spotrebice.
Soucastky se mohou lidit podle modelu spotiebice.

. Police chladnicky

. Kryt na Cerstvé ovoce

. Prostor pro ukladani Cerstvé zeleniny a ovoce
. Vyrovnavaci noha (patka)

. Polica na lahve

. Horni policka ve dverich

. Police na vejce

. Horni policka ve dverich

. Vytahovaci deska

© 00 N O O b W N =

Obecné poznamky
Oddéleni pro zmrazené potraviny (Mraznic¢ka): Nejucinnéjsi vyuziti energie je zajisténo
v konfiguraci se zasuvkami a zasobniky ve skladové pozici.
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Rozméry

* 875 - 883 pro kovovy horni kryt

ww Qg Xew
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o X3 ¥ TECHNICKE UDAJE

Technické udaje jsou uvedeny na typovém Stitku uvnitf spotfebiCe a na energetickém Stitku.

QR kdéd na energetickém $titku dodavaném se spotiebiCem poskytuje webovy odkaz na
informace tykajici se vykonu spotfebice v databazi EU EPREL.

Uchoveijte si energeticky Stitek pro referencni potfeby s navodem k pouziti a vSemi ostatnimi
dokumenty dodanymi s timto spotfebicem.

Rovnéz Ize tyto informace nalézt v databazi EPREL prostfednictvim odkazu
https.//eprel.ec.europa.eu a pomoci nazvu modelu a vyrobniho ¢&isla, které naleznete na
typovém §titku spotfebice.

Podrobné informace o energetickém §titku naleznete na adrese www.theenergylabel.eu.

(o 3N INFORMACE PRO ZKUSEBNI INSTITUTY

Instalace a pfiprava tohoto spotiebie pro jakékoliv ovéfovani EcoDesign musi vyhovovat
normé EN 62552. Pozadavky na vétrani, rozméry vyklenku a minimalni vzdalenosti zadni
gasti od st&n musi odpovidat hodnotdm uvedenym v tomto navodu k pouziti v CASTI 1.
Ohledné dal$ich informaci véetné plnicich planu se obratte na vyrobce.

F AR PECE O ZAKAZNIKY A SERVIS

Rady ohledné pouzivani, brozury, poradce pfi potizich, servisni informace:
www.vestel.com
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DEL -1 FRR ENHEDEN TAGES | BRUG

Generelle advarsler

AADVARSEL: Sorg for at der er tilstraekkeligt plads omkring
apparatet til at sikre fri luftcirkulation.

ADVARSEL.: Brug ikke spidse eller skarpe genstande til at
fremskynde afrimningsprocessen.

ADVARSEL: Brug ikke andre elektriske apparater inden i

kgle-/fryseskabet
§ADVARSEL: Undga at beskadige kglekredslgbet.

ADVARSEL: Monter apparatet i henhold til producentens
anvisninger for at undga skade pa apparatet eller personskade.

ADVARSEL.: Ved placering af apparatet skal det sikres, at
netledningen ikke klemmes eller beskadiges.

AADVARSEL: Placer ikke flere transportaable stikdaser eller
transportable stremforsyninger bag pa appratet.

Hvis dit apparat anvender R600a som kalemiddel - du kan
finde oplysninger om dette pa etiketten pa kaleren - skal du veere
forsigtig under transport og montage for at forhindre, at appara-
tets kaleelementer bliver beskadiget. Selvom R600a er et
miljgvenlig og naturlig gas, sa er den eksplosiv, og i tilfeelde af
en lekage som fglge af en skade pa koleelementerne, skal du
flytte kaleskabet fra aben ild eller varmekilder og ventilere rum-
met, hvor apparatet er placeret, i et par minutter.

* Undga beskadigelse af kglekredslgbet ved transport og
montering af kaleskabet.

» Undlad at opbevare spraengstoffer, sasom spraydaser med
breendbare drivgasser, i dette apparat.

» Apparatet er beregnet til husholdningsbrug og lignende an-
vendelsesomrader, sasom;
- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre

arbejdsmiljger

- garde og af geester pa hoteller, moteller og andre
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boligmiljger
- bed and breakfast-lignende miljger

- catering og lignende anvendelsesomrader uden for
detailhandlen

Hvis stikkontakten ikke passer til kgleskabets stik, skal det
udskiftes af producenten, en servicetekniker eller lignende
kvalificerede personer for at undga fare.
Apparatet ma ikke anvendes af personer (inklusive bgrn),
som er fysisk, mentalt eller synsmaessigt heemmede eller som
mangler erfaring og viden, medmindre de er blevet instrueret
i brug af maskinen af en person, som har ansvaret for deres
sikkerhed. Bagrn skal overvages for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.
Dit kaleskab er udstyret med et specielt jordstik. Dette stik
skal bruges med et specielt jordet stikdase pa 16 ampere.
Hvis der ikke er et sadant stik i dit hus, skal du have det in-
stalleret af en autoriseret elektriker.
Dette apparat kan betjenes af bern pa 8 ar og aldre og
personer som er fysisk, mentalt eller synsmaessigt haemmet
eller uden erfaring eller viden pa omradet, safremt de holdes
under opsyn og er blevet instruerede i sikker handtering af
apparatet samt forstar farerne forbundet hermed. Bagrn ma
ikke lage med apparatet. Barn ma ikke udfgre renggring og
vedligeholdelse uden opsyn.
Barn fra 3 til 8 ar ma laegge varer i og tage varer ud af
kgleapparater. Barn forventes ikke at udfgre renggring eller
vedligeholdelse af apparatet. Meget sma bgrn (0-3 ar) for-
ventes ikke at bruge apparater. Mindre barn (3-8 ar) forventes
ikke at kunne bruge apparater pa sikker vis, medmindre det
sker under supervision. Stgrre barn (8-14 ar) og sarbare
personer kan bruge apparater sikkert, nar de superviseres
og har faet den ngdvendige vejledning i brugen af apparatet.
Meget sarbare personer forventes ikke at bruge apparater pa
sikker vis, medmindre det sker under supervision.
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* Hvis ledningen er beskadet, skal den udskiftes af producent-
en, en servicetekniker eller lignende kvalificerede personer
for at undga fare.

* Dette apparat er ikke beregnet til brug i hajder over 2000 m.

Folg disse instruktioner for at undga
fedevarekontaminering:

» Hvis dgren holdes aben i leengere tid, kan det medfgre, at
temperaturen i apparatets rum gges vaesentligt.

* Rengar hyppigt overflader, der kan komme i kontakt med
fadevarer, og tilgengelige aflgbssystemer.

» Opbevar rat kad og ra fisk i egnede beholdere i kgleskabet,
sa disse fgdevarer ikke kommer i kontakt med eller drypper
pa andre fgdevarer.

* Fryserum med to stjerner er beregnet til opbevaring af pa
forhand nedfrosne fadevarer, opbevaring eller fremstilling af
dessertis og isterninger.

* Rum med én, to og tre stjerner er ikke egnede til nedfrysning
af friske fgdevarer.

* Hvis kgleapparatet skal sta tomt i laengere perioder, skal det
slukkes, afrimes, renggres og tgrres, og deren lades aben
for at undga, der dannes skimmel i apparatet.
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Sikkerhedsinstruktioner

» Anvend ikke mekanisk vcrktij eller andre kunstige midler til at fremskynde afrimning-
sprocessen.

* Anvend ikke elektriske redskaber inde i kileskabsrummet.

« Hvis dette kileskab skal erstatte et gammelt kileskab med lis; fdelég eller fiern lisen
som en sikkerhedsforanstaltning fir det deponeres for at beskytte legende bfrn mod at
llse sig inde.

* Gamle kileskabe og frysere indeholder isoleringsluftarter og kilemidler, som skal kasseres
pi passende mide. Overlad definitivt fiernelsen af skrotmateriale til Deres kompetente lo-
kale affaldsdeponeringsservice og kontakt Deres lokale myndighed eller Deres forhandler
hvis De har nogle spirgsmil. Strg venligst for at funktionsrirene pi Deres kfleskabsenhed
ikke bliver skadet fir den bliver afthentet af relevant affaldsdeponeringsservice.

Dette apparat er klassificeret iht. det europciske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk- og elektronisk udstyr (waste electrical and electronic
equipment - WEEE).

Dette direktiv angiver rammerne for indlevering og recycling af kasserede
apparater g¢ldende for hele EU.

Vigtig bem¢rkning:
L¢és venligst denne brochure fir enheden installeres og der téndes for den. Producenten
pitager sig ikke noget ansvar for ukorrekt installation og brug som beskrevet i denne brochure.

Anbefalinger @“@
7

* Anvend ikke snydepropper eller parallelforbindelser, dette kan
forirsage overophedning eller brand. %\

» Brug ikke gamle slidte forléngerledninger.

Bbe AL A

* Vrid og knck ikke ledningerne.
« Tillad ikke birn at lege med kileskabet. Birn mi ALDRIG sidde pl
skuffer eller hénge pi dfren.

+ Anvend ikke skarpe metalinstrumenter til at fierne is pl fryserum-
met idet det kan punktere kfleskabscirkulationen og forlrsage skade
som ikke kan repareres.

« Tilslut ikke strfmforsyningen med vide hénder.

« Placer ikke beholdere (glas flasker eller diser) med vésker i fryseren,
specielt kulsyreholdige vésker, da det kan forirsage at beholderen
brister ved frysning.

» Flasker som har en hij alkoholprocent skal lukkes ordentligt og
placeres stlende i fryseren.

~
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« Berir ikke kilefladerne, specielt med vide hénder da De kan blive bréndt
eller skadet.

« Spis ikke is som lige er blevet fiernet fra fryseren.

At installere og ténde for enheden

» Denne enhed tilsluttes til 220-240V eller 200-230V og 50 Hz. Kontroller venligst enhe-
dens navneplade for at sikre at spéndingen passer til Deres hovedkontakts spénding.

* De kan tilbydes hj¢lp fra servicefunktionen med at installere og ténde for enheden.

* Fir tilslutning til s’trmeorsyningen foretages, sirg for at spéndingen pl navnepladen svarer
til spéndingen pl det elektriske system i Deres hjem.

» S¢t ledningen i et stik med en effektiv jgrdforbindelse. Hvis stikket ikke har jordforbin-
del§e eller ledningen ikke passer, foreslir vi at De kontakter en autoriseret elektriker for
at fl assistance.

- Stikket skal vére tilgéngeligt efter at enheden er sat pi plads.

* Producenten er ikke ansvarlig for forsfmmelse af at fuldfire jordforbindelse som beskrevet
i denne brochure. p N

» Anbring ikke enheden i direkte sollys. &m
( -

« Anvendes ikke udendfrs og mi ikke udséttes for regn.

« Anbring enheden langt fra varmekilder og pl et godt ventileret sted. ‘
Enheden skal vére mindst 50 cm fra radiatorer, gas- eller kulovne \ //
og 5 cm vék fra elektriske ovne.

* Fri afstand over skabets overside mindst 15 cm.
« Placer ikke mange og tunge ting pi enheden.

* Hvis skabet installeres ved siden gaf et andet kFIeskgb eller fryser, it
bfr der vére en mindste afstand pl 2 cm for at undgl kondens. q

« Anbring ikke meget(!)varm mad eller skile ovenpli skabet. qil

- Tilpas plastikafstandsstykket til vég til kondensatoren bag pl en- e
heden for at forhindre at enheden berfrer véggen, det sikrer god N
préstation. s

» Enheden skal placeres stabilt og i gulvniveau. Brug udligningsfidder b
for at kompensere for ujévnheder.

* Ydersiden af enheden og tilbehfret inde i, skal gfres rent med s¢be og vandblanding og
flydende sc¢be; indersiden med sodiumbikarbonat, oplfst i lunkent vand. Sét tilbehiret
ind igen eller aftfrring.

Fir der téndes

« Vent 3 timer ffr enheden tilsluttes til strfmforsyningen for at fi en d @
rigtig prcstation. &) «

« Der kan opstl en lugt firste gang De ténder for enheden. Lugten “
forsvinder efter at skabet begynder at afkfle.
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ISRy FUNKTIONER OG MULIGHEDER

Termostatindstilling

Termostatknap

Lampedeeksel

 Termostaten styrer automatisk temperaturen i kFlerummet og frostboksen. Knappen kan
drejes fra 1 mod 5, hvis temperaturen skal vcre lavere.

« “” angiver, at termostaten er lukket, og at kile- og frysefunktionen er deaktiveret.

» Ved korttidsopbevaring af madvarer i frostboksen kan du indstille knappen til mellem
109 3.

» Ved langtidsopbevaring af madvarer i frostboksen kan du indstille knappen til mellem
3 0g4.

Advarsler ved temperaturindstilling

 Termostaten skal indstilles under hensyntagen til, hvor ofte hhv. kale- og fryseafdelingens
der abnes og lukkes, hvor mange fadevarer der opbevares, samt hvor skabet er placeret.

* For at skabet kan blive helt nedkglet, nar det teendes farste gang, skal det kere uden
pause i op til 24 timer afhaengig af omgivelsestemperaturen.

* | denne periode ma skabet ikke abnes for ofte og heller ikke fyldes for meget.

* Hvis skabets stik har veeret taget ud af stikkontakten, skal der ventes mindst 5 minutter
med at saette stikket i igen, da kompressoren ellers kan blive beskadiget.

» Skabet er beregnet til drift i de intervaller for omgivelsestemperaturer, som er angivet i
standarderne og i overensstemmelse med den klimaklasse, som er angivet pa skabets
typeskilt. Det anbefales ikke, at skabet kgrer uden for de angivne temperaturgraenser
udtrykt i kgleeffektivitet.

» Dette apparat er designet til brug ved en omgivende temperatur i et omrade mellem
16 °C og 32 °C.

Klimaklasse og betydning:
T (tropisk): Dette kaleskab er beregnet til brug i omgivende temperaturer pa 16 °C til
43 °C.
ST (subtropisk): Dette kaleskab er beregnet til brug i omgivende temperaturer pa 16 °C til
38 °C.
N (tempereret): Dette kaleskab er beregnet til brug i omgivende temperaturer pa 16 °C til
32 °C.
SN (udvidet tempereret): Dette kaleskab er beregnet til brug i omgivende temperaturer
pa 10 °C til 32 °C.
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DEL -3

FRDEVARER OPBEVARING | APPARETET

Refrigerator anvendes til opbevaring frisk ffdevarer for fl dage.

* Placer ikke mad i direkte kontakt med bagvéggen af kileafdelingen. Forlade nogel plads
omkring ffdevarer for at tillade luftcirkulation.

* Placer ikke varm ffdevarer eller inddampende véske i refrigerator.

» Opbevar altid maden | lukkede beholdere eller indpakket.

« For at reducere fugt og undgl dannelse af frost, aldrig placer vésker i ulukkede beholdere
i refrigerator.

« Det anbefales at kid af alle typer, indpakket i pakker, skal placeres pi glaspladen lige
ovenfor vegetabilske bin, hvor luften er koldere.

» Du kan sctte de frugter og grintsager i skarpere uden emballage.

+ For at undgl den kolde luft undslippe, si priv ikke at ibne diren for ofte, og ikke lade
dfren stl Iben i IEng tid.

» Under normale driftsbetingelser er det tilstraekkeligt at indstille kgleskabets temperatur

til +4 °C.

Kgleskabets temperatur bar veere mellem 0-8 °C, friske madvarer, der opbevares ved

under 0 °C, kan fryse og radne, maengden af bakterier stiger ved temperaturer over

8 °C, og det kan gdelaegge madvarerne.

» Undlad at anbringe varm mad i kgleskabet med det samme. Vent, til maden har stu-
etemperatur. Varme madvarer far temperaturen i kgleskabet til at stige, hvilket kan
forarsage madforgiftning samt, at madvarerne gdelaegges.

» Kad, fisk osv. skal opbevares i kalerummet, og grantsagsrummet er primeert til grant-

sager (hvis det medfalger).

Kadprodukter og frugt og grentsager bar ikke opbevares sammen, da det kan medfere

krydskontaminering.

» Madvarer bgr opbevares i lukkede beholdere eller tildaekket i kaleskabet for at forhindre
fugtdannelse og lugt.

Hvor skal det placeres i

Mad Maksimal Opbevaringstid koleskabet
Frugter og grentsager 1 uge Grentsagsbeholder
Pakket ind i plastikfolie, poser eller i en
Kad og fisk 2 -3 dage kadbeholder
(pa glashylden)
Frisk ost 3 -4 dage Pa den seerlige hylde i lagen
Smer og margarine 1 uge Pa den seerlige hylde i lagen

Produkter pa flaske maelk

Indtil udlgbsdato anbefalet af

Pa den seerlige hylde i lagen

og yoghurt producenten
Ag 1 maned | 2eggehylden
Tilberedt mad 2 dage Alle hylder
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) Il RENGRRING OG VEDLIGEHOLDELSE

(@

. . . ”\B‘\
* Tag stikket ud af stikkontakten fir rengfring.

* Rengfr ikke kFleskabet/svaleskabet med rindende vand.

. KFIer'ummet skal rengires regelméssigt med en oplisning
bestlende af lunkent vand og tvekulsurt natron.

+ Rengrtilbehfret separat med en oplFsning bestiende af vand
og opvaskemiddel. Rengir dem ikke i opvaskemaskinen.

* Brug ikke produkter, opvaskemidler eller sébe, der inde-
holder slibemiddel. Skyl med rent vand, og tir af. Nir du
er férdig med rengfringen, skal du sctte stikket i igen med
tfrre hénder.

. pu skal rengire kondensatoren med en bfrste en gang om
Iret for at reducere energiforbruget og fge kfleskabets/
svaleskabets ydeevne. (
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Afrimning
Svaleskabe

* Afrimning sker automatisk i kilerummet, mens svaleskabet er i brug. Afrimningsvandet
samles i fordampningsbakken og fordamper automatisk.

» Fordampningsbakken og afltbshullet skal rengfres med regelméssige mellemrum for at
forhindre, at vandet samles i bunden af svaleskabet i stedet for at Itbe ud.

« Du kan ogsl hélde et halvt glas vand ned i afltbshullet for at rengire det indvendigt.

Udskiftning af pcren i kilerummet
Fremgangsmide
1. Tag stikket ud af stikkontakten.

2. Tryk pi krogene pi siderne af pérens
dcksel, og tag dckslet af.

3. Udskift péren med en anden pére pi hfjst
15 W.

. S¢t dékslet pl plads igen, og vent fem minutter, inden du tilslutter kfleskabet/
svaleskabet.

Udskiftning af LED lys

Hvis dit kgleskab har LED lys, bedes du kontakte en serviceagent, da dette kun ma ud-
skiftes af en autoriseret servicetekniker.
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DI TRANSPORT OG FLYTNING

Transport og flytning
» Den oprindelige emballage og polystyrenstykkerne kan eventuelt gemmes.

* Under transport skal kfleskabet/svaleskabet holdes pi plads med et stérkt reb eller lig-
nende. De regler, der er angivet pl papkassen, skal overholdes under transport.

« Fir transport eller flytning, skal alle udtagelige dele (f.eks. hylder og grintsagsskuffe)
fiernes eller bindes fast for at forhindre, at de bliver rystet rundt.

N )

Sidan éndres ligens ibningsretning (1 nogle modeller)

Hvis du vil ¢éndre ligens Ibningsretning, skal du kontakte det lokale servicecenter.

NS FRR DU KONTAKTER SERVICECENTERET

Hvis kileskabet/svaleskabet ikke fungerer korrekt, kan det skyldes et mindre problem.
Kontroller derfor nedenstiende, fir du tilkalder service.

Lrsager til, at kileskabet/svaleskabet ikke fungerer:
* Der er ingen strim.
« Husets hovedafbryder er sliet fra.
« Termostaten stir pi “”.

« Stikkontakten virker ikke. Kontroller dette ved at slutte et andet apparat, som virker, til
stikkontakten.

Lrsager til, at kileskabet/svaleskabet ikke fungerer korrekt:
* Du har overfyldt skabet.
« Ligen er ikke helt lukket.
« Der er stfv pl kondensatoren.
* Der er ikke tilstrékkelig afstand til siderne og bagtil.
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Lrsager til, at kileskabet/svaleskabet stfjer:

Det kiflemiddel, der cirkulerer i kflemiddelkredslfbet, kan frembringe en boblende lyd,
selvom kompressoren ikke kirer. Dette er helt normalt. Lrsager til andre lyde:

« KFleskabet/svaleskabet stir ikke lige.
« KHleskabet/svaleskabet stir for tét pl véggen.
« Ting oven pl kileskabet/svaleskabet vibrerer.

Lrsager til, at der er vand i bunden af kileskabet/svaleskabet:
Aflfbshullet er tilstoppet. Rengfr det ved hjclp aflftbsproppen.

Skabet kiler ikke tilfredsstillende:

Skabet er beregnet til drift i de intervaller for omgivelsestemperaturer, som er angivet
i standarderne og i overensstemmelse med den klimaklasse, som er angivet pl skabets
typeskilt. Det anbefales ikke, at skabet kirer uden for de angivne temperaturgrénser udtrykt
i kfleeffektivitet.

Anbefalinger

« Kfledelen i kileskabe/svaleskabe er placeret inde i kilerummets bagvcg af pladsmcssige
og ¢stetiske Irsager. Nir kileskabet/svaleskabet kirer, er bagvéggen dékket af frost eller
vanddriber, afhéngigt af om kompressoren kirer eller ej. Dette er helt normalt. Skabet
skal kun afrimes, hvis der har dannet sig et tykt lag is pi bagvéggen.

* Hvis kfleskabet/svaleskabet ikke skal bruges i Iéngere tid (f.eks. i sommerferien), skal
termostaten séttes pl 0. Afrim og rengfr skabet, og lad ligen sti iben for at forhindre dirlig
lugt og mugdannelse.
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Energisparetips
1. Installer apparatet i et koldt, velventileret rum, men ikke i direkte sollys og ikke i
nérheden varmekilder (radiator, komfur .. osv.).
2. Lad varme mad- og drikkevarer kifle ned uden for apparatet.

3.Drikkevarer skal vére tild¢kket. Ellers fges fugtigheden i apparatet. Dette forlénger
driftstiden. NIr man tild¢kker drikkevarerne hjélper det ogsl med at bevare smagen
og lugten.

4 Nir der indséttes mad og drikkevarer skal apparatet vére ibent i si kort tid som muligt.

5.Hold ligene pi de forskellige temperaturbokse i apparatet lukkede (boks til friske varer,
kfleboks...osv.).

6.Dfrpakningen skal vcre ren og smidig. Udskift pakningen, hvis den er slidt.
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TE 2l BESKRIVELSE AF KRLESKABET/SVALESKABET

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt som et indbygget element.

Denne présentation er kun beregnet til information om delene pi apparatet.
Delene kan variere afhéngigt af modeltype.

1) GLASHYLDER TIL KRLESKAB

2) HYLDE OVER GRRNTSAGSSKUFFE (SIKKERHEDSGLAS*)
3) GRRNSAGSSKUFFER

4) JUSTERBARE STILLEBEN

5) FLASKEHYLDE

6) DRRHYLDER

7) Aggeholder

8) LLG OVER SMRR/OST

9) TERMOSTATBOKS

Generelle bemaerkninger

Fryserum (fryser): Den mest effektive energianvendelse sikres, nar skufferne og
beholderne er i opbevaringsplacering.
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* 875 - 883 til topdeeksel af metal
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DISNE I TEKNISKE DATA

Disse tekniske oplysninger kan findes pa ydelsesskiltet, som sidder pa indersiden af appa-
ratet, og pa energimeerket.

QR-koden pa energimaerket, der blev leveret sammen med apparatet, angiver et link til et
websted med oplysninger om apparatets ydeevne i EU EPREL-databasen.

Gem energimeerket til senere brug sammen med brugervejledningen og alle andre dokumenter,
der blev leveret sammen med dette apparat.

Det er ogsa muligt at finde de samme oplysninger i EPREL ved hjeelp af linket
https://eprel.ec.europa.eu samt modelnavnet og produktnummeret, som du kan finde pa
apparatets ydelsesskilt.

Du kan fa detaljerede oplysninger om energimaerket via linket www.theenergylabel.eu.

ISR OPLYSNINGER TIL TESTINSTITUTIONER

Installation og klargering af apparatet til enhver bekreeftelse af miljgvenligt design skal
overholde EN 62552. Krav til ventilation, mal til indhak og minimumsplads til bagsiden skal
vaere som angivet i DEL 7 af denne Brugervejledning. Kontakt producenten for alle andre
oplysninger, herunder planer til belastning.

DIJEOE KUNDEPLEJE OG -SERVICE

Besgg vores websted for at:

Fa rad om brug og brochurer samt oplysninger om fejlfinding, service og reparationer:
www.vestel.com
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p]JBE M INNAN KYLSKAPET TAS | BRUK

Allmanna varningar

AVARNING: Hall ventilationsdéppningarna, i apparatens holje
eller i den inbyggda struktur, fria fran hinder.

VARNING: Anvand inte mekaniska enheter eller andra satt
att paskynda avfrostningsprocessen, an de som rekommenderas
ay tillverkaren.

AVARNING: Anvand inte elektrisk utrustning i Kkylens
matforvaringsdel,

om den inte ar av den typ som rekommenderas av tillverkaren.
§VARNING:Skada inte kylkretsen.

VARNING: Nar du positionerar apparaten ser du till att
sladden inte ar klamd eller skadad.

VARNING: Anslut inte flera barbara uttag eller barbara
nataggregat pa baksidan av apparaten.

VARNING: For att undvika fara pa grund av instabilitet i
apparaten, maste den faststallas i enlighet med instruktionerna.

Om din apparat anvander R600a som koéldmedium - du kan
fa denna information fran etiketten pa kylaren - bér du vara
forsiktig under transport och montage for att forhindra att
apparatens kylningsdelar fran att skadas. Aven om R600a &r
en miljovanlig och naturlig gas, eftersom den ar explosivt, bor
du, i handelse av ett lackage som kan ha uppstatt pa grund av
en skada i kylningsdelarna, flytta ditt kylskap utom rackhall fér
oppen eld eller varmekallor och ventilera rummet dar apparaten
ar placerad nagra minuter.

* Under transport och positionering av kylskapet, undvik
skador pa kylargaskretsen.

» Forvara inga explosiva amnen sasom aerosolburkar med en
brandfarlig drivgas i denna apparat.

* Denna apparat ar avsedd for anvandning i hushall och
liknande applikationer sasom;
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- personalkoksomraden i butiker, kontor och andra
arbetsplatser

- bondgardar och av kunder pa hotell, motell och andra
typer av bostader

- bed and breakfast bostader;
- catering och liknande icke-butiksapplikationer,

+Om uttaget inte matchar kylskapskontakten, maste den
bytas ut av tillverkaren, dess serviceombud eller liknande
kvalificerade personer for att undvika fara.

*En speciellt jordad kontakt har anslutits till ditt kylskaps
stromkabel. Denna kontakt bor anvandas med ett speciellt
jordat uttag pa 16 ampere. Om det inte finns nagot sadant
uttagiditt hus, se till att det installeras av en behorig elektriker.

*Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat
och personer med nedsatt fysisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap, om de dvervakas eller far
instruktioner angaende anvandning av apparaten pa ett
sakert satt och forstar faran den innebar. Lat inte barn leka
med enheten. Rengoéring och anvandarunderhall, far inte
utforas av barn utan tillsyn.

*Barn i aldrarna 3 till 8 ar far fylla upp och ta ur kylskap. Barn
forvantas inte utféra rengéring eller anvandarunderhall av
apparaten, mycket sma barn (0-3 ar) férvantas inte anvanda
apparater, sma barn (3-8 ar) forvantas inte anvanda
apparater sakert om inte kontinuerlig tillsyn ges, aldre barn
(8-14 ar) och sarbara manniskor kan anvanda apparater pa
ett sakert satt efter att ha fatt lamplig tillsyn eller instruktioner
om anvandning av apparaten. Mycket sarbara manniskor
forvantas inte anvanda apparater pa ett sakert satt om inte
kontinuerlig tillsyn ges.
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*Om sladden ar skadad, maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

*Denna apparat ar inte avsedd att anvandas pa hojder dver
2000 m.

For att undvika kontamination av mat, folj foljande
instruktioner:
+Att halla dérren 6ppen under langa perioder kan orsaka en
signifikant 0kning av temperaturen i apparatens fack.

*Rengor regelbundet ytor som kan komma i kontakt med mat
och tillgangliga avloppssystem.

*Forvara ratt kott och ra fisk i lampliga behallare i kylskapet,
sa att det inte kommer i kontakt med eller droppar pa annan
mat.

*Tvastjarniga fack for fryst mat ar lampliga for férvaring av
forfryst mat, forvaring eller tillagning av glass och for att gora
iskuber.

*En-, tva- och tre-stjarniga fack ar inte lampliga for infrysning
av farsk mat.

+Om kylaggregatet lamnas tomt under langa perioder, stang
av det, frosta av, rengor, torka och lat dérren sta 6ppen for
att forhindra mogelutveckling i apparaten.

SE -207-



Kylskap och frysar som ar gamla eller i olag
« Om ditt gamla kylskap har ett Ias, bryt eller ta bort Iaset innan du sléanger det, eftersom
barn kan bli instdngda och det kan orsaka en olycka.

» Gamla kylar och frysar innehaller isoleringmaterial och kdldmedium med CFC. Se darfor
till att inte skada miljén nar du kasserar ditt gamla kylskap.
Fraga din kommun om omhandertagande av WEEE for ateranvandning och
atervinningsandamal.

Observera:
» Las igenom bruksanvisningen noga innan du installerar och anvander apparaten. Vi ar
inte ansvariga for de skador som uppstatt pa grund av felaktig anvandning.

* Folj alla instruktioner pa apparaten och bruksanvisningen och férvara bruksanvisningen
pa en saker plats for att I6sa de problem som kan uppsta i framtiden.

. Denna apparat ar gjord for att kunna anvandas i hus och den kan bara

anvandas i hus och for avsedda andamal. Den ar inte lamplig for kommersiellt

. eller gemensamt bruk. Sadan anvandning medfér att garantin pa apparaten ska
annulleras och att vart foretag inte ar ansvarigt for de férluster som har intraffat.

» Denna apparat ar gjord for att kunna anvandas i hus och den kan bara anvandas i
hus och for avsedda @ndamal. Den ar inte lamplig for kommersiellt eller gemensamt
bruk och/eller for férvaring av amnen férutom mat. Vart foretag ar inte ansvarigt for de
forluster som uppstatt i motsatta fall.

Sakerhetsvarningar

RO
* Anvand inte fler-uttag eller férlangningsladd. .-9(
» Anslut inte skadade, trasiga eller gamla pluggar.
» Drainte i, bgj inte och skada inte sladden.

* Anvand inte en adapter.

Aol Bk B

7
» Denna apparat ar avsedd att anvandas av vuxna, |at inte barn leka med
apparaten eller hanga 6ver dorren.

+ Satt inte in och dra inte ut kontakten ur uttaget med vata hander for att
undvika elektrisk stot!

* Placera inte explosivt eller brandfarligt material i ditt kylskap for din -b
&4 l\

sakerhet. Placera drycker med hogre alkoholhalt vertikalt och sténg
dem tatt i kylavdelningen.

Tack inte kylskapet eller dess 6vre del med spets. Detta paverkar ditt
kylskaps prestanda.

Fast tillbehdren i kylskapet under transport for att undvika skador pa
tillbehdren.
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Instéllning och anvandning av ditt kylskap

Innan du bérjar anvénda ditt kylskap, bér du uppméarksamma féljande punkter:
+ Driftspanningen for ditt kylskap ar av 220-240 V vid 50 Hz
Vi tar inte ansvar for de skador som uppstar pa grund av ojordad anvandning.
* Placera kylskapet pa en plats dar det inte utsatts for direkt solljus.

 Apparaten bor vara minst 50 cm fran spisar, gasugnar och varmekallor, och boér vara
minst 5 cm fran elektriska ugnar.

* Din frys bor aldrig anvandas utomhus eller Iamnas under regn.
Nar kylskapet ar placerat intill en frys bor det finnas minst 2 cm mellan dem //\

for att forhindra att fukt bildas pa utsidan.

» Placera ingenting pa ditt kylskap, och installera kylskapet pa en lamplig
plats, sa att minst 15 cm tom plats finns pa ovansidan. ‘ )

* Om du vill placera ditt kylskap bredvid ditt kokskap, 1amna ett utrymme pa

2 cm mellan dem.

Passa in plastvaggdistanser till kondensorn pa baksidan av kylskapet for att forhindra att

den lutar mot vaggen for battre prestanda.

 De justerbara frambenen ska stabiliseras pa en lamplig hojd sa att kylskapet star pa

ett stabilt och korrekt satt. Du kan justera benen genom att vrida dem medurs (eller i
motsatt riktning). Detta bor géras innan du placerar mat i kylskapet.

* Innan du anvander ditt kylskap, torka av alla delar med varmt vatten som tillsatts med
ett milt rengdéringsmedel, och skolj sedan med rent vatten och torka. Placera alla delar
efter rengoring.

>

Innan du anvander ditt kylskap

» Nar det anvands for forsta gangen eller efter transport, stall ditt kylskép
i uppratt 1age i 3 timmar och koppla in det for att méjliggora effektiv drift. ™t

Q
Annars kan du skada kompressorn. %

+ Ditt kylskap kan lukta nar det anvands for forsta gangen; lukten kommer
att blekna bort nar kylskapet borjar kyla.
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p]SWM OLIKA FUNKTIONER OCH MOJLIGHETER

Termostat

Termostat

(D

Lida for kyllampa

» Termostaten reglerar automatiskt forvaringstemperaturen i kylskapet. Genom att vrida
vredet fran position 1-5 erhalls gradvis lagre temperatur.

* « e » Avstangt lage — ingen kyleffekt pa.

* Forkortvarig matférvaring kylutrymmet kan vredet stallas mellan min.- och medelposition.
(1-3)
» For langvarig matforvaring — satt vredet i medelpositionen. (3—4)

Varningar for temperaturinstéllningar

» Denomgivande temperaturen, temperaturen hos nyss inlagt livsmedel och hur ofta dérren
Oppnas, paverkar temperaturen i kylutrymmet. Vid behov, andra temperaturinstaliningen.

» Temperaturen bor stallas in genom att beakta hur ofta kyldérren 6ppnas och stangs, hur
mycket mat som lagras i kylen och miljén och placeringen av enheten.

* Virekommenderar att du vid férsta anvandningen av din kyl bor lata den vara igang under
24 timmar utan avbrott for att sékerstalla att den ar helt kyld. Oppna inte kyldérrarna eller
lagg in mat under denna period.

* Din kyl har en 5 minuters inbyggd foérdréjningsfunktion, som syftar till att férhindra skador
pa kompressorn. Nar strommen slas pa till din kyl, kommer den att borja fungera normalt
efter 5 minuter.

* Kylen ar utformad for att fungera i omgivningstemperaturintervall som anges
i standarderna, enligt den klimatklass som anges pa informationsetiketten. Det
rekommenderas inte att ditt kylskap anvands i miljéer som ligger utanfér de angivna
temperaturintervallen nar det géller kylningseffektivitet.

» Enheten ar utformad for anvandning i en omgivande temperatur inom intervallet 16°C
till 32°C.

Klimatklass och betydelse:

T (tropiskt): Denna kylskapsenhet ar avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer fran
16 °C till 43 °C.

ST (subtropiskt): Denna kylskapsenhet &r avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer
fran 16 °C till 38 °C.

N (tempererat): Denna kylskapsenhet ar avsedd att anvéndas vid omgivningstemperaturer
fran 16 °C till 32 °C.

SN (utokad tempererat): Denna kylskapsenhet ar avsedd att anvandas vid
omgivningstemperaturer fran 10 °C till 32 °C.
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pIIB MATFORVARINGSGUIDE
Kylskap
* For att minska fukt och kondens far aldrig mat/dryck sta utan lock. Fukt fryser till is pa
kylelementet vilket resulterar i 6kad elférbrukning och tatare avfrostningsintervaller.

* Placera aldrig varm mat i kylskapet. Lat maten kallna till rumstemperatur innan den
stalls in i kylskapet.

* Placera aldrig mat direkt intill vaggarna.

+ Oppna inte dérren i onddan.

* Farsk fisk eller kott placeras val inslaget i plast pa nedre hyllan dar skapet ar som kallast.
* Frukt och grénsaker kan placeras i gronsaksladan utan plast.

» For normala arbetsforhallanden racker det att justera temperaturen i kylskapet till +4°
C.

« Kylfackets temperatur bor ligga i intervallet 0-8° C, farska livsmedel under 0° C fryser
och ruttnar, bakteriebelastningen dkar 6ver 8° C och livsmedel forstérs.

» Lagg inte varm mat i kylen omedelbart, 1at den svalna utanfor. Varma livsmedel 6kar
temperaturen i ditt kylskap och orsakar matférgiftning och onddigt férstérande av ma-
ten.

» Kott, fisk etc. bor forvaras i kylfacket och gronsaksfacket foredras for gronsaker (i fore-
kommande fall).

« For att forhindra korskontaminering ska inte kottprodukter lagras tillsammans med frukt
och gronsaker.

* Livsmedel bor placeras i kylen i slutna behallare eller tackas for att forhindra fukt och

lukt.
. . X Var den ska placeras
Livsmedel Largingstid i
i kyldelen
.. Gronsaksladan
Gronsaker och frukt: 1 vecka .
(utan att vara férpackad)

. . ) Inlindade i plastfolie, i plastpasar eller
Kott och fisk 2 - 3 dagar kottférpackning (pa glashyllan)
Farskost 3 -4 dagar | specialhyllan i dérren
Smor och margarin 1 vecka | specialhyllan i dérren
Produkter i flaska Tills utgangsdatumet

rekommenderat av | | specialhyllan i dérren
Mjolk och yoghurt producenten
Agg 1 manad | agghyllan
Lagad mat 2 dagar Alla hyllor
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p]J M RENGORNING OCH SKOTSEL

+ Koppla ur enheten fran stromkallan fére rengdring. qi

5
[
« Placera inte enheten i rinnande vatten. @
\

* Kylskapet bor rengéras med jamna mellanrum med ett miIt

rengoringsmedel.

*  Rengor tillbehdren separat med ett milt rengéringsmedel.

SEIRengor dem inte i diskmaskinen.
)

» Anvand inte produkter med slipmedel, fratande medel eller tvalar. Efter
rengoringen skoljer du noggrant med rent vatten. Nar du utfér rengdringen

ateransluter du kontakten med torra hander.

STROMKALLAN MASTE KOPPLAS UR.

Avfrostning

 Avfrostning sker automatiskt. Vattnet leds till behallare ovanfér kompressor dar det
avdunstar.

» Vattenranna och avloppsror for avfrostningsvattnet mast hallas rena och Oppna.
Avfrostningen fungerar ej annars.
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Byte av glodlampa
Byte av glodlampa i kylskapet;

1.Drag ut natsladden.
2.Tryck samman hakarna och ta bort skyddskapan.
3.Byt lampa till samma sort (max 15W).

4. Satt tillbaka lampkapan och anslut kylskapet efter 5 min.

Sustituir las luces LED
Si el frigorifico tiene luces LED, contacte con el sevicio técnico, ya que deben ser sustituidas
Unicamente por el personal autorizado.

D] TRANSPORT OCH FLYTT AV SKAP

Transport och flytt av skap
+ Basta forpackning ar det emballage som skapet kom i. Forsok att ateranvanda.

» Under transport ska skapet surras med surrningsband eller rep.
* Innan flytt sker ska I6sa delar inne i skapet

. . . N
tejpas fast sa dessa ej skakar loss eller (\S
skadas. J m
N\

3] N-3 INNAN DU RINGER EFTER SERVICE

Om kylskapet inte fungerar tillfredsstallande kan detta bero pa ett mindre fel. Kontrollera
féljande punkter innan du ringer service.

Kylskapet fungerar e;j.
Kontrollera att;
* Finns strdm i uttaget ?

* Har proppen gatt ?

+ Artermostaten i lage « e » ?

« Arvagguttaget trasigt ? Prova med annan elektrisk apparat.
Kylskapet fungerar e;j tillifredstéllande.

Kontrollera att ;
» Har du for mycket « varma » varor i kylskapet ?

+ Ar dérren riktigt stangd ?
+ Ar gallret pa baksidan dammigt ?
« Ar ventilationen tillracklig runt skapet ?
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Oljud;
Kylmedlet cirkulerar i kylskapet och skapar ett visst ljud, aven bubblande ljud da kompressor
stannat. Detta ar normalt. Om ljudet skulle férandras kontrollera ;

» Kylskapet star stadigt.

+ Att kylskapet star fritt och inte lutar mot nagot (vagg).

* Tillbehor, varor inne i skapet vibrerar. Flytta om.

Vatten pa botten;
Kontrollera att ;
Draneringshalet i avfrostningsrannan kan vara blockerat. Rengor.

VIKTIGT:
» Kompressorns skyddsfunktion kommer aktiveras efter plotsliga stromavbrott eller nar
kontakten dras ur eftersom gasen i nedkylningssytemet inte har stabiliserats an. Du
behdver inte oroa dig, din apparat startar igen efter 5 minuter.

* Om du inte kommer anvanda din kyl under en langre period (t.ex. under semestern)
ska kontakten dras ur. Rengér din kyl i enlighet med kapitlet "RENGORING OCH
UNDERHALL" och Iamna dérren éppen fér att undvika fukt och délig lukt.

* Om problemet kvarstar efter att du har foljt alla instruktioner ovan ska du kontakta
narmaste auktoriserade reparator.

* Din apparats livslangd, sasom den angivits faststallts av industridepartementet, ar 10 ar
(perioden for att behalla delar som kravs for att enheten ska fungera korrekt).

Rekommendationer for att spara energi
1.Placera din enhet i ett svalt och valventilerat rum och undvik att placera den i direkt
solljus eller nara varmeelement (element, ugn, m.m.). Anvand annars isoleringsplattan.
2.Lat varm mat och dryck svalna utanfoér enheten.

3.Nar du staller drycker eller hemlagad mat i kylen, se till att de ar i en forsluten behallare.
Annars kommer fukten i enheten att 6ka. Detta gor att kylen kommer att koras langre.
Forvaring av drycker och hemlagad mat i slutna férpackningar kommer ocksa férhindra
att smak och lukt férsamras.

4.Nar du placerar mat och dryck i kylen, se till att dorren ar 6ppen sa kort tid som majligt.

5.Hall delar med olika temperaturvarden i enheten stangda. (gronsakslada, kylningsdel,
m.m.)

6.Dorrens packning maste vara ren och bgjlig. Byt ut gamla packningar.
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P]IY M KYLSKAPETS OLIKA DELAR

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas som en inbyggd apparat.

Den har presentationen ar endast till i informationssyfte fér enhetens delar.
Delarna kan variera beroende pa modell.

1-) Kylskapshylla

2-) Glashylla (sakerhetsglas)
3-) Gronsakslada

4-) Justerbara fotter

5-) Flaskhylla

6-) Dorrhyllor

7-) Agghéllare

8) Dorr évre hyllor

9-) Termostat

Allmdnna anmérkningar

Frysfack (frys): Mest effektiv energianvandning sakerstélls i konfigurationen med ladorna
och facken i lagerposition.
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Dimensioner

* 875 - 883 for topplock av metall

ww 00}z Xew
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I TEKNISKA DATA

Den tekniska informationen finns pa typskylten pa apparatens innersida och pa
energimarkningen.

QR-koden pa energimarkningen som levereras med apparaten ger en webblank fill
informationen relaterad till apparatens prestanda i EU EPREL-databasen.

Behall energimarkningen som referens tillsammans med bruksanvisningen och alla andra
dokument som medféljer denna apparat.
DetarocksamdjligtatthittasammainformationhosEPRELvialanken https://eprel.ec.europa.eu
och modellnamnet och produktnumret som du hittar pa apparatens typskylt.

Se lanken www.theenergylabel.eu fér detaljerad information om energimarkningen.

»] B INFORMATION FOR TESTINSTITUT

Installation och forberedelse av apparaten for eventuell EcoDesign-verifiering ska
Overensstamma med EN 62552. Ventilationskrav, fordjupningsdimensioner och minsta
bakre spel ska vara som anges i denna bruksanvisning vid DEL 1. Kontakta tillverkaren for
ytterligare information, inklusive lastplaner.

b]IBR[M KUNDVARD OCH SERVICE

Besok var webbplats pa:

Fa anvandningsrad, broschyrer, felsdkning, service och reparationsinformation:
www.vestel.com
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